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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl&e gdndrale a adopte un reglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6) et l'expression ((accord international,, n'ont te ddfinis ni dans ]a Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a prdsentt l'instrument A l'enregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre done que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confirent
pas A un instrument Ia qualit6 de <<trait&-ou d'-accord international, si cet instrument nWa pas dejA cette
qualitt, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publics dans cc Recueil
ont t 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 11 November 1983 to 22 November 1983

Nos. 22449 to 22475

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 11 novembre 1983 au 22 novembre 1983

NS 22449 d 22475

Vol. 1339





No. 22449

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

KENYA

Agreement concerning financial co-operation-Goods and
services (with annex). Signed at Nairobi on 28 May 1982

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 11 November 1983.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

KENYA

Accord de cooperation financiere - Biens et services (avec
annexe). Sign6 a Nairobi le 28 mai 1982

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrj par la Rdpublique feddrale d'Allemagne le 11 novembre 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK KENIA
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

im dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur soziaien und wirtschaftlichen Entwicklung der Republik
Kenia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Kenia, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten ffir Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu
insgesamt 20,0 Mio DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) aufzuneh-
men. Es mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemdi13 der diesem Ab-
kommen als Anlage beigefugten Liste handeln, fur die die Liefervertrage
beziehungsweise Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung der nach Artikel 2 zu
schlief3enden Vertrdge abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlieBenden VertrAge, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfdihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia iuberlal3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls fuir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Kenia innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nairobi am 28. Mai 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma~en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. A. G. KOHN

Fur die Regierung der Republik Kenia:
MAGUGU

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK KENIA OBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemal3 Artikel I des Regierungsabkommens

vom 28. Mai 1982 aus dem Darlelen finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) Industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate, ferner
Maschinen und Gerate fir Wasser- und Abwasseranlagen,

c) Ersatz- und Zuberh6rteile aller Art,
2. Einfuhrgiuter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert wer-

den, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgijtern fir den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Kenya,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up
to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian require-
ments, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport, insur-
ance and assembly arising in connection with the importation of goods financed
under this Agreement. The supplies and services must be such as are covered by
the list annexed to this Agreement and for which supply or service contracts have
been concluded after the signing of the agreements to be concluded pursuant to
Article 2 of the present Agreement.

Article 2. The utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is made available shall be governed by the provisions of the agreements
to be concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the
Kreditanstalt fdr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Kenya in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms
of transport enterprises having their place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Came into force on 28 May 1982 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of these provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of the Republic of Kenya within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Nairobi on 28 May, 1982 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Kenya: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe' [Signed - Signe 2

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article I of
the Agreement of 28 May 1982:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements and, in addition,
machinery and implements for water supply and sewage installations,

(c) Spare parts and accessories of all kinds.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

Signed by Magugu - Sign6 par Magugu.
2 Signed by Dr. A. G. Kfihn - Sign6 par A. G. Khfin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1DERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la Rpublique fed~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et la Rdpublique du Kenya,

Desireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R~publi-
que du Kenya,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Le Gouvernement de la R~publique fdrale d'Allemagne

accorde au Gouvernement de la R~publique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, un prft jusqu'a concurrence de DM 20 000 000 (vingt mil-
lions de deutsche marks) pour financer le cooit en devises de l'acquisition de biens
et de services destines A couvrir les besoins civils courants et le cofit en devises et
en monnaie locale des operations de transport, d'assurance et de montage aff~ren-
tes A l'importation financ~e de biens. Ces livraisons et services doivent correspon-
dre A ceux qui figurent sur la liste annex~e au present Accord, pour lesquels les
contrats de livraison ou de service ont W conclus apr~s la signature des contrats
. conclure conform6ment A l'article 2.

Article 2. L'utilisation de ce prft et les conditions auxquelles il est accord6
seront d~termin6es par les contrats d conclure entre l'emprunteur et la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau, qui sont soumis A la legislation en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Kenya exonre la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perlus en R6publi-
que du Kenya en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de person-
nes et de marchandises r6sultant de l'octroi du pret, le Gouvernement de la R4pu-
blique du Kenya laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises
de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entra-
ver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur siege
dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, d6li-
vre les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

' Entre en vigueur le 28 mai 1982 par la signature, conformtment A I'article 7.

Vol. 1339, 1-22449



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du pr&t, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques
du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Kenya dans les trois mois suivant I'entr6e en
vigueur de I'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Nairobi, le 28 mai 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
A. G. KUHN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kenya
MAGUGU

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCIP-RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen du prt, conform6-
ment A i'article premier de I'Accord intergouvernemental du 28 mai 1982 :
a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles, plus machines et outils pour les

installations d'approvisionnement en eau et d'6vacuation des eaux us6es
c) Pieces de rechange et pieces d6tach~es de toute nature.

2. L'importation des produits ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peut &re finan-
c6e qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel
ainsi que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent kre finan-
c6es au moyen de la contribution financi~re.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK KENIA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, ffir das Vorhaben ,,Kenya Industrial Estates Ltd (KIE)" ein weite-
res Darlehen bis zu DM 3 000 000, - (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten. Damit sind fir das Vorhaben insgesamt DM 36 600 000, - (in Wor-
ten: sechsunddreiBig Millionen sechshunderttausend Deutsche Mark) zur Verfiigung
gestellt worden.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Kenia zu einem spiteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder Fi-
nanzierungsbeitrige zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage ffir notwendige
Begleitmal3nahmen zur Durchfiihrung und Betreuung des unter Absatz 1 genann-
ten Vorhabens von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu
erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Finanzierungsbeitrage fir Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen werden in
Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht ffir solche Maf3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt ftir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schlief3ende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfihrung des in Artikel 2 erwdhnten Ver-
trages in Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia iberlif3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
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und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Malnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Ke-
nia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nairobi am 28. Mai 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. A. G. KOHN

Fiir die Regierung der Republik Kenia:
MAGUGU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Kenya,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt
ftir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a further
loan of up to DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for the project "Kenya
Industrial Estates Ltd (KIE)". The total sum made available for the project shall
thus amount to DM 36,600,000 (thirty-six million six hundred thousand deutsche
mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Kenya
to obtain from the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau further loans or financial con-
tributions for the preparation of the project referred to in paragraph 1 above or
financial contributions for attendant measures required for its implementation and
support.

Financial contributions for preparatory and attendant measures shall be con-
verted into loans in the event that they are not used for such measures.

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient
of the loan and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Kenya in connection with the conclusion and implementation of
the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea

Came into force on 28 May 1982 by signature, in accordance with article 7.
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or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of these provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of the Republic of Kenya within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Nairobi on 28 May, 1982 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe 2

Signed by Magugu - Sign par Magugu.
2 Signed by Dr. A. G. Kiihn - Sign6 par A. G. Kiihn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Kenya,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publi-
que du Kenya,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allema-
gne accorde au Gouvernement de la R~publique du Kenya Ia possibilit6 de con-
tracter auprs de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la
reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, un nouvel emprunt A concurrence de
DM 3 000 000 (trois millions de deutsche marks) pour financer le projet << Kenya
Industrial Estates Ltd (KIE) >>, portant ainsi A DM 36 600 000 (trente-six millions
six cent mille deutsche marks) le montant total des pr&s accord~s au titre de ce
projet.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de la R6publique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fiir Wieder-
aufbau d'autres prats ou contributions financi~res pour la pr6paration du projet
vis6 au paragraphe 1 ci-dessus, ou pour les mesures d'accompagnement n6cessaires
A sa mise en oeuvre et A son suivi.

Les contributions financires destin6es aux travaux pr6paratoires et aux mesu-
res d'accompagnement seront converties en pr~ts si elles ne sont pas utilis6es A ces
fins.

Article 2. L'utilisation du pr&t vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et
les conditions auxquelles il est consenti seront d6termin6es par les dispositions du
contrat qui sera conclu entre l'emprunteur et la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau
et qui sera r~gi par les lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de Ia R6publique du Kenya exon6rera la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en

' Entr6 en vigueur le 28 mai 1982 par la signature, conformement A I'article 7.
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R6publique du Kenya, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat
visd h l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens effectu6
dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique du Kenya lais-
sera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs ; il ne pren-
dra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation des transporteurs
ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord s'applique et
d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s
au moyen du prt, pr6f~rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par
le Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique du Kenya dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Nairobi, le 28 mai 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
A. G. KUHN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya:
MAGUGU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK KENIA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftli-
che Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht es
der Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fir das Vorhaben ,,Obst- und Gemuisegrol3markt Mombasa I" ein
Darlehen bis zu DM 9 000 000, - (in Worten: neun Millionen Deutsche Mark) und
fir das Vorhaben ,,Gemusebauzentrum Taita I" ein Darlehen bis zu
DM 2 750 000, - (in Worten: zwei Millionen siebenhundertfUnfzigtausend Deut-
sche Mark) sowie fir Begleitmal3nahmen zur Durchfiihrung des letztgenannten Vor-
habens einen nicht riickzahlbaren Finanzierungsbeitrag bis zu DM 850 000, - (in
Worten: achthundertfiinfzigtausend Deutsche Mark), insgesamt demnach fir die-
ses Vorhaben DM 3 600 000, - (in Worten: drei Millionen sechshunderttausend
Deutsche Mark), zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Kenia zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder Fi-
nanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrige fir notwendige
Begleitmaf3nahmen zur Durchfifhrung und Betreuung der unter Absatz 1 genann-
ten Vorhaben von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu er-
halten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Finanzierungsbeitrage fir Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen werden in
Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fiur solche Mal3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel I genannten Betrage sowie die Be-
dingungen, zu denen sie zur Verffigung gestellt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfinger der Darlehen und des Fi-
nanzierungsbeitrages zu schliel3enden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
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Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia iuberlf3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden
Transporten von Personen und Giitern im See- und Luftverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maflnahmen,
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebe-
nenfalls die fiir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus dem Darlehen
und Finanzierungsbeitrag finanziert werden, sind national 6ffentlich auszuschrei-
ben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung
des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftli-
chen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Ke-
nia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nairobi am 24. Juni 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher un englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
ALFRED G. KOHN

Fiir die Regierung der Republik Kenia:
MAGUGU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Kenya,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of
up to DM 9,000,000 (nine million deutsche mark) for the project "Mombasa Whole-
sale Fruit and Vegetable Market I", as well as, for the project "Horticultural
Production Centre Taita I", a total of DM 3,600,000 (three million six hundred
thousand deutsche mark), made up of a loan of up to DM 2,750,000 (two million
seven hundred and fifty thousand deutsche mark) and a non-reimbursable finan-
cial contribution of up to DM 850,000 (eight hundred and fifty thousand deutsche
mark) for attendant implementation measures.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Kenya
to obtain from the Kreditanstalt ffr Wiederaufbau further loans or financial con-
tributions for the preparation of the projects referred to in paragraph 1 above or
financial contributions for attendant measures required for their implementation
and support.

Financial contributions for preparatory and attendant measures shall be con-
verted into loans in the event that they are not used for such measures.

Article 2. The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which they are made available shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded between the
recipient of the loans and financial contribution and the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Kenya in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

' Came into force on 24 June 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loans and the finan-
cial contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair
the participation of transport enterprises having their place of business in the Ger-
man area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans and the
financial contribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be
subject to national public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loans and the financial contribution, the Government of the Federal Repub-
lic of Germany attaches particular importance to preferential use being made of
the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of the Republic of Kenya within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Nairobi on June 24, 1982 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe12

Signed by Magugu - Sign6 par Magugu.
Signed by Dr. A. G. Kuhn - Signd par A. G. Khn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et la Rdpublique du Kenya,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la Rdpubli-
que du Kenya,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allema-

gne accorde au Gouvernement de la Rdpublique du Kenya la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
A Francfort-sur-le-Main, un pr& jusqu'a concurrence de DM 9 000 000 (neuf mil-
lions de deutsche marks) pour le projet intitul6 o March6 de gros de fruits et lgu-
mes, Mombasa I >>, et un pr& jusqu'A concurrence de DM 2 750 000 (deux millions
sept cent cinquante mille deutsche marks) pour le projet intitul6 << Centre de cultu-
res maraich&res, Taita I >> auquel s'ajoute au titre des mesures accessoires ndces-
saires en vue de la rdalisation de ce dernier projet une contribution financire, non
remboursable, jusqu'A concurrence de DM 850 000 (huit cent cinquante mille
deutsche marks), si bien que le total disponible pour ce projet atteint DM 3 600 000
(trois millions six cent mille deutsche marks).

2) Le present Accord s'applique aussi dans le cas oiA le Gouvernement de
la Rdpublique f~drale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouvernement
de la Rdpublique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, A Francfort-sur-le-Main, d'autres prets ou contributions financires pour
la preparation des projets visds au paragraphe 1, ou des contributions financires
pour les mesures d'accompagnement ndcessaires en vue de l'exdcution du projet
et de l'appui A fournir.

Les contributions financires accorddes pour les mesures prdparatoires et les
mesures d'accompagnement seront converties en prfts si elles ne sont pas utilisdes
pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation des montants visds A l'article premier et les conditions
auxquelles ils sont accordds seront ddterminds par contrats A conclure entre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le bdndficiaire des pr~ts et de la contribution
financi~re, qui sont soumis A la legislation en vigueur en Rdpublique f~drale
d'Allemagne.

Entre en vigueur le 24 juin 1982 par la signature, conformement A I'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Kenya exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances per~us au Kenya en
rapport avec la conclusion et l'excution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de person-
nes et de marchandises r6sultant de l'octroi des pr8ts et de la contribution finan-
cire, le Gouvernement de la R6publique du Kenya laisse aux passagers et
fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des
mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises
de transport ayant leur siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent
Accord et, le cas 6ch6ant, d61ivre les autorisations requises en vue de la participa-
tion desdites entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s A des projets financ6s au moyen
des prts et de la contribution financire doivent faire l'objet d'appels d'offres natio-
naux, i moins qu'il n'en soit dcid autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
des prEts et de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne attache une importance particuli~re A ce qu'il soit fait appel en
priorit6 aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de I'article 4 relatives aux trans-
ports a6riens, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique du Kenya, dans les trois mois sui-
vant I'entr~e en vigueur de I'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ;k la date de sa signature.

FAIT A Nairobi, le 24 juin 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
A. G. KOHN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya
MAGUGU

Vol. 1339, 1-22451





No. 22452

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

SOMALIA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Mogadiscio on 31 May 1982

Authentic texts: German, Somali and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 11 November 1983.

REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

et
SOMALIE

Accord de cooperation financiere. Sign6 A Mogadishu le
31 mai 1982

Textes authentiques : allemand, somali et anglais.

Enregistri par la Ripublique fedirale d'Allemagne le 11 novembre 1983.

Vol. 1339, 1-22452



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1983

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBE T

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demo-
kratischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt ijbereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, zur Mitfinanzierung des Vorhabens ,,Bewdsserungs-
vorhaben Mogambo" einen Finanzierungsbeitrag bis zu 42 500 000, - DM (in
Worten: zweiundvierzig Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fdr Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages
zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfhfirung des in
Artikel 2 erwahnten Vertrages in der Demokratischen Republik Somalia erhoben
werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uiberlai3t bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten
von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferan-
ten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die
gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages er-
gebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Lan-
des Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regi~rung der Demokrati-
schen Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Mogadischu am 31. Mai 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher, englischer und somalischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des somalischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut maf3gebend.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
C. METTERNICH

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:
AHMED SULEIMAN ABDALLA
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[SOMALI TEXT - TEXTE SOMALI]

HESHIISKA ISKAASHIGA MAALLIYADEED KA DHEXEEYA DAW-
LADDA JAMHUURIYADDA DIMOQRAADIGA SOOMAALIYA
IYO DAWLADDA JAMHUURIYADDA JARMALKA FEDERAA-
LIGA AH

Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya iyo Dawladda Jamhuu-
riyadda Jarmalka Federaaliga ah,

Iyadoo ka shidaal qaadanaya kalsamida xiriirka saxiibtinnimo ee ka dhexeeya
Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah iyo Jamhuuriyadda Dimoraadiga Soo-
maaliya,

Iyagoo doonaya inay adkeeyaan kuna sii xoojiyaan xiriirka saxiibtinnimo ee
iskaashiga dhaqaalaha oo ku dhisan niyad wax wada qabsi,

Iyagoo aaminsan in jiritaanka xiriirka uu saldhig u yahay heshiiskan,

Iyagoo doonaya inay gacan ka geystaan horumarinta bulshada iyo dhaqaa-
laha Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya, waxay ku heshiiyeen sida soo
socota:

Qodobka aad. Dawladda Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ahi waxay
awood u siinaysaa Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya inay ka
qaadato Hey'adda Amaahda Horumarinta (Development Loan Corporation) Franka
Furt/Main, kaalmo maalliyadeed oo gaadhaysa DM 42,500,000 (Afartan iyo laba
malyan shan boqol oo kun Maarka Jarmalka) oo la siinaayo "Mashruuca Waraabka
Mogambo".

Qodobka 2aad. Isticmaalka kaalmada maaliyaddeed iyo xaalaadka shuruu-
daha lagu bixinayaba waxay hoos imanayaan qodobada Heshiiskan maalgelinta oo
ay wada gelidoonaan Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya iyo
Hey'adda Amaahda Horumarinta, kaas oo hoos imanaya sharciyada iyo xeerarka
lagaga dhaqmo Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah.

Qodobka 3aad. Dawladda Jamhuuriyadda Soomaaliya waxay ka dhaafaysaa
Hey'adda Amaahda Horumarinta wixii cashuur ah iyo waxyaalaha kale ee caam
ahaan la iskaga qaado Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya ee la xiriira sida
ku xusan qodobka 2aad ee Heshiiskaa.

Qodobka 4aad. Dawladda Jamhuuriyadda Soomaaliya waxay u oggolaanay-
saa rakaabka iyo qalabka doorashada Hey'adaha gaadiidka si loogu diro badda
ama cirka dadka iyo alaabta ka dhalata kaalmada maaliyadeed, waxayna deynay-
saa wixii tallaabooyin ah oo ka joojin karaya ama wax u dhimi karaya ka qayb
qaadashada sinnaanta ka dhisan Hey'addha gaadiidka ee saldhigooda shaqada yahay
dhulka Jarmalka ee Heshiiska hoos imanaya; waxayna bixinaysaa wixii fasax ah
ee loogu baahdo ka qayb galka Hey'addaas.

Qodobka 5aad. Alaabta iyo adeegyada laga maalgelinaayo kaalmada Maal-
liyadeed haddii aan si kale laysla meeldhigin mid mid gaar ah, waxay gelayaan habka
Naadada Qandaraasyada Guud ee Caalamiga ah.
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Qodobka 6aad. Wixii la xiriira qalabka iyo adeegyada ka yimaada bixihta
kaalmada maaliyadeed. Dawladda Jarmalka Federaaliga ahi waxay ahmiyad gaar
ah siinaysaa mudnaan la siiyo isticmaalka awooda dhaqaale ee ay yeelan Land karto
Land Berlin.

Qodobka 7aad. Marka laga reebo arrimaha ku xusan Qodobka 4aad ee ku
saabsan Gaadiidka Hawada, Heshiiskanu wuxuu iyana xiriir la yeeyahay Land Ber-
lin, haddii Dawladda Jarmalka F'ederaaliga ahi aaney caddeyn sidaas ka geddisan
sin Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga Soomaaliya saddex bilood gudohood
oo ka bilaabmaya taariikhda dhaqan galka Heshiiskan.

Qodobka 8aad. Heshiiskanu wuxuu dhaqan gelayaa taariikhda la kala
saxeexdo.

WAXA lagu sameeyey Muqdiso 31.5.1982. Saddex nuqul oo ah afka Soomaa-
liga, Jarmalka iyo Ilngiriiska saddexdubana way isu dhigmaan.

Haddii ay isweydaar samaan micnaha qoraalka of Soomaaliga iyo Af Jarmalka
waxaa raacaya afka Ingiriisiga.

Dhinaca Dawladda
Jamhuuriyadda Dimoqraadiga

Soomaaliya:

[Signed - Signe'.

Dhinaca Dawladda
Jamhuuriyadda Jarmalka

Federaaliga ah:

[Signed - Signe]2

Signed by Ahmed Suleiman Abdalla - Sign6 par Ahmed Suleiman Abdalla.
2 Signed by C. Metternich - Signd par C. Metternich.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Somali Democratic Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Somali Democratic Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a
financial contribution of up to DM 42,500,000 (forty-two million five hundred thou-
sand deutsche mark) to the "Mogambo Irrigation Project".

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient
of the financial contribution and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied
in the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and implemen-
tation of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Somali Democratic Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the finan-
cial contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair
the participation on equal terms of transport enterprises having their place of busi-
ness in the German area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to in-
ternational public tender.

' Came into force on 31 May 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of the Somali Democratic Republic within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mogadishu on 31 May 1982, in duplicate in the German, Somali and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Somali texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Somali Democratic Republic:

[Signed - Signel2

Signed by C. Metternich - Sign6 par C. Metternich.
2 Signed by Ahmed Suleiman Abdalla - Sign6 par Ahmed Suleiman Abdalla.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
SOMALIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique d~mocratique somalie,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et &conomique de la R~publi-
que d~mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique frd~rale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R~publique d~mocratique somalie A contracter aupr~s
de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
A Francfort-sur-le-Main, un emprunt jusqu'A concurrence de DM 42 500 000
(quarante-deux millions cinq cent mille deutsche marks) pour contribuer au finan-
cement du «< projet d'irrigation du Mogambo >>.

Article 2. L'utilisation du pr~t vis6 A l'article premier et les modalit~s de son
octroi sont fix~es par les dispositions du contrat de financement que concluront
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b~n~ficiaire du pr~t, dispositions qui seront
r~gies par les lois et r~glements en vigueur en R~publique f~d&rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique somalie exempte
la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres redevances publi-
ques perqus dans la R6publique d~mocratique somalie au moment de la conclusion
ou pendant l'excution du contrat de financement vis6 A l'article 2.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou adrienne des person-
nes et des biens admis en Somalie comme suite A l'octroi du prt, le Gouverne-
ment de la Rpublique d~mocratique somalie laisse aux passagers et aux fournisseurs
le libre choix des entreprises de transport ; il ne prend pas de mesures susceptibles
d'exclure ou de restreindre la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de
transport ayant leur sifge dans la zone allemande d'application du present Accord
et il d~livre, le cas dch~ant, les autorisations n~cessaires A la participation desdites
entreprises.

Entr6 en vigueur le 31 mai 1982 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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Article 5. Sauf convention contraire applicable A des cas d'espce, les livrai-
sons et les services destines A des projets finances au moyen du prt font I'objet
d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particuliere A ce que, s'agissant des livraisons et des services finan-
ces au moyen du prt, il soit fait appel de prefrrence aux ressources 6conomiques
du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait aux trans-
ports aeriens, le pr6sent Accord s'applique &galement au Land Berlin, A moins que
le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne n'adresse une notifica-
tion en sens contraire au Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie
dans les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu le 31 mai 1982, en double exemplaire, en langues allemande,
somalie et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation concernant les textes allemand et somali, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
C. METTERNICH

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie
AHMED SULEIMAN ABDALLA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK SOMALIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Demo-
kratischen Republik Somalia beizutragen,

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Demokratischen Republik Somalia, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,Wasserversorgung III,
Regional- und Distriktstadte (Vorprojekt)", einen Finanzierungsbeitrag his zu
11 000 000 DM (in Worten: elf Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Demokratischen Republik Somalia zu einem spiteren Zeitpunkt erm6glicht, weite-
re Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder ffir notwendige Begleitmal3nahmen
zur Durchfihrung und Betreuung des Vorhabens ,Wasserversorgung III, Regional-
und Distriktstddte (Vorprojekt)" von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu
schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfhfirung des in Artikel
2 erwahnten Vertrages in der Demokratischen Republik Somalia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uberlalgt bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten
von Personen und Gftern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferan-
ten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die
gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen
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Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages er-
gebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Lan-
des Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Demokrati-
schen Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Mogadischu am 26. Juli 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher, englischer und somalischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des somalischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut maf3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
C. METTERNICH

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:
AHMED SULEIMAN ABDALLA
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[SOMALI TEXT - TEXTE SOMALI]

HESHIISKA ISKAASHIGA MAALIYADEED KA DHEXEEYA DAW-
LADDA JAMHUURIYADDA DIMOQRADIGA SOOMAALIYA IYO
DAWLADDA JAMHUURIYADDA JARMALKA FEDERAALIGA
AH

Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soomaaliya iyo Dawladda Jamhuu-
riyadda Jarmalka Federaaliga ah,

Iyagoo ka shidaal qaadanaya kalsamida xiriirka saaxiibtinimo ee ka dhexeeya
Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah iyo Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soo-
maaliya,

Iyagoo doonaya inay adkeeyaan kuna sii xoojiyaan xiriirka saaxiibtinimo ee
iskaashiga dhaqaalaha oo ku dhisan niyad wax wada qabsi,

Iyagoo aaminsan in jiritaanka xiriirkaasu uu saldhig u yahay Heshiiskan,

Iyagoo doonaya inay gacan ka geystaan horumarinta bulshada iyo dhaqaa-
laha Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soomaaliya, waxay ku heshiiyeen sida soo socota:

Qodobka aad. (1) Dawladda Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah,
waxa-y awood u siineysaa Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soomaaliya inay
ka qaadato Hay'adda Amaahda Horumarinta (Development Loan Corporation)
Frankfurt/Main, kaalmo maaliyadeed oo gaadheysa DM 11.000.000 (kowiyotoban-
malyan Marka Jarmalka) oo la siinayo "Mashruuca Biyaha ee Seddexaad, ee Maal-
gelinta Gobollada iyo Degmooyinka (Mashruuca bilowga)".

(2) Heshiiskan waxaa lagu dhaqmi doonaa haddii waqti dambe Dawladda
Jarmalka Federaaliga ahi ay awood u siiso Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqra-
diga Soomaaliya inay ka qaadato Hay'adda Amaahda Horumarinta (Development
Loan Coporation), Frankfurt/Main, Kaalmooyin Maaliyadeed oo kale oo ku saab-
san diyaarinta "Mashruuca Biyaha ee Seddexaad, ee Maalgelinta Gobollada iyo
Degmooyinka (Mashruuca bilowga)" ama tallaabooyinka la xiriira ee looga baa-
han yahay fulintiisa iyo taakuleyntiisa.

Qodobka 2aad. Isticmaalka kaalmada Maaliyadeed iyo shuruudaha lagu bixi-
nayo waxay hoos imanayaan qodobbada Heshiiskan Maalgelinta oo ay wada geli
doonaan Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soomaaliya iyo Hay'adda
Amaahda Horumarinta, kaas oo hoos imanaya Sharciyada iyo Xeerarka lagaga
dhaqmo Jamhuuriyadda Jarmalka Federaaliga ah.

Qodobka 3aad. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soomaaliya waxay
ka dhaafeysaa Hay'adda Amaahda Horumarinta wixii cashuur ah iyo waxyaalaha
kale ee caam ahaan la iskaga qaado Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soomaaliya ee
la xiriira sida ku xusan qodobka 2aad ee Heshiiskan.

Qodobka 4aad. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soomaaliya waxay
u oggolaaneysaa rakaabka iyo qalabka doorashada Hay'adaha gaadiidka si loogu
soo diro badda ama cirka dadka iyo alaabta ka dhalata kaalmada maaliyadeed,
waxayna deyneysa wixii tallaabooyin ah oo ka joojin karaya ama wax u dhimi
karaya ka qayb qaadashada sinnaanta ka dhisan Hay'adaha gaadiidka ee saldhi-
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gooda shaqadu yahay dhulka Jarmalka ee Heshiiska hoos imanaya; waxayna bixi-
naysaa fasax wixii fasax ah ee looga baahdo ka qayb galka Hay'addaas.

Qodobka 5aad. Alaabta iyo adeegyada laga maalgelinayo kaalmada maaliya-
deed haddii aan si kale la isla meeldhigin mid mid gaar ah, waxay gelayaan habka
Naadada Qandaraasyada Guud ee Caalamiga ah.

Qodobka 6aad. Wixii la xiriira qalabka iyo adeegyada ka yimaada bixinta
kaalmada maaliyadeed, Dawladda Jarmalka Federaaliga ahi waxay ahmiyad gaar
ah siineysaa mudnaan la siiyo istcimaalka awoodda dhaqaale ee ay yeelan karto
Land Berlin.

Qodobka 7aad. Marka laga reebo arrimaha ku xusan qodobka 4aad ee ku
saabsan Gaadiidka Hawada, Hashiiskanu wuxuu iyana xiriir la leeyahay Land Ber-
lin, haddii Dawladda Jarmalka Federaaliga ahi aanay caddeyn sidaas ka gedisan
sin Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqradiga Soomaaliya seddex bilood gudahood
oo ka bilaabaneysaa taariikhda dbaqan galka Heshiiskan.

Qodobka 8aad. Heshiiskanu wuxuu dhaqan gelayaa taariikhda la kala
saxiixdo.

WAXAA lagu sameeyey Muqdisho, 26 ka Jemlay 1982 seddex nuqul oo ah afka
Soomaaliga, Jarmalka iyo Ingiriisiga seddexdubana way isu dhigmaan.

Haddii ay is weydaarsamaan micnaha qoraalka af Soomaaliga iyo af Jarmalku
waxaa la raacayaa Afka Ingiriisiga.

Dhinaca Dawladda
Jamhuuriyadda Dimoqradiga

Soomaaliya:

[Signed - Signe]1

Dhinaca Dawladda
Jamhuuriyadda Jarmalka

Federaaliga ah:

[Signed - Signel2

Signed by Ahmed Suleiman Abdalla - Signt par Ahmed Suleiman Abdalla.
2 Signed by C. Metternich - Sign6 par C. Metternich.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Somali Democratic Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic
Republic and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Somali
Democratic Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Somali Democratic Republic to obtain from the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main,
a financial contribution of up to DM 11,000,000 (eleven million deutsche mark)
for the project "Water supplies III, regional and district towns (preliminary
project)".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Government of the Somali Democratic
Republic to obtain from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau further financial con-
tributions for the preparation of the project "Water supplies III, regional and dis-
trict towns (preliminary project)" or for attendant measures required for its
implementation and support.

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article I of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient
of the financial contribution and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied
in the Somali Democratic Republic in connection with the conclusion and implemen-
tation of the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Somali Democratic Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the finan-

' Came into force on 26 July 1982 by signature, in accordance with article 8.
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cial contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair
the fair and equal participation of transport enterprises having their place of busi-
ness in the German area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to in-
ternational public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of the Somali Democratic Republic within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mogadiscio on 26 July 1982, in duplicate in the German, Somali and
English languages, all three texts authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Somali texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe'1

For the Government
of the Somali Democratic Republic

[Signed - Signe] 2

Signed by C. Metternich - Sign6 par C. Metternich.
Signed by Ahmed Suleiman Abdalla - Sign6 par Ahmed Suleiman Abdalla.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
SOMALIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique somalie,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~derale
d'Allemagne et la R~publique d~mocratique somalie,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et dconomique de la Rdpubli-
que d~mocratique somalie,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allema-

gne accorde au Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique somalie la possibi-
lit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de credit pour la
reconstruction), A Francfort-s r-le-Main, une contribution financire jusqu'A con-
currence de DM 11 000 000 (onze millions de deutsche marks) pour le projet inti-
tul6 << Alimentation en eau III, villes r~gionales et de district (avant-projet) >>.

2) Le present Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R~publique f~derale d'Allemagne accorde ult~rieurement au Gouvernement de la
R6publique ddmocratique somalie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau A Francfort-sur-le-Main d'autres contributions financi&res en vue de
la preparation du projet << Alimentation en eau III, villes r~gionales et de district
(avant-projet) > ou des mesures complmentaires n~cessaires pour assurer la r~ali-
sation et le suivi dudit projet.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions
auxquelles il sera disponible seront d6termin6es par le contrat de financement A
conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le bdn~ficiaire de la contribu-
tion financi~re, contrat qui sera soumis A la legislation en vigueur en Rpublique
f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie exonre
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en
R~publique d~mocratique somalie en rapport avec la conclusion et l'ex~cution du
contrat de financement vis6 A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de person-
nes et de marchandises resultant de l'octroi de la contribution financire, le Gou-

Entre en vigueur le 26 juillet 1982 par la signature, conformement A I'article 8.
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vernement de la R~publique d~mocratique somalie laisse aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesu-
res ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 des entreprises
de transport ayant leur sifge dans la zone allemande d'application du pr6sent Accord
et, le cas 6ch6ant, d61ivre les autorisations requises en vue de la participation de
ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s au moyen
de la contribution financi&e doivent faire l'objet d'un appel d'offres internatio-
nal, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas d'espce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r~sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particuli&re A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources &onomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie dans les trois mois suivant
l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mogadishu, le 26 juillet 1982, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande, somalie et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas d'interpr&ation divergente des textes allemand et somali, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
C. METTERNICH

Pour le Gouvernement de la R6publique d~mocratique somalie
AHMED SULEIMAN ABDALLA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK KAP
VERDE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Kap Verde,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kap Verde beizutragen,

sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Kap Verde, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fur die Einrichtung eines Fonds zur Finanzierung von Mal3nahmen
fir die Erstellung prfifungsfdhiger Unterlagen zur Vorbereitung und Durchfiihrung
von Vorhaben der Finanziellen Zusammenarbeit - vorzugsweise ffir die detaillier-
te Einzelplanung und Erstellung weiterer Ausschreibungsunterlagen iber M6glich-
keiten der Instandsetzung beziehungsweise des Neubaus von Hafen auf den Inseln
Fogo und Brava - sowie im Bereich der Landwirtschaft und fir die ErschlieBung
von Wasserquellen zur Trinkwasserversorgung und Bewdsserung, einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 650 000, - DM (in Worten: sechshundertfiinfzigtausend Deut-
sche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Kap Verde zu schliel3ende Finanzierungsver-
trag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuihrung des in Artikel 2 erwahnten
Finanzierungsvertrags in der Republik Kap Verde erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe der Auftrage ffir die Durchfiihrung der in Ar-
tikel 1 bezeichneten Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und der Regierung der Republik Kap Verde zu
schliefenden Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
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benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Kap Verde innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige ErklArung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dakar am 30. Juni 1982 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
UDO HORSTMANN

Fir die Regierung der Republik Kap Verde:
ARNALDO HERCULANO SPENCER ARAUJO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERA( AO FINANCEIRA

0 Governo da Reptblica de Cabo Verde e o Governo da Reptiblica Federal
da Alemanha,

dentro do espirito das relaq6es amistosas existentes entre a Repablica de Cabo
Verde e a Repdblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relaqOes amistosas, atrav6s de uma
Cooperagdo Financeira igualitdria,

conscientes de que a manutenqdo destas relaqdes constitui o fundamento do
presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Reptiblica
de Cabo Verde,

acordaram no seguinte:

Artigo 1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitard ao
Governo da Reptiblica de Cabo Verde obter uma contribuiqAo financeira at6 ao
montante de 650.000,- DM (seiscentos e cinquenta mil marcos alemaes) junto do
&Kreditanstalt fuer Wiederaufbau > (Instituto de Cr~dito para a Reconstruqdo), Fran-
coforte do Meno, para a criagdo dum fundo para o financiamento dos trabalhos
de elaboraqdo de documentos examiniveis, destinados A preparaqdo e execuqdo de
projectos da Cooperaqdo Financeira, de preferencia, planeamento individual por-
menorizado e documentos adicionais de concurso, relativos As possibilidades de
reparagdo e reconstruqdo dos portos nas ilhas do Fogo e da Brava, respectivamente,
bern como no sector da agricultura, captagdo de fontes para o abastecimento com
dgua potvel e para a irrigagdo.

Artigo 2. A utilizaqdo da contribuiqdo financeira, bern como as condi 6es
da sua concessAo, serti estabelecida pelo contrato de financiamento a celebrar entre
o Governo da Reptiblica de Cabo Verde e o «Kreditanstalt fuer Wiederaufbau >,
contrato este que ficard sujeito As disposiq6es legais vigentes na Repdblica Federal
da Alemanha.

Artigo 3. 0 Governo da Reptiblica de Cabo Verde isentard o (<Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau)) de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa
estar sujeito na Reptiblica de Cabo Verde com relaqAo A celebraqdo e execugao do
contrato de financiamento mencionado no Artigo 2 do presente Acordo.

Artigo 4. 0 procedimento a observar, aquando da adjudicaqAo dos encargos
para a execuqdo dos projectos referidos no Artigo 1, seri estabelecido no contrato
de financiamento a celebrar entre o <Kreditanstalt fuer Wiederaufbau>' e o Governo
da Reptiblica de Cabo Verde.

Artigo 5. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial
importdncia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concessdo da
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contribuiqdo financeira, sejam, de preferencia, utilizadas as possibilidades econ6-
micas do «Land> de Berlim.

Artigo 6. 0 presente Acordo aplicar-se-A tamb6m ao «<Land de Berlim, desde
que o Governo da Repfiblica Federal da Alemanha n.o apresente ao Governo da
Reptiblica de Cabo Verde uma declarai o em contrdrio, dentro de tres meses ap6s
a entrada em vig6r do presente Acordo.

Artigo 7. 0 presente Acordo entrard em vig6r na data da sua assinatura.
FEITO em Dakar, aos treinta dias do ms de junho de 1982 em dois originais,

cada um nos idiomas portugu~s e alemao, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Reptiblica de Cabo Verde:

[Signed - Sign]'
Embaixador

Pelo Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe 2

Signed by Arnaldo Herculano Spencer Araujo - Sign6 par Arnaldo Herculano Spencer Araujo.
Signed by Udo Horstmann - Sign6 par Udo Horstmann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance those friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic

of Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a finan-
cial contribution of up to DM 650,000 (six hundred and fifty thousand deutsche
mark) for the purpose of establishing a fund to finance the drafting of documents
(subject to inspection) concerning the preparation and execution of financial co-
operation projects, especially with regard to the detailed planning and drafting of
additional documents inviting tenders relating to the possibilities of repairing and/or
reconstructing ports on the islands of Fogo and Brava, respectively, and, in the
agricultural sector, with regard to developing sources of potable water and irrigation.

Article 2. Utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to
be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the Government of
the Republic of Cape Verde, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt the
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of Cape Verde in connection with the conclusion and implementation
of the contract referred to in article 2.

Article 4. The procedure to be applied for awarding orders for the purpose
of implementing the projects referred to in article 1 shall be established in the financ-
ing contract to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the
Government of the Republic of Cape Verde.

' Came into force on 30 June 1982 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Cape Verde within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Dakar on 30 June 1982, in two originals, in the German and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
UDO HORSTMANN

For the Government of the Republic of Cape Verde:
ARNALDO HERCULANO SPENCER ARAUJO
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la Republique f(d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Cap-Vert,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d~rale
d'Allemagne et la R6publique du Cap-Vert,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constituent le fondement du pr6-
sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la Rdpubli-
que du Cap-Vert,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne
permettra au Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), a
Francfort-sur-le-Main, une contribution financire jusqu'A concurrence de
DM 650 000 (six cent cinquante mille deutsche marks) pour la creation d'un fonds
de financement des travaux d'6laboration de la documentation definitive ndcessaire
A la preparation et A l'exdcution de projets de cooperation financi~re, et de pref6-
rence des plans ddtaills et des dossiers d'appels d'offres concernant les possibilit~s
de r6paration et de reconstruction des ports des ies de Fogo et de Brava respecti-
vement, et, dans le secteur de l'agriculture, le captage de sources pour l'approvi-
sionnement en eau potable et pour l'irrigation.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi&re ainsi que ses modalit6s
d'octroi seront d~termin~es par le contrat de financement A conclure entre la Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau et le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert,
lequel sera soumis aux dispositions lgales en vigueur en Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert exondrera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres charges fiscales aux-
quels elle pourrait &re soumise en R~publique du Cap-Vert au titre de la conclu-
sion et de l'ex~cution du contrat de financement vis6 i l'article 2 du present Accord.

Article 4. Les procedures applicables A l'adjudication des marches relatifs A
l'exdcution des projets visas A I'article premier seront arrEt~es dans le contrat de
financement A conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouverne-
ment de la Rpublique du Cap-Vert.

Entr6 en vigueur le 30 juin 1982 par la signature, conformement A l'article 7.
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Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne attache
une importance particulire i ce que, pour la fourniture de biens et de services
r~sultant de l'octroi de la contribution financi~re, la pr6f6rence soit donn6e aux
activit6s 6conomiques du Land Berlin.

Article 6. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Dakar, le 30 juin 1982, en deux exemplaires originaux en langues alle-
mande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
UDO HORSTMANN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert
ARNALDO HERCULANO SPENCER ARAUJO
Ambassadeur
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK PARA-
GUAY UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Paraguay,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Paraguay,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Paraguay bei-
zutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Administraci6n Nacional de Electricidad (ANDE) von der Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, ffir das Vorhaben ,,Ausbau des Elektrizitdtsnetzes
der ANDE" ein Darlehen bis zu 11 925 000 DM (in Worten: elf Millionen neun-
hundertfuinfundzwanzigtausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Paraguay zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrdge zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage ffir notwendi-
ge BegleitmaBnahmen zur Durchfuihrung und Betreuung des Vorhabens ,,Ausbau
des Elektrizitatsnetzes der ANDE" von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Finanzierungsbeitrage fuir Vorbereitungs- und Begleitmaf3nahmen gemfl3
Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht ffir solche Maf3nahmen
verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie
die Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt far Wiederaufbau und dem Empfdnger des Darlehens, der Ad-
ministraci6n Nacional de Electricidad (ANDE), zu schlieBenden Vertrdge, die den
in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Paraguay wird gegenfiber die Kreditanstalt
fir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbind-
lichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund der nach Absatz 1 zu schliel3enden Ver-
trdge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Paraguay stell die Kreditanstalt far
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstogen 6ffentlichen Abgaben frei,
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die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahn-
ten Vertrage in der Republik Paraguay erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Paraguay uberlaBt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-,
Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehr-
sunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe des Auftrags fur die Durchfihrung des in Ar-
tikel 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Darlehensnehmer, der Administraci6n Na-
cional de Electricidad (ANDE), zu schlief3enden Darlehensvertrag geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fjr das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Pa-
raguay innerhalb von drei *Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Asunci6n am 1. Juli 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. WALTER L. GROENER

Botschafter

Fur die Regierung der Republik Paraguay:
ALBERTO NOGUES

Minister fur Auswirtige Beziehungen
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PA-
RAGUAY SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Re-
pfiblica del Paraguay,

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptiblica Federal
de Alemania y la Repdiblica del Paraguay,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre compartes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en el Paraguay,

han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgard
a la Administraci6n Nacional de Electricidad (ANDE) la posibilidad de obtener
del Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Instituto de Cr~dito para la Reconstrucci6n),
Frankfurt/Main, para el proyecto «Ampliaci6n de la red de electricidad de la
ANDE un pr6stamo hasta DM 11.925.000 (once millones novecientos veinticinco
mil Deutsche Mark).

(2) En caso de que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otor-
gue en un momento posterior al Gobierno de la Repfiblica del Paraguay la posibi-
lidad de obtener del Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos
pr6stamos o aportaciones financieras para la preparaci6n, o nuevas aportaciones
financieras para necesarias medidas de flanqueo destinadas a la realizaci6n y aten-
ci6n del proyecto <(Ampliaci6n de la red de electricidad de la ANDE>s, se aplicard
el presente Convenio.

(3) Las aportaciones financieras para medidas de preparaci6n y de flanqueo
conforme al pdrrafo 2 se convertirdn en pr6stamos si no se utilizaren para dichas
medidas.

Articulo 2. (1) El empleo de la suma mencionada en el Articulo 1, asi co-
mo las condiciones de su concesi6n, se fijardn por los contratos que habrdn de
concertarse entre el Kreditanstalt fir Wiederaufbau y el receptor del pr6stamo, la
Administraci6n Nacional de Electricidad (ANDE), contratos que estardn sujetos
a las disposiciones legales vigentes en la Repdiblica Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Repdblica del Paraguay garantizard ante el Kreditant-
stalt ffir Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche Mark que deben efectuarse
en cumplimiento de los compromisos que el prestatario asume en virtud de los
contratos de financiaci6n que habrdn de concertarse segfin el pdrrafo 1.

Artfculo 3. El Gobierno de la Repdblica del Paraguay eximird al Kreditan-
stalt fuir Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdmenes ptiblicos que
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se devenguen en la Repitblica del Paraguay en relaci6n con la concertaci6n y eje-
cuci6n de los contratos mencionados en el Articulo 2.

Ariculo 4. Respecto a los transportes maritimos, terrestres y a6reos de per-
sonas y mercancias resultantes de la concesi6n del pr6stamo, el Gobierno de la Re-
ptiblica del Paraguay permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre
las empresas de transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la par-
ticipaci6n de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplicaci6n
del presente convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para la
participaci6n de dichas empresas.

Artkculo 5. El procedimiento a aplicar en la adjudicaci6n del encargo para
la realizaci6n del proyecto mencionado en el Articulo 1 se regulard en el contrato
de pr6stamo que habrd de concertarse entre el Kreditanstalt fiir Wiederaufbau y
el prestatario, la Administraci6n Nacional de Electricidad (ANDE).

Artfculo 6. El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania tiene especial
inter6s en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6s-
tamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente
a los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlin
en tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una decla-
raci6n en contrario al Gobierno de la Reptiblica del Paraguay dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Artfculo 8. El presente Convenio entrari en vigor el dia de su firma.

HECHO en Asunci6n, el I.0 de julio de mil novecientos ochenta y dos, en dos
ejemplares, en alemdin y espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptilblica Federal de Alemania: de la Reptiblica del Paraguay:

[Signed - Signel [Signed - Signe
Dr. WALTER L. GROENER ALBERTO NOGU8S

Embajador Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Paraguay,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Republic of Paraguay,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Paraguay,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Administraci6n Nacional de Electricidad. (ANDE) to raise with the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am
Main, for the project "Expansion of the electricity network of ANDE", a loan
of up to DM 11,925,000 (eleven million nine hundred and twenty-five thousand
deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of
Paraguay to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further loans or financial contributions for preparing the project or other finan-
cial contributions for collateral measures required for the implementation and main-
tenance of the project "Expansion of the electricity network of ANDE".

(3) Financial contributions granted for preparatory and collateral measures
pursuant to paragraph 2 shall be converted into loans if they are not utilized for
such measures.

Article 2. (1) Utilization of the amount referred to in Article 1, as well as
the terms and conditions on which it is granted, shall be governed by the contracts
to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the borrower,
the Administraci6n Nacional de Electricidad (ANDE); these contracts shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Paraguay shall stand surety vis-a-vis
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau for all deutsche mark payments to be made
in discharge of the borrower's obligations under the contracts to be concluded pur-
suant to paragraph 1.

Came into force on 1 July 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Article 3. The Government of the Republic of Paraguay shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of Paraguay in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Paraguay shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,
land and air of passengers and goods as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of applica-
tion of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5. The procedure for placing the order for implementing the project
referred to in article 1 shall be laid down in the contract to be concluded between
the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the borrower, the Administraci6n Nacional
de Electricidad (ANDE).

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Paraguay within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Asunci6n on 1 July 1982 in two originals, in the German and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
[Signed]

WALTER L. GROENER
Ambassador

For the Government of the Republic of Paraguay:
[Signed]

ALBERTO NOGUIS
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique du Paraguay,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique frd~rale
d'Allemagne et la R~publique du Paraguay,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R~publi-
que du Paraguay,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le'Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allema-
gne accorde A I'Administraci6n Nacional de Electricidad (ANDE) la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la recons-
truction), A Francfort-sur-le-Main, un pr&t jusqu'A concurrence de DM 11 925 000
(onze millions neuf cent vingt-cinq mille deutsche marks) pour le projet intitul
o Extension du r~seau lectrique de I'ANDE >>.

2) Le present Accord s'appliquera aussi dans le cas o6i le Gouvernement de
la R~publique frd~rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement
de la Rdpublique du Paraguay la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ftr
Wiederaufbau d'autres pr~ts ou contributions financi~res pour la preparation du
projet (< Extension du r~seau 6lectrique de I'ANDE >>, ou des contributions finan-
cires pour les mesures d'accompagnement n~cessaires A l'ex6cution et au suivi de
ces projets.

3) Les contributions financires destinies aux mesures de pr6paration et
d'accompagnement visdes au paragraphe 2 seront transform~es en pr&s si elles ne
sont pas utilisdes pour de telles mesures.

Article 2. 1) L'utilisation du montant vis6 A 'article premier et les condi-
tions auxquelles il est accorde seront ddtermin6es par les contrats que concluront
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b~n~ficiaire du pr&, l'Administraci6n Nacio-
nal de Electricidad (ANDE), et qui seront soumis A la legislation en vigueur en
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay se portera garant envers
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks dus
par l'emprunteur au titre des obligations d~coulant des contrats qui seront conclus
conformdment au paragraphe 1.

Entre en vigueur le I' juillet 1982 par [a signature, conform ment A I'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay exon~re la Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en R~publi-
que du Paraguay, tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution des contrats
vis~s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a~riens
de personnes et de marchandises effectu6s dans le cadre du present Accord, le Gou-
vernement de la Rpublique du Paraguay laisse aux passagers et aux fournisseurs
le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant
pour effet d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant
leur siege sur le territoire allemand auquel le present Accord s'applique et, le cas
6ch6ant, d61ivre les autorisations n6cessaires en vue de la participation de ces entre-
prises.

Article 5. Les proc6dures i utiliser pour ia passation des march6s relatifs i
1'ex6cution du projet vise A I'article premier seront fix6es dans le contrat de prt
qui sera conclu entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et l'emprunteur, 'Admi-
nistraci6n Nacional de Electricidad (ANDE).

Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique f6d(rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les livraisons et services financ6s au
moyen du pr&, la pr6f6rence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives aux trans-
ports a6riens, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire adress6e par le Gouvernement de la Rpublique f6drale
d'Allemagne au Gouvernement de la Republique du Paraguay, dans les trois mois
suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Asunci6n, le Ier juillet 1982, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne
[Signel

WALTER L. GROENER
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay
[Signel

ALBERTO NOGUtS
Ministre des relations ext6rieures
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK NIGER
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Niger,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Niger,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Niger beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

Regierung der Republik Niger, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Lei-
stungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zu-
sammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage, einen Finanzierungsbei-
trag bis zu 818 080,98 DM (in Worten: achthundertachtzehntausendachtzig Deut-
sche Mark) zu erhalten.

Es muf3 sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen gemaB der diesem
Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln, ffir die die Verschiffungs-
dokumente nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 abzuschlief3enden Finan-
zierungsvertrages ausgestellt worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Niger zu schlief3ende Finanzierungsvertrag,
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten Fi-
nanzierungsvertrages in der Republik Niger erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Niger uberlaBt bei den sich aus der
GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fiir die Beteiligung die-
ser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
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benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Ni-
ger innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Niamey, am 8. Juli 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
DORR

Geschdftstrdger a.i.

Fir die Regierung der Republik Niger:
HALILOU

Minister ffir auswartige Angelegenheiten und Zusammenarbeit a.i.

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK NIGER OBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdI3 Artikel 1 des Regierungsabkommens
vom 8. Juli 1982 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) Industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Duingemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die Entwicklung der Republik Niger von Be-

deutung sind,
I) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebihren.

2. Einfuhrgfiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert wer-
den, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsguitern ffir den privaten Bedarf
sowie von Guitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Niger,

Dans i'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R~publique du Niger,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la

R6publique du Niger,
Sont convenus de ce qui suit
Article je . Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne rendra

possible au Gouvernement de la R~publique du Niger d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Frankfurt/Main,
en vue de financer les frais en devises aff6rents A la fourniture de marchandises
et de services destin6s A couvrir les besoins civils courants ainsi que les frais en
devises et en monnaie natiohale pour le transport, l'assurance et le montage, encou-
rus en connexion avec l'importation de marchandises financ6e en vertu du present
Accord, une contribution financi&re jusqu'd concurrence d'un montant de
818 080,98 DM (en toutes lettres : huit cent dix-huit mille quatre-vingts deutsche
marks).

I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la liste
jointe en annexe au present Accord et pour lesquelles les papiers d'embarquement
auront &6 d~livr6s apr~s la signature du contrat A conclure aux termes de l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article 1er du pr6sent
Accord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d6termin6es par le contrat A con-
clure entre le Gouvernement de la R6publique du Niger et la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, contrat soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Niger exemptera la Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en
R6publique du Niger en connexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat de
financement mentionn6 A Particle 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la Rpublique
du Niger laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises
de transport ; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'applica-
tion allemand du present Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations nces-
saires A la participation de ces entreprises de transport.

Entrd en vigueur le 8 juillet 1982 par la signature, conformement A 'article 7.

Vol. 1339. 1-22456



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 71

Article 5. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financire, le potentiel 6conomique du Land de
Berlin soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de ia R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Gouvernement de la R6publique du Niger dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Niamey, le 8 juillet 1982, en double exemplaire en langues franlaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Niger de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Le Ministre des affaires Le Charg6 d'affaires
6trang~res de l'Ambassade

et de la coop6ration de la R6publique f~d~rale d'Allemagne
[Signe - Signed]' [Signe

DIETER DORR

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1. Liste des marchandises et prestations de services qui, conform~ment A l'article ler
de I'Accord intergouvernemental du 8 juillet 1982, pourront 8tre financ~es au moyen de la
contribution financi6re :
a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,
b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,
c) Pieces de rechange et accessoires de toute sorte,
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-

cides, produits pharmaceutiques,
e) Autres produits industriels revetant de l'importance pour le d(veloppement de la Repu-

blique du Niger,
3') Activitd-conseil, brevets et droits de licence.

2. Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront atre financ6s
qu'avec l'Accord pr~alable du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

3. L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des besoins pri-
v6s ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'6quipement militaire sera exclue
du financement au moyen de la contribution financire.

Signe par Halilou - Signed by Halilou.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of the Niger,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of the Niger to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the pur-
pose of financing the foreign-exchange cost of the goods and services provided to
cover current civil requirements, and the foreign-exchange and national-currency
costs of transport, insurance and assembly incurred in connection with the im-
portation of goods which ig financed under this Agreement, a loan of up to
DM 818,080.98 (eight hundred and eighteen thousand and eighty deutsche mark).

Such supplies and services shall be from among those specified in the list an-
nexed to this Agreement for which the relevant shipping documents have been de-
livered after signature of the contract to be concluded as provided for in article 2
of this Agreement.

Article 2. The utilization of the sum referred to in article 1 as well as the
terms and conditions on which it is granted shall be governed by the contract to
be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, and the Government
of the Republic of the Niger, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Niger shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of the Niger in connection with the conclusion and implementation
of the financing contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Niger shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the financial contribution,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation

Came into force on 8 July 1982 by signature, in accordance with article 7.
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on equal terms of transport enterprises having their place of business in the Ger-
man area of application of this Agreement and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of the Niger within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Niamey, on 8 July 1982, in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
[Signed]

DORR
Charg6 d'affaires a.i.

For the Government of the Republic of the Niger:
[Signed]

HALILOU
Acting Minister for Foreign Affairs and Co-operation

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental Agree-
ment of 8 July 1982, may be financed from the financial contribution:
(a) Industrial raw materials and semi-finished products;
(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools;
(c) Spare parts and accessories;
(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides,

medicaments;
(e) Other industrial products of importance for the development of the Upper Volta;
(]) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior con-
sent of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the contribution.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
KONGO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volks-
republik Kongo,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Kongo,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksre-
publik Kongo beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Volksrepublik Kongo oder einem anderen von beiden Regie-
rungen gemeinsam auszuwdhlenden Empfanger, von der Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Wasserversorgung landlicher
Zentren" , wenn nach Prufung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist,
ein Darlehen bis zu 7,95 Millionen DM (in Worten: sieben Millionen neunhundert-
fijnfzigtausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Volksrepublik Kongo zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fur not-
wendige Begleitmal3nahmen zur Durchffihrung und Betreuung des Vorhabens ,,Was-
serversorgung landlicher Zentren" von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepu-
blik Kongo durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrdge fiir
Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemi3 Absatz 2 werden in Darlehen umge-
wandelt, wenn sie nicht fir solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie
die Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmt der zwischen
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schlie-
IBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

(2) Die Regierung der Volksrepublik Kongo, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniiber der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers
aufgrund des nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrages garantieren.
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Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Kongo stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten
Vertrages in der Volksrepublik Kongo erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Kongo Uberlaf~t bei den sich aus
der Darlehensgewihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlie]3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel S. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Volksrepu-
blik Kongo innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brazzaville am 20. Juli 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HARALD N. NESTROY

AuBerordentlicher und Bevollmachtigter Botschafter
der Bundesrepublik Deutschland

FOr die Regierung der Volksrepublik Kongo:
F. G. TSIKABAKA-LUPEY

Botschafter, Generalsekretar bei der Kooperation
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
CONGO

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de ia R6publique populaire du Congo,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Congo,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R~pu-
blique populaire du Congo,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allema-
gne rendra possible au Gouvernement de la Rpublique populaire du Congo ou
. un autre b6n~ficiaire choisi en commun par les deux Gouvernements d'obtenir
de la Kreditanstalt fjr Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour le projet < Approvisionnement en eau de centres ruraux >,
, condition qu'apr~s examen le projet ait 6 reconnu digne d'&re encourag6, un
prt jusqu'd concurrence d'un montant de 7,95 millions de deutsche marks (en toutes
lettres : sept millions neuf cent quatre-vingt-quinze mille deutsche marks).

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au Gouver-
nement de la R6publique populaire du Congo d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Frankfurt/Main, d'autres pr&s ou contributions financi~res en vue
de la preparation du projet « Approvisionnement en eau de centres ruraux > ou
des contributions financires pour des mesures accessoires n~cessaires en vue de
la r6alisation et du suivi dudit projet.

3) Le Gouvernement de la R6publique populaire du Congo et le Gouverne-
ment de la R6publique f6drale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord,
de remplacer le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets. Les con-
tributions financires accord6es pour des mesures pr6paratoires et accessoires con-
form~ment au paragraphe 2 ci-dessus seront converties en pr&s si elles ne sont pas
utilis6es pour de telles mesures.

Article 2. 1) L'utilisation de la somme mentionn6e A Particle Ier du pr6sent
Accord ainsi que les modalit6s d'octroi seront d~termin~es par le contrat A con-
clure entre le b6n6ficiaire du pr~t et la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, contrat sou-
mis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique populaire du Congo, dans la mesure
o6 il n'est pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir

' Entr6 en vigueur le 20 juillet 1982 par la signature, conformgment A Particle 8.
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Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks A effectuer en ex6cution
d'obligations A remplir par l'emprunteur en vertu du contrat d conclure aux ter-
mes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Congo exemp-
tera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques
perqus en R6publique populaire du Congo en connexion avec la conclusion et l'ex6-
cution du contrat mentionn6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi du prt, le Gouvernement de la R6publique populaire du Congo
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-
port ; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participa-
tion des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessai-
res A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destin6es A des projets finan-
ces au moyen du pr& devront faire I'objet d'un appel d'offres A l'6chelon interna-
tional, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r~sul-
tant de l'octroi du prEt, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de
preference.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Gouvernement de la R6publique populaire du Congo dans les trois mois qui
suivront I'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Brazzaville, le 20 juillet 1982, en double exemplaire en langues fran-
aise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne populaire du Congo
L'Ambassadeur extraordinaire L'Ambassadeur, Secr6taire g6n6ral

et pl6nipotentiaire, A la cooperation,
[Signel [Signel

HARALD N. NESTROY F. G. TSIKABAKA-LUPEY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the People's Republic of the Congo,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the People's Republic of the Congo,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of the Congo,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the People's Republic of the Congo or another borrower
to be designated jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
project "Water supply for rural centres", provided that, after examination, the
project qualifies for promotion, a loan of up to DM 7,950,000 (seven million nine
hundred and fifty thousand deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Repub-
lic of the Congo to obtain from the Kreditanstalt filr Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, further loans or financial contributions for preparing the project "Water
supply for rural centres" or financial contributions for collateral measures required
for the implementation and maintenance of the said project.

(3) The project referred to in paragraph I may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of the Congo so agree. Financial contributions granted for
preparatory and collateral measures pursuant to paragraph 2 shall be converted
into loans if they are not utilized for such measures.

Article 2. (1) Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is granted, shall be governed
by the contract to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and
the borrower; this contract shall be subject to the laws and regulations applicable
in the Federal Republic of Germany.

Came into force on 20 July 1982 by signature, in accordance with article 8.
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(2) The Government of the People's Republic of the Congo, in so far as it
is not itself a borrower, shall stand surety vis-d-vis the Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau for all deutsche mark payments to be made in discharge of the borrower's
obligations under the contract to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the People's Republic of the Congo shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the People's Republic of the Congo in connection with the conclusion
and execution of the contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the People's Republic of the Congo shall al-
low passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-
port by sea and air of passengers and goods as results from the granting of the
loan, refrain from taking any measures that might exclude or impede the partici-
pation of transport enterprises having their principal place of business in the Ger-
man area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the People's Republic of the Congo within the
three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brazzaville on 20 July 1982 in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
[Signed]

HARALD N. NESTROY
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the People's Republic of the Congo:
[Signed]

F. G. TSIKABAKA-LUPEY
Ambassador, General Secretary for Co-operation
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and
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power stations. Signed at Santo Domingo on 11 August
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Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the Federal Republic of Germany on 11 November 1983.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord de coop6ration financiere - Petites centrales hydrau-
liques. Sign6 it Saint-Domingue le 11 aofit 1982

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr6 par la Ripublique f~derale d'Allemagne le 11 novembre 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DOMINIKANI-
SCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Domi-
nikanischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Dominikanischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Domini-
kanischen Republik beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Dominikanischen Republik oder einem anderen von beiden Re-
gierung gemeinsam auszuwihlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main" fiir das Vorhaben ,,Kleinwasserkraftwerke", wenn
nach Prufung die Forderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis
zu 5 000 000,00 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Dominika-
nischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlielenden Vertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Dominikanischen Republik, soweit sie nicht selbst Dar-
lehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zah-
lungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Dominikanischen Republik stellt die Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abga-
ben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfifhrung der in Artikel 2
erwahnten VertrAge in der Dominikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Dominikanischen Republik fberlal3t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, weiche die Beteiligung der
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Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Dominika-
nischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Santo Domingo am 11. August 1982 in zwei Urschriften, je-
de in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
GUNTER FUHRMANN

Fir die Regierung der Dominikanischen Republik:
Dr. PEDRO PADILLA TONOS

Vol. 1339, 1-22458



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINI-
CANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica Dominicana y el Gobierno de la Repiblica Fede-
ral de Alemania,

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptiblica Domini-
cana y la Reptiblica Federal de Alemania,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre compartes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repfibli-
ca Dominicana,

han convenido en lo siguiente:

Artfculo 1. (1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorga al
Gobierno de la Reptblica Dominicana, o a otro prestatario que ambos Gobiernos
designen de comfin acuerdo, la posibilidad de contratar un pr6stamo hasta un to-
tal de DM 5.000.000 (en letra: cinco millones Deutsche Mark) con la Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main,
para el proyecto oPequefias centrales hidrdulicas , si este proyecto, despu~s de exa-
minado, resulta digno de apoyo.

(2) El proyecto mencionado en el pdrrafo I podrd ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Reptiblica Dominicana y el Gobierno de la Repfiblica Federal
de Alemania asi lo convienen.

Artfculo 2. (1) El empleo de este pr6stamo, asi como las condiciones de su
concesi6n, se fijardn por los contratos que habrdn de concertarse entre el prestata-
rio y la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, contratos que estardn sujetos a las dis-
posiciones legales vigentes en Ia Reptiblica Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Reptiblica Dominicana, si no es 61 mismo el prestata-
rio, garantizard ante la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau todos los pagos en Deuts-
che Mark que deben efectuarse en cumplimiento de los compromisos que el
prestatario asume en virtud de los contratos de pr6stamo que habrdn de concertar-
se segtin el pdrrafo precedente.

Articulo 3. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana eximiri a la Kreditan-
stalt fuer Wiederaufbau de todos los impuestos y demdis gravdmenes ptiblicos que
se devenguen en la Repdblica Dominicana en relaci6n con la concertaci6n y ejecu-
ci6n de los contratos que habrdn de concluirse conforme al Articulo 2.

Artlculo 4. Respecto a los transportes maritimos, terrestres y a6reos de
personas y mercancias resultantes de la concesi6n del pr6stamo, el Gobierno de
la Repfiblica Dominicana permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente
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entre las empresas de transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten
la participaci6n en igualdad de derechos de las empresas de transporte con sede
en el Area alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las
autorizaciones necesarias para la participaci6n de esas empresas de transporte.

Art'culo 5. Los suministros y prestaciones para proyectos que se financien
con el pr6stamo deberdn sacarse a licitaci6n ptiblica internacional, a no ser que
se convenga algo diferente para casos especiales.

Art'culo 6. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
inter6s en que en los suministros y prestaciones que resultaren de la concesi6n del
pr~stamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Artculo 7. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente
a los transportes a6reos, el presente Convenio se aplicard tambi~n al Land Berlin
en tanto que el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania no haga una decla-
raci6n en contrario al Gobierno de la Repfiblica Dominicana dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.

HECHO en Santo Domingo, el once (11) de agosto del afio mil novecientos
ochenta y dos (1982), en dos ejemplares, en espafiol y alemdn, siendo ambos tex-
tos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Dominicana: de la Repiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signel [Signed - Signe
PEDRO PADILLA TONOS GUNTER FUHRMANN

Secretario de Estado Embajador Extraordinario
de Relaciones Exteriores y Plenipotenciario

de la Reptiblica Federal de Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Dominican Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Dominican Republic,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Dominican
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Dominican Republic or another borrower to be desig-
nated jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "Small
hydropower stations" project, provided that, after examination, the project quali-
fies for promotion, a loan of up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark).

(2) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Dominican Republic so agree.

Article 2. (1) Utilization of this loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between
the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; these contracts shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Dominican Republic, in so far as it is not itself
a borrower, shall stand surety vis-d-vis the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau for all
deutsche mark payments to be made in discharge of the borrower's obligations under
the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the Dominican Republic shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Dominican Republic in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Dominican Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land

Came into force on II August 1982 by signature, in accordance with article 8.
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and air of passengers and goods as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of ap-
plication of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Dominican Republic within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Santo Domingo on 11 August 1982 in two originals, in the German
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
[Signed]

GUNTER FUHRMANN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Dominican Republic:
[Signed]

Dr. PEDRO PADILLA TONOS
Secretary of State for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique dominicaine,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et la R~publique dominicaine,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la Rdpubli-
que dominicaine,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allema-
gne accorde au Gouvernement de la R~publique dominicaine ou A un autre emprun-
teur A choisir conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
A Francfort-sur-le-Main, un prt jusqu'A concurrence de DM 5 000 000 (cinq mil-
lions de deutsche marks) pour financer le projet intitul6 << Petites centrales hydrau-
liques >> si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'Etre encourag6.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique dominicaine peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation du pr&t et les conditions auxquelles il est accord6
seront d6termin~es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau qui sont soumis A la 1gislation en vigueur en R6publique
f~ddrale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine, dans la mesure oai il n'est
pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche marks qui devront Wtre effectu~s en execu-
tion des obligations A remplir par l'emprunteur en vertu des contrats A conclure
conform6ment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique dominicaine exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances per~us en R~publi-
que dominicaine en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats vis~s i
l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a6riens
de personnes et de marchandises resultant de l'octroi du prt, le Gouvernement

' Entr6 en vigueur le 11 aofit 1982 par [a signature, conform~ment A Particle 8.
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de la R~publique dominicaine laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des transporteurs, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou
d'entraver ia participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur
siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch~ant,
d6livre les autorisations requises en vue de la participation desdites entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destines aux projets financ6s par le
pr~t doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux, A moins qu'il n'en soit
d6cid6 autrement dans des cas d'espece.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du prat, le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache une im-
portance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomi-
ques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au.
Gouvernement de la R6publique dominicaine dans les trois mois suivant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Saint-Domingue le 11 aofit 1982, en deux exemplaires originaux, cha-
cun en langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
[Signe

GONTER FUHRMANN
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne

Pour le Gouvernement de la R~publique dominicaine
[Signe

PEDRO PADILLA TONOS
Secr~taire d'Etat aux affaires trangres
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DOMINIKANI-
SCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Domi-

nikanischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Dominikanischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Domini-
kanischen Republik beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Dominikanischen Republik, von der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Umspannstationen", wenn nach
Prtifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu
10 000 000,00 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Dominikanischen Republik zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Dar-
lehen oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fur
notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchfihrung und Betreuung des Vorhabens
,,Umspannstationen" von der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Dominika-
nischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fur
Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemal3 Absatz 2 werden in Darlehen umge-
wandelt, wenn sie nicht fur solche Maf3nahmen verwendet werden.

(4) Zusatzlich ist fir das in Absatz 1 genannte Vorhaben ein Finanzkredit
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau in H6he von bis zu 4 000 000,00 DM (in Wor-
ten: vier Millionen Deutsche Mark) im Rahmen einer Mischfinanzierung vorgese-
hen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklaft sich grundsdtzlich bereit,
im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien und bei Vorliegen der dbri-
gen Deckungsvoraussetzungen Birgschaften bis zur H6he dieses Finanzkredits zu
ubernehmen. Sollte dieser Finanzkredit nicht genutzt werden, werden die fir die-
ses Vorhaben gemdiB Absatz 1 vorgesehenen Mittel der Finanziellen Zusammenar-
beit in beiderseitigem Einvernehmen fur ein anderes Vorhaben verwendet. Die
folgenden Artikel dieses Abkommens gelten auch fiir den vorgenannten Finanz-
kredit der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau iber 4 Millionen Deutsche Mark.
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Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die Be-
dingungen, zu denen sie zur Verfiigung gestellt werden, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfinger des Darlehens zu schlieBende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Dominikanischen Republik stellt die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abga-
ben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfuhrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage in der Dominikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Dominikanischen Republik iiberli3t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern
im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Dominika-
nischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Santo Domingo am 11. August 1982 in zwei Urschriften, je-
de in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en ver-
bindlich ist.

Fdr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
GONTER FUHRMANN

Fur die Regierung der Dominikanischen Republik:
Dr. PEDRO PADILLA TONOS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DOMINI-
CANA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

[El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Re-

p6blica Dominicana,]

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdblica Federal
de Alemania y la Repdblica Dominicana,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre compartes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptibli-
ca Dominicana,

han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania otorgard
al Gobierno de la Repdblica Dominicana la posibilidad de obtener del Kreditan-
stalt fuer Wiederaufbau (Instituto de Crddito para la Reconstrucci6n), Frank-
furt/Main, para el proyecto «Estaciones de transformadores>, si este proyecto,
despu6s de examinado, resulta digno de apoyo, un pr6stamo hasta DM 10.000.000
(en letra: diez millones Deutsche Mark).

(2) En caso de que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otor-
gue en un momento posterior al Gobierno de la Reptiblica Dominicana la posibili-
dad de obtener del Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos
pr~stamos o aportaciones financieras para la preparaci6n, o nuevas aportaciones
financieras para necesarias medidas de flanqueo destinadas a la realizaci6n o a la
atenci6n del proyecto «Estaci6n de transformadores , se aplicard el presente
Convenio.

(3) El proyecto mencionado en el pdrrafo 1 podrdi ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Reptdblica Dominicana y el Gobierno de la Repfiblica Federal
de Alemania asi lo convienen. Las aportaciones financieras para medidas de pre-
paraci6n y de flanqueo conforme al pdrrafo 2 se convertirdn en pr6stamos si no
se utilizaren para dichas medidas.

(4) Para el proyecto mencionado en el pdrrafo 1 se prev6 adicionalmente,
en el marco de una financiaci6n mixta, un cr~dito financiero del Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau por un importe de hasta DM 4.000.000 (en letra: cuatro millones
Deutsche Mark). El Gobierno de la Reptdblica Federal de Alemania, en el marco
de las normas internas vigentes, y si se dan las demds condiciones de cobertura,
se declara en principio dispuesto a caucionar hasta el importe mencionado dicho
cr~dito financiero. Si no fuere utilizado dicho cr6dito financiero, los fondos de co-
operaci6n financiera previstos para este proyecto conforme al pdrrafo 1 se utiliza-
rdn, de conformidad entre ambas Partes, en otro proyecto. Los siguientes articulos

Vol. 1339, 1-22459



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

del presente Convenio se aplicarn tambi~n al mencionado cr6dito financiero del
Kreditanstalt fuer Wiederaufbau por valor de 4.000.000 Deutsche Mark.

Articulo 2. El empleo de las sumas mencionadas en el Articulo 1, asi como
las condiciones de su concesi6n, se fijardn por los contratos que habrfn de concer-
tarse entre el Kreditanstalt fuer Wiederaufbau y el receptor del pr6stamo, contra-
tos que estardn sujetos a las disposiciones legales vigentes en la Repdblica Federal
de Alemania.

Articulo 3. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana eximirdi al Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau de todos los impuestos y demdis gravdimenes pfiblicos que se
devenguen en la Reptiblica Dominicana en relaci6n con la concertaci6n y ejecu-
ci6n de los contratos mencionados en el Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos, terrestres y a6reos de per-
sonas y mercancias resultantes de la concesi6n del pr~stamo, el Gobierno de la Re-
ptiblica Dominicana permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre
las empresas de transporte, no adoptardi medidas que excluyan o dificulten la par-
ticipaci6n de las empresas de transporte con sede en el direa alemana de aplicaci6n
del presente Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para
la participaci6n de dichas empresas.

Articulo 5. Los suministros y servicios para proyectos que se financien con
el pr6stamo deberdin sacarse a licitaci6n piblica internacional, a no ser que se con-
venga algo diferente para casos especiales.

Articulo 6. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
inter6s en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6s-
tamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente
a los transportes a6reos, el presente Convenio se aplicardi tambi6n al Land Berlin
en tanto que el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania no haga una decla-
raci6n en contrario al Gobierno de la Repiiblica Dominicana dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrardi en vigor el dia de su firma.
HECHO en Santo Domingo, el once (11) de agosto del aflo mil novecientos

ochenta y dos (1982), en dos ejemplares, en espafiol y alemdn, siendo ambos tex-
tos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania: de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signe [Signed - Signe
GUNTER FUHRMANN PEDRO PADILLA TONOS

Embajador Extraordinario Secretario de Estado
y Plenipotenciario de Relaciones Exteriores

de la Repiiblica Federal de Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Dominican Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Dominican Republic,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Dominican
Republic,

Have agreed as follows!

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Dominican Republic to raise with the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
project "Transformer stations", provided that, after examination, the project quali-
fies for promotion, a loan of up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Government of the Dominican Repub-
lic to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur-
ther loans or financial contributions for preparing the project "Transformer
stations" or financial contributions for collateral measures required for the im-
plementation and maintenance of the said project.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Dominican Republic so agree. Financial contributions granted for preparatory
and collateral measures pursuant to paragraph 2 shall be converted into loans if
they are not utilized for such measures.

(4) In addition, a financial credit of the Kreditanstalt fir Wiederaufbau in
an amount of up to DM 4,000,000 (four million deutsche mark) shall be made
available as mixed financing for the project referred to in paragraph 1. The Govern-
ment of the Federal Republic of Germany in accordance with current national guide-
lines and provided that the other coverage requirements have been fulfilled, declares
itself ready in principle to stand surety for the amount of the financial credit. If
the financial credit is not utilized, the financial co-operation funds provided for
this project pursuant to paragraph 1 shall, with the agreement of the two parties,

Came into force on It August 1982 by signature, in accordance with article 8.
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be utilized for another project. The following articles of this Agreement shall also
apply to the aforementioned financial credit of the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau in the amount of DM 4,000,000 (four million deutsche mark).

Article 2. Utilization of the amounts referred to in article I as well as the
terms and conditions on which they are granted shall be governed by the contracts
to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the borrower;
these contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Dominican Republic shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Dominican Republic in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in Article 2.

Article 4. The Government of the Dominican Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land
and air of passengers and goods as results from the granting of the loan, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of ap-
plication of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Dominican Republic within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Santo Domingo on 11 August 1982 in two originals, in the German
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
[Signed]

GONTER FUHRMANN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Dominican Republic:
[Signed]

Dr. PEDRO PADILLA TONOS
Secretary of State for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDEtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rpublique dominicaine,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et la Rpublique dominicaine,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la Rdpubli-
que dominicaine,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allema-
gne accorde au Gouvernement de la R~publique dominicaine la possibilit6 d'obte-
nir de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
A Francfort-sur-le-Main, un pr& jusqu'A concurrence de DM 10 000 000 (dix mil-
lions de deutsche marks) pour le projet intitulM <( Stations de transformation >> si,
apr6s examen, ce projet est reconnu digne d'&re encourag6.

2) Le present Accord s'appliquera aussi dans le cas ofi le Gouvernement de
la Rgpublique f6dgrale d'Allemagne accorderait ultgrieurement au Gouvernement
de la R6publique dominicaine la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau d'autres prts ou contributions financires pour l'61aboration du projet
de << Stations de transformation >>, ou des contributions financi~res pour les mesu-
res d'accompagnement requises en vue de l'ex6cution de ce projet et de l'appui
A fournir.

3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rgpublique dominicaine peuvent convenir de remplacer le projet vis6
au paragraphe 1 par d'autres projets. Les contributions financires destinges A l'6la-
boration et aux mesures d'accompagnement prgvues au paragraphe 2 seront trans-
formges en prets si elles ne sont pas utilis6es pour ces mesures.

4) Pour le projet vis6 au paragraphe 1, il est pr~vu en outre, dans le cadre
d'un financement mixte, un credit de financement de la Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau jusqu'A concurrence de DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche marks).
Le Gouvernement de la Rpublique fgd~rale d'Allemagne est en principe dispos6
A se porter caution jusqu'A concurrence de ce credit de financement, dans le cadre
des r6glementations nationales existantes et si les autres conditions de couverture
sont remplies. Si ce cr6dit de financement n'est pas utilis6, les fonds de coop6ra-
tion financi~re prgvus pour le projet conformgment au paragraphe 1 seront, d'un

Entre en vigueur le 11 aot 1982 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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commun accord entre les Parties, affect6s A un autre projet. Les articles suivants
du pr6sent Accord s'appliquent aussi au cr6dit de financement susmentionn6 de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, d'un montant de 4 millions de deutsche marks.

Article 2. L'utilisation des sommes vis6es A l'article premier et les conditions
auxquelles elles sont accord6es seront d6termin6es par le contrat ;h conclure entre
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6n~ficiaire du pr~t, contrat soumis A la
Igislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine exon~re la Kredit-
anstalt fiur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en R6publi-
que dominicaine en ce qui concerne la conclusion et l'excution des contrats vis6s
A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a6riens
de personnes et de marchandises au titre du pr~t, le Gouvernement de la R6publi-
que dominicaine laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix du trans-
porteur, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver
la participation des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'appli-
cation allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, d6livre les autorisations requi-
ses en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s au moyen
du pr& doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, A moins qu'il n'en
soit d6cid6 autrement dans des cas particuliers.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services fournis au moyen
de pr&, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques
du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique dominicaine dans les trois mois suivant l'entr6e
en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Saint-Domingue le 11 aofit 1982, en deux exemplaires originaux, cha-
cun en langues allemande et espagnole, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne
[Signe]

GONTER FUHRMANN
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Pour le Gouvernement de la Rpublique dominicaine
[Signe

PEDRO PADILLA TONOS
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trangres
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MA-
LAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Malawi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Malawi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Malawi bei-
zutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 18. bis 21. Mai 1981 und das
Verhandlungsprotokoll vom 21. Mai 1981,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fOr das Vorhaben ,,Straf3enunterhaltungsprogramm II" einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 7 000 000, - DM (in Worten: sieben Millionen Deut-
sche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Malawi zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitrage ffir notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchfiihrung und Betreuung des
Vorhabens ,,Stralenunterhaltungsprogramm II" von der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfdnger des Finanzierungsbeitrages zu
schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt fuir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in Malawi erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Malawi iiberldBt bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternhemen, trifft keine Maflnahmen, welche die Beteiligung der
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Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschliel~en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiar eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages er-
gebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Lan-
des Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Ma-
lawi innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lilongwe am 19. August 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
WOLFGANG KISTENICH

Fur die Regierung der Republik Malawi:
L. CHAKAKALA CHAZIYA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Malawi
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Malawi,

With reference to the negotiations of 18 to 21 May 1981 and the Minutes of
21 May 1981,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 7,000,000 (seven million deutsche mark) for the project
"Road maintenance programme II".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Malawi
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further financial contributions
for attendant measures required for the implementation and support of the project
"Road maintenance programme II".

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient
of the financial contribution and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Malawi shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Malawi in connection with the conclusion and implementation of
the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the financial contribu-

Came into force on 19 August 1982 by signature, in accordance with article 8.
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tion, abstain from taking any measures that might exclude or impair the participa-
tion of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to in-
ternational public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of the Republic of Malawi within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lilongwe on 19 August 1982 in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signel'
For the Government

of the Republic of Malawi

.[Signed - Signel2

For the Government
of the Federal Republic of Germany

Signed by L. Chakakala Chaziya - Sign6 par L. Chakakala Chaziya.
2 Signed by Wolfgang Kistenich - Sign6 par Wolfgang Kistenich.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement

de la R~publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Malawi,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R~publi-
que du Malawi,

Se r~f~rant aux n~gociations qui se sont d~roulIes du 18 au 21 mai 1981 et
au proc~s-verbal du 21 mai 1981,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allema-
gne accorde au Gouvernement de la R~publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
h Francfort-sur-le-Main, une contribution financire jusqu'A concurrence de
DM 7 000 000 (sept millions de deutsche marks) pour le projet intitul6 «< Deuxi~me
programme relatif A l'entretien du r~seau routier >.

2) Le present Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R~publique frd~rale d'Allemagne accorde ult~rieurement au Gouvernement de la
R~publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, A Francfort-sur-le-Main, d'autres contributions financires destinies aux mesu-
res compl~mentaires n~cessaires pour assurer la r~alisation et le suivi du projet
intitul6 o' Deuxi~me programme relatif A l'entretien du r~seau routier >.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A 'article premier et les conditions
auxquelles il sera disponible seront d~termin~es par le contrat A conclure entre la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b~n~ficiaire de la contribution financire, con-
trat qui sera soumis A la 16gislation en vigueur en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Malawi exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances A caractre public
perqus en R6publique du Malawi en rapport avec la conclusion et l'ex6cution du
contrat de financement vis6 A 'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de person-
nes et de marchandises resultant de l'octroi de la contribution financire, le Gou-

' Entr6 en vigueur le 19 aofit 1982 par [a signature, conformment A I'article 8.
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vernement de la R~publique du Malawi laisse aux passagers et aux fournisseurs
le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant
pour effet d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant
leur siege dans la zone allemande d'application du pr6sent Accord et, le cas 6ch~ant,
ddlivre les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s au moyen
de la contribution financi~re doivent faire l'objet d'un appel d'offres internatio-
nal, A moins qu'il n'en soit dcid autrement dans des cas d'esp&e.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financire, le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel de pr6f6rence
aux ressources economiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
airien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Malawi dans les trois mois suivant l'entr~e en
vigueur de I'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 19 aofit 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ia R6publique f6d6rale d'Allemagne
WOLFGANG KISTENICH

Pour le Gouvernement de la R~publique du Malawi
L. CHAKAKALA CHAZIYA

Vol. 1339, 1-22460





No. 22461

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MALAWI

Agreement concerning financial co-operation-Study and
Expert Fund III. Signed at Lilongwe on 19 August
1982

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 11 November 1983.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de cooperation financiere - Troisieme projet rela-
tif d un fonds pour frais d',tudes et d'experts. Sign6
A Lilongwe le 19 aofit 1982

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par la Ripublique fid~rale d'Allemagne le 11 novembre 1983.

Vol. 1339, 1-22461



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MA-
LAWI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Malawi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Malawi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Malawi bei-
zutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fur das Vorhaben ,,Studien- und Expertenfonds III" einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu 1 000 000, - DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark)
zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu
schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in Malawi erhoben werden.

Artikel 4. Das bei der Vergabe der Auftrage fir die Durchfiihrung des in Ar-
tikel I bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und der Regierung der Republik Malawi zu schlie-
13enden Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages er-
gebenden Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Malawi innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklarung abgibt.
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Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lilongwe am 19. August 1982 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
WOLFGANG KISTENICH-

Fir die Regierung der Republik Malawi:
L. CHAKAKALA CHAZIYA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Malawi and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Malawi
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Malawi,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 1,000,000 (one million deutsche mark) for the project
"Study and Expert Fund III".

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient
of the financial contribution and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Malawi shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Malawi in connection with the conclusion and implementation of
the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The procedure to be followed in awarding the contracts for the
implementation of the project referred to in Article 1 of this Agreement shall be
determined in the financing agreement to be concluded between the Republic of
Malawi and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Ger-
many attaches particular importance to preferential use being made of the eco-
nomic potential of Land Berlin.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-

Came into force on 19 August 1982 by signature, in accordance with article 7.
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laration to the Government of the Republic of Malawi within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lilongwe on 19 August 1982 in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signe]'
For the Government

of the Republic of Malawi

[Signed - Signel2

For the Government
of the Federal Republic of Germany

Signed by L. Chakakala Chaziya - Sign6 par L. Chakakala Chaziya.
2 Signed by Wolfgang Kistenich - Signd par Wolfgang Kistenich.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Malawi,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop&
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R~publi-
que du Malawi,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R~publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), a
Francfort-sur-le-Main, une contribution financire jusqu'A concurrence de
DM 1 000 000 (un million de deutsche marks) pour financer le <( Troisi~me projet
relatif A un fonds pour frais d'6tudes et d'experts )>.

Article 2. L'utilisation de la contribution financire visde A l'article premier
du present Accord et les conditions auxquelies elle est consentie seront d~termin~es
par les dispositions du contrat de financement qui sera conclu entre la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau et le b~n~ficiaire de ladite contribution financi~re et qui
sera r6gi par les lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exon6rera la Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus dans la
R~publique du Malawi, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du con-
trat de financement vis6 a l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. La proc6dure A suivre lors de la passation des marches d'ex6cution
du projet vis6 k l'article premier du pr6sent Accord sera fix6e dans le contrat de
financement qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le Gouver-
nement de la R~publique du Malawi.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les livraisons et les services financ6s
au moyen de la contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6co-
nomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6. Le pr6sent Accord s'applique galement au Land Berlin, sauf noti-
fication contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au

' Entr& en vigueur le 19 aoft 1982 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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Gouvernement de la R6publique du Malawi dans les trois mois qui suivront l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 19 aofit 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
WOLFGANG KISTENICH

Pour le Gouvernement de la R6publique du Malawi
L. CHAKAKALA CHAZIYA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES HASCHEMITI-
SCHEN KONIGREICHS JORDANIEN UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Hasche-
mitischen K6nigreichs Jordanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem Haschemitischen K6nigreich Jordanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, dab3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Haschemiti-
schen K6nigreich Jordanien beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien oder anderen von bei-
den Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt
ftir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ffir die Vorhaben
a) Wasser und Abwasser Zerqa/Russeifa,
b) Jordan Cooperative Organization (JCO),
c) Agricultural Credit Corporation,
d) Industrial Development Bank,
e) Zerqa Catchment Programme,
wenn nach Prifung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu insgesamt 70 Millionen DM (in Worten: siebzig Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
Haschemitischen K6nigreichs Jordanien zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht,
weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitrige zur Vorbereitung oder Finanzierungs-
beitrige fiir notwendige Begleitmaf3nahmen zur Durchfiihrung und Betreuung der
in Absatz 1 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Ha-
schemitischen K6nigreichs Jordanien durch andere Vorhaben ersetzt werden.
Finanzierungsbeitrdge fir Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemdi3 Absatz 2
werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fir solche Mal3nahmen verwen-
det werden.
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Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie
die Bedingungen, zu denen dieser zur Verfigung gestellt wird, bestimmen die zwi-
schen die Kreditanstalt fir Wiederaufbau und den Empfangern der Darlehen zu
schlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien, soweit sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau
alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darle-
hensnehmer auf Grund der nach Absatz 1 zu schlielenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien stellt
die Kreditanstalt fiir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentli-
chen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiihrung der
in Artikel 2 erwahnten Vertrage im Haschemitischen K6nigreich Jordanien erho-
ben werden.

Artikel 4. Die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien iber-
l f3t bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Perso-
nen und Gitern im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des Haschemiti-
schen K6nigreichs Jordanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Amman am 1. September 1982 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HERMANN MUNZ

Fir die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien:
HANNA ODEH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HASH-
EMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government
of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the Hashemite Kingdom of Jordan,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Hashemite
Kingdom of Jordan,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan or other recipients
to be determined jointly by the two Governments to receive from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to
a total of DM 70,000,000 (seventy million deutsche mark) for the projects
(a) Water and sewage at Zerqa/Russeifa
(b) Jordan Co-operative Organization (JCO)
(c) Agricultural Credit Corporation
(d) Industrial Development Bank
(e) Zerqa Catchment Programme
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of
the Federal Republic of Germany enables the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan to obtain from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt/Main,
further loans or financial contributions for the preparation of the projects referred
to in paragraph 1 above or financial contributions for attendant measures required
for their implementation and support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan so agree. Financial contributions for
preparatory and attendant measures pursuant to paragraph 2 above shall be con-
verted into loans in the event that they are not used for such measures.

Article 2. (1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is made available shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded between the

' Came into force on I September 1982 by signature, in accordance with article 8.
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Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipients of the loans, which shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, insofar as it is
not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities
under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall ex-
empt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Hashemite Kingdom of Jordan in connection with the conclusion and
implementation of the agreements to be concluded pursuant to Article 2 of the
present Agreement.

Article 4. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the
loans, abstain from taking any measures that might exclude or impair the fair and
equal participation of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international pub-
lic tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Amman on 1 September 1982 in duplicate in the German and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hashemite Kingdom of the Federal Republic of Germany:

of Jordan:
[Signed - Signel' [Signed - Signe 2

Signed by Hanna Odeh - Sign6 par Hanna Odeh.
Signed by Hermann Munz - Sign6 par Hermann Munz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHIMITE DE
JORDANIE

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique fdd6rale
d'Allemagne et le Royaume hach6mite de Jordanie,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique du Royaume
hach~mite de Jordanie,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allema-
gne accorde au Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie ou A d'autres
b6n6ficiaires qui seront d6sign6s conjointement par les deux gouvernements de con-
tracter aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la recons-
truction), A Francfort-sur-le-Main, des emprunts jusqu'i concurrence de
DM 70 000 000 (soixante-dix millions de deutsche marks) pour financer les projets
suivants :
a) Alimentation en eau et 6vacuation des eaux us6es A Zerga/Russeifa;
b) Organisation jordanienne de coop6ratives
c) Socit6 de credit agricole ;
d) Banque de d~veloppement industriel;
e) Programme de captage des eaux a Zerga
si, apr~s examen, ces projets sont consid6r~s comme devant &re encourag6s.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau d'autres prts ou des contributions financires destines A la prepa-
ration des projets visas au paragraphe 1 ci-dessus ou aux mesures d'accompagne-
ment n~cessaires i leur mise en ceuvre et A leur suivi.

3) Les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus pourront 8tre remplac~s par
d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie en dcident ainsi d'un com-
mun accord. Les contributions financi~res, destinies aux travaux pr~paratoires et

Entre en vigueur le 1- septembre 1982 par la signature, conformement A l'article 8.
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aux mesures d'accompagnement conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus, seront
converties en pr~ts si elles ne sont pas utilis6es A ces fins.

Article 2. 1) L'utilisation des pr~ts vis~s A l'article premier du pr6sent Accord
et les conditions auxquelles ils sont consentis seront d6termin~es par les disposi-
tions des contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et
les b6n6ficiaires et qui seront r6gis par les lois et rlglements en vigueur en R6publi-
que f~d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, dans la mesure oil
il n'est pas lui-meme l'emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront atre effec-
tu~s en ex6cution des obligations des emprunteurs aux termes des contrats qui seront
conclus conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie exon6rera
la Kreditanstalt fWr Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus
dans le Royaume hach6mite de Jordanie, tant lors de la conclusion que durant l'ex6-
cution des contrats qui seront conclus conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
effectu6 dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume hach&
mite de Jordanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des trans-
porteurs ; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la
participation A conditions 6gales des transporteurs ayant leur siege sur le territoire
allemand auquel le pr6sent Accord s'applique et d6livrera, le cas 6ch6ant, les auto-
risations ncessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5. Sauf convention contraire applicable A des cas d'espce, les livrai-
sons et les services destines aux projets financ6s au moyen des prts feront l'objet
d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les livraisons et les services financ6s
au moyen du prt, pr6f6rence soit donn~e aux ressources 6conomiques offertes par
le Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique &galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment du Royaume hach6mite de Jordanie dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Amman le ler septembre 1982, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne
HERMANN MUNZ

Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie:
HANNA ODEH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
MOSAMBIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volks-
republik Mosambik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Mosambik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Mosambik
beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Volksrepublik Mosambik oder einem anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwdihlenden Empfanger, von der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ffir das Vorhaben ,Errichtung und Wieder-
herstellung von Kraftstationen", wenn nach Prilfung die F6rderungswurdigkeit
festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu 10 000 000,00 DM (in Worten: zehn Mil-
lionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Volksrepublik Mosambik zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darle-
hen oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrdge ftit
notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfuihrung und Betreuung des Vorhabens
,,Errichtung und Wiederherstellung von Kraftstationen" von der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen An-
wendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepu-
blik Mosambik durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fir
Vorbereitungs- und Begleitmaf3nahmen gemdiB Absatz 2 werden in Darlehen umge-
wandelt, wenn sie nicht ffir solche Maf3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie
die Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schlie-
B3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Volksrepublik Mosambik, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenuiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle
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Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darlehens-
nehmers aufgrund der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Mosambik stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwihn-
ten Vertrage in Mosambik erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Mosambik Oberlaf3t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern

.im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliei3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die for eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferun-
gen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Volksrepu-
blik Mosambik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 28. September 1982 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
LAUTENSCHLAGER

Fuir die Regierung der Volksrepublik Mosambik:
SANTOS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA POPULAR DE
MOZAMBIQUE E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERA§,A0 FINANCEIRA

0 Governo da Reptiblica Popular de Mozambique e o Governo da Reptiblica
Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relag6es amistosas existentes entre a Reptiblica Popular
de Moqambique e a Reptiblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relal6es amistosas, atrav~s de uma
cooperaq~o financeira igualitdria,

conscientes de que a manutenqo destas relaq6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico em Moqambi-
que,

acordaram no seguinte:

Artigo 1. (1) 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha possibilitari
ao Governo da Repfiblica Popular de Moqambique ou a um outro beneficidrio,
a escolher conjuntamente por ambos os Governos, obter um empr~stimo at6 ao
montante de DM 10.000.000,- (dez milh6es de marcos alemdes) junto do «Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau (Instituto de Cr6dito para a Reconstruqo), Francofor-
te do Meno, para o projecto .(Construqdo e Reabilitaq~o de Centrais Elctricas ,
se esse projecto, depois de examinado, for considerado digno de promodo.

(2) Se o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha posteriormente possi-
bilitar ao Governo da Repfiblica Popular de Moqambique obter novos empr~sti-
mos ou contribuiq6es financeiras para a preparaqo ou novas contribuii6es
financeiras para medidas colaterais necessdrias A execuq~o e ao acompanhamento
do projecto Constru ,o e Reabilitagdo de Centrais El6ctricas)> junto do <Kredi-
tanstalt fiir Wiederaufbau>>, Francoforte do Meno, aplicar-se-d o presente Acordo.

(3) 0 projecto, mencionado no parigrafo 1, poderi ser substituido por outros
projectos, por comum acordo entre o Governo da Reptiblica Popular de Moqam-
bique e o Governo da ReptIblica Federal da Alemanha. Contribuil6es financeiras
destinadas a medidas colaterais e de prepara4;Ao nos termos do parigrafo 2 sero
transformadas em empr6stimos, caso n~o sejam utilizadas para tais medidas.

Artigo 2. (1) A utilizaqdo do montante, mencionado no Artigo 1, bem co-
mo as condiq6es da sua concessdo, serdo estabelecidas pelos contratos a celebrar
entre o beneficidrio do empr6stimo e o "Kreditanstalt fiir Wiederaufbau >, contra-
tos estes que ficardo sujeitos As disposiq6es legais vigentes na Repiblica Federal
da Alemanha.

(2) 0 Governo da Repdiblica Popular de Moqambique, desde que ndo seja
ele pr6prio o mutudrio, garantiri ao «Kreditanstalt fur Wiederaufbau)> todos os
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pagamentos em Deutsche Mark a efectuar em cumprimento dos compromissos do
mutudrio, decorrentes dos contratos a celebrar nos termos do pardgrafo 1.

Artigo 3. 0 Governo da Reptiblica Popular de Moqambique isentari o <Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau> de todos os impostos e demais encargos fiscais a que
possa estar sujeito em Moqambique com relaqdo A celebraqao e execuq~o dos contra-
tos mencionados no Artigo 2.

Artigo 4. 0 Governo da ReptIblica Popular de Moqambique, no que diz res-
peito ao transporte de pessoas e bens, por via maritima e a6rea, decorrente da
concessfto do empr6stimo, deixari ao livre crit6rio dos passageiros e fornecedores
a escolha das empresas de transporte, ndo tomari quaisquer medidas que excluam
ou dificultem a participaqdo das empresas de transporte com sede na parte alem
da irea de vigencia do presente Acordo e outorgard, se for caso disso, as
autorizag6es necessdrias para a participaqdo das mesmas.

Artigo 5. Para os fornecimentos e serviqos, relativos a projectos financiados
pelo empr6stimo, deverdo ser abertos concursos ptiblicos internacionais, salvo quan-
do, em caso especial, estiver disposto diversamente.

Artigo 6. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial im-
portancia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concess.o do empr6s-
timo, sejam, de preferencia, utilizadas as possibilidades econ6micas do «Land de
Berlim.

Artigo 7. Com excepqdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte
a6reo, o presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao (Land>> de Berlim, desde que
o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha n~o apresente ao Governo da Re-
ptiblica Popular de Moqambique um declaraqdo em contrdirio, dentro de tr~s me-
ses ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 8. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Bona, aos 28 de Setembro de 1982, em dois originais, cada um nos
idiomas portugu~s e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Popular de Moqambique: da ReptIblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe 2

Signed by Santos - Sign6 par Santos.
2 Signed by Lautenschlager - Sign& par Lautenschlager.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the People's Republic of Mozambique,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic
of Germany and the People's Republic of Mozambique,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Mozambique,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the People's Republic of Mozambique, or another re-
cipient to be jointly selected by the two Governments, to raise a loan of up to
DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) with the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project "Con-
struction and renovation of electric power stations", provided that after examination
the project qualifies for promotion.

(2) In the event that the Government of the Federal Republic of Germany
subsequently enables the Government of the People's Republic of Mozambique to
obtain further loans or financial contributions from the Kreditanstalt fuir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, for the purpose of preparing the project "Construc-
tion and renovation of electric power stations", or financial contributions for
collateral activities required for implementing and maintaining the project, this
Agreement shall apply.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Mozambique so agree. Financial contributions intended
for preparatory and collateral activities within the meaning of paragraph 2 shall
be converted into loans if they are not used for the said purposes.

Article 2. (1) Utilization of the amount referred to in article 1 as well as
the terms and conditions on which it is granted shall be governed by the contracts
to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of
the loan, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Fed-
eral Republic of Germany.

Came into force on 28 September 1982 by signature, in accordance with article 8.
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(2) The Government of the People's Republic of Mozambique, to the extent
that it is not itself a borrower, shall stand surety vis-d-vis the Kreditanstalt fuir
Wiederaufbau for all deutsche mark payments to be made in discharge of obliga-
tions incumbent on the borrower under the contracts to be concluded as provided
for in paragraph 1.

Article 3. The Government of the People's Republic of Mozambique shall
exempt the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in Mozambique in connection with the conclusion and implementation of
the contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the People's Republic of Mozambique shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-
port by sea and air of persons and goods as results from the granting of the loan,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation
of transport enterprises having their principal place of business in the German area
of application of. this Agreement and grant any necessary permits for the partici-
pation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the People's Republic of Mozambique within
the three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 28 September 1982, in two originals, in the German and
Portugese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
LAUTENSCHLAGER

For the Government of the People's Republic of Mozambique:
SANTOS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIJERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDElRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de ]a R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire du Mozambique,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique fdd6rale
d'Allemagne et la Rdpublique populaire du Mozambique,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coope-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R~publi-
que populaire du Mozambique,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allema-
gne permettra au Gouvernement de la Rdpublique populaire du Mozambique ou

un autre emprunteur s~lectionn6 conjointement par les deux gouvernements de
contracter aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la
reconstruction), i Francfort-sur-le-Main, un emprunt jusqu'd concurrence de
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) aux fins du projet de < construc-
tion et remise en 6tat de centrales 6lectriques >>, A condition qu'apr~s examen ce
projet ait &6 reconnu digne d'Etre encourag6.

2) Au cas oi le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne per-
mettrait ultdrieurement au Gouvernement de la R~publique populaire du Mozam-
bique d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau d'autres pr&s ou des
contributions financi~res pour l'ex6cution du projet de «< construction et remise en
6tat de centrales 6lectriques >>, ou de nouvelles contributions financi~res pour l'ex&
cution des mesures connexes n~cessaires A l'ex~cution ou d l'appui dudit projet,
le pr6sent Accord sera &galement applicable.

3) Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire du Mozambique pourront d'un commun accord
remplacer le projet mentionn6 au paragraphe 1 du present article par d'autres pro-
jets. Les contributions financires destinies A l'application des mesures connexes
visdes au paragraphe 2 du present article seront transform~es en emprunts si elles
ne sont pas utilis~es d ces fins.

Article 2. 1) L'utilisation de l'emprunt vise i l'article premier ainsi que ses
modalit6s d'octroi seront d~termin6es par les contrats conclus entre la Kredit-

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1982 par la signature, confornement A 'article 8.
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anstalt fir Wiederaufbau et l'emprunteur, lesquels seront soumis aux dispositions
16gales en vigueur en R~publique f6ddrale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique, dans
la mesure o6 il n'est pas lui-m~me l'emprunteur, se portera garant envers la
Kreditanstalt fijr Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks dus au
titre des obligations assum6es par l'emprunteur en vertu des contrats vis6s au para-
graphe 1.

Article 3. La Kreditanstalt fir Wiederaufbau sera exon~r~e de tous imp6ts
et autres charges fiscales pouvant 8tre dus en R~publique populaire du Mozambi-
que au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis~s A i'article 2.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne de person-
nes et de biens d6coulant de l'octroi de I'emprunt, le Gouvernement de la R6publi-
que populaire du Mozambique laissera aux passagers et aux fournisseurs toute libert6
pour le choix des entreprises de transport, ne prendra pas de mesures interdisant
ou restreignant ia participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant
leur siege dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et accordera,
le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires pour la participation desdites entreprises.

Article 5. A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans les cas particu-
liers, les livraisons et les services fournis en vue de l'ex~cution des projets financ6s
au titre de F'emprunt devront faire l'objet d'avis d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6derale d'Allemagne attache
une importance particulire d ce que, pour les livraisons et les services r6sultant
de l'octroi de l'emprunt, la pr6f6rence soit donn6e aux activit6s 6conomiques du
Land Berlin.

Article 7. A I'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf notifica-
tion contraire du Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique populaire du Mozambique dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

FAIT A Bonn le 28 septembre 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
LAUTENSCHLAGER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique:
SANTOS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION CONJUNTA HISPANO-MARROQUi

El Gobierno espafiol y S.M.I. Mohamed V., Sultdin de Marruecos, en el deseo
de otorgarse un trato singularmente amistoso, sobre la base de la reciprocidad, de
reforzar sus relaciones de amistad secular y de consolidar la paz en la regi6n en
que sus respectivos paises estdn situados, han convenido hacer pfiblica la presente
Declaraci6n:

1. El Gobierno espafiol y S.M.I. Mohamed V., Sultin de Marruecos, consi-
derando que el r6gimen establecido en Marruecos en 1912 no corresponde a la
realidad actual, declaran que el Convenio firmado en Madrid el 27 de noviembre
de 1912 no puede regir en lo sucesivo las relaciones hispano-marroquies.

2. En consecuencia, el Gobierno espafiol reconoce la independencia de
Marruecos proclamada por S.M.I. el Sultdn Mohamed V. y su plena soberania,
con todos los atributos de la misma, incluidos la diplomacia y el ej6rcito propios;
renueva su voluntad de respetar la unidad territorial del Imperio que garantizan
los Tratados internacionales; y se compromete a tomar las medidas necesarias
para hacerla efectiva. El Gobi.erno espafiol se compromete, asimismo, a prestar
a S.M.I. el Sultin la ayuda y la asistencia que de comin acuerdo se estimaren
necesarias, especialmente en punto a las relaciones exteriores y a la defensa.

3. Las negociaciones abiertas en Madrid entre el Gobierno espafiol y S.M.I.
Mohamed V. tienen por objeto concluir nuevos Acuerdos entre ambas Partes so-
beranas e iguales, con el fin de definir su libre cooperaci6n en el terreno de sus
intereses comunes. Estos Acuerdos garantizardn, tambi6n, dentro del espiritu par-
ticularmente amistoso antes mencionado, las libertades y los derechos de los
espafioles establecidos en Marruecos y de los marroquies establecidos en Espafia,
en los 6rdenes privado, econ6mico, cultural y social, sobre la base de la reciproci-
dad y del respecto de sus soberanias respectivas.

4. El Gobierno espafiol y S.M.I. el Sultin convienen en que, hasta la entra-
da en vigor de los acuerdos precitados, las relaciones entre Espafia y Marruecos
se regirdn por el Protocolo adicional a la presente Declaraci6n.

HECHO en doble ejemplar, en espafiol y Arabe, Madrid, siete de abril de mil
novecientos cincuenta y seis, correspondiente al veinticinco de Chaaban del afio
mil trescientos setenta y cinco.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno de S.M.I. el Sultdn:
[Signed - Signel' [Signed - SigneJ2

Signed by Alberto Martin Artajo - Signd par Alberto Martin Artajo.
2 Signed by Si Embarek El Bekkai - Sign6 par Si Embarek El Bekkai.
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PROTOCOLO ADICIONAL

1. El Poder legislativo es ejercido soberanamente por S.M.I. el Sultdn. El
Representante de Espafia tendrd conocimiento en Rabat de los proyectos de dahi-
res y decretos que afecten a los intereses espafioles y podrd formular las observa-
ciones pertinentes.

2. Los poderes ejercidos hasta ahora por las Autoridades espafiolas en
Marruecos serdn transferidos al Gobierno marroqui de conformidad con las mo-
dalidades que se establezcan de comn acuerdo. Se mantendrdn las garantias de
los funcionarios espafioles en Marruecos.

3. El Gobierno espafiol prestard su asistencia al Gobierno marroqui para la
organizaci6n de su propio Ej~rcito. El estatuto actual del Ej~rcito espafiol en
Marruecos permanecerd en vigor durante el periodo transitorio.

4. La situaci6n actual de la peseta no serd alterada hasta la conclusi6n de
un nuevo acuerdo sobre la materia.

5. A partir de la presente Declaraci6n quedan suprimidos los visados y to-
das las formalidades administrativas requeridos hasta ahora para la circulaci6n de
personas de una Zona a la otra.

6. El Gobierno espafiol seguird asumiendo la protecci6n en el extranjero de
los intereses de los marroquies oriundos de la Zona definida anteriormente por el
Convenio de 27 de noviembre de 1912 y residentes en el extranjero, hasta que el
Gobierno de S.M.I. el Sultdn se haga cargo de dicha funci6n.

HECHO en doble ejemplar, en espafiol y drabe, Madrid, siete de abril de mil
novecientos cincuenta y seis, correspondiente al veinticinco de Chaaban del afio
mil trescientos setenta y cinco.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno de S.M.I. el Sultdin:
[Signed - Signe [Signed - Signe

D. ALBERTO MARTIN ARTAJO Si EMBAREK EL BEKKAI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

JOINT HISPANO-MOROCCAN DECLARATION'

The Government of Spain and His Majesty Mohammed V, King of Morocco,
desiring to accord particularly friendly treatment to each other on a basis of
reciprocity, to strengthen their long-standing relations of friendship and to con-
solidate peace in the region in which their respective countries are situated, have
agreed to promulgate this Declaration:

1. The Government of Spain and His Majesty Mohammed V, King of Mo-
rocco, noting that the regime established in Morocco in 1912 does not correspond
to the current reality of the situation, declare that the Convention signed at Madrid
on 27 November 19122 can no longer govern Hispano-Moroccan relations.

2. Accordingly, the Government of Spain recognizes the independence of
Morocco proclaimed by His Majesty King Mohammed V and his full sovereignty,
with all the attributes thereof, including an independent foreign service and army;
reaffirms its determination to respect the territorial integrity of the Moroccan State
as guaranteed by international treaties; and undertakes to take the necessary meas-
ures to ensure that territorial integrity. The Government of Spain also undertakes
to provide His Majesty the King with the help and assistance which they agree to
be necessary, particularly with respect to external relations and defence.

3. The negotiations begun at Madrid between the Government of Spain and
His Majesty Mohammed V are intended to lead to the conclusion of new agree-
ments between the two sovereign and equal Parties, with a view to defining their
free co-operation in areas in which they have common interests. These agreements
shall also, in the aforementioned spirit of special friendship, guarantee the free-
doms and rights of Spaniards residing in Morocco and of Moroccans residing in
Spain with respect to personal, economic, cultural and social matters, on a basis
of reciprocity and respect for the sovereignty of both countries.

4. The Government of Spain and His Majesty the King agree that, until such
time as the aforementioned agreements enter into force, relations between Spain
and Morocco shall be governed by the Additional Protocol to this Declaration.

DONE at Madrid on 7 April 1956 (25 Sha'ban A.H. 1375), in duplicate in the
Spanish and Arabic languages.

For the Government For the Government
of Spain: of His Majesty the King:

[ALBERTO MARTIN ARTAJO] [Si EMBAREK EL BEKKAI]

Came into force on 7 April 1956 by signature.
2 American Journal of International Law, Supplement vol. 17, p. 81
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ADDITIONAL PROTOCOL

1. Legislative authority shall be exercised, with full sovereignty, by His
Majesty the King. The representative of Spain shall be informed, at Rabat, of any
draft dahirs and decrees which affect Spanish interests and shall be entitled to make
comments thereon.

2. The powers hitherto exercised by the Spanish authorities in Morocco shall
be transferred to the Government of Morocco, in accordance with arrangements
established by common agreement. The guarantees relating to Spanish officials in
Morocco shall be maintained.

3. The Government of Spain shall assist the Government of Morocco in or-
ganizing its own army. The current status of the Spanish Army in Morocco shall
remain unchanged during the transitional period.

4. The current status of the peseta shall remain unchanged until a new agree-
ment is concluded on this matter.

5. Upon the entry into force of this Declaration, the visas and all the ad-
ministrative formalities hitherto required for movements of individuals from one
zone to the other shall be abolished.

6. The Government of Spain shall continue to protect in third countries the
interests of Moroccans who reside in such countries and who are native of the zone
formerly delimited by the Convention of 27 November 1912, until such time as
the Government of His Majesty the King assumes responsibility for that function.

DONE at Madrid on 7 April 1956 (25 Sha'ban A.H. 1375), in duplicate in the
Spanish and Arabic languages.

For the Government For the Government
of Spain: of His Majesty the King:
[Signed] [Signed]

ALBERTO MARTIN ARTAJO Si EMBAREK EL BEKKAI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DE1CLARATION' CONJOINTE HISPANO-MAROCAINE

Le Gouvernement espagnol et S. M. Mohamed V, Sultan du Maroc, animus
par le ddsir de s'accorder mutuellement un traitement particulirement amical, de
renforcer leurs liens sdculaires d'amiti6 et de consolider la paix dans leur r6gion,
ont d~cid6 de rendre publique la Declaration ci-apr~s :

1. Le Gouvernement espagnol et S. M. Mohamed V, Sultan du Maroc, con-
siddrant que le regime 6tabli au Maroc en 1912 ne correspond pas A la r6alit6 actuelle,
declare que la Convention qui a &6 signde A Madrid le 27 novembre 1912' ne
pourra plus dor~navant r6gir les relations hispano-marocaines.

2. En consequence, le Gouvernement espagnol reconnaft l'ind~pendance du
Maroc, proclam~e par S. M. le Sultan Mohamed V, et sa pleine souverainet6, avec
tous les attributs de cette dernire, y compris le droit A sa propre diplomatie et
d sa propre arm~e ; il r6affirme sa volont6 de respecter l'unit6 territoriale du
Royaume qui est garantie par les traitds internationaux ; et s'engage A prendre les
mesures n~cessaires pour la rendre effective. Le Gouvernement espagnol s'engage
en outre A offrir A S. M. le Sultan l'aide et l'assistance que, d'un commun accord,
ils jugeront n6cessaires, notamment du point de vue des relations ext6rieures et de
la defense.

3. Les ndgociations qui ont W ouvertes A Madrid entre le Gouvernement espa-
gnol et S. M. Mohamed V ont pour objet de conclure de nouveaux accords entre
les deux parties souveraines et &gales, dans le but de ddfinir leur libre cooperation
dans des domaines d'intr&t commun. Ces accords garantiront, de meme, dans
l'esprit particulirement amical qui a W 6voqu6 plus haut, les libertds et les droits
des Espagnols 6tablis au Maroc et des Marocains 6tablis en Espagne A des fins pri-
v6es, 6conomiques, culturelles et sociales, sur la base de la r~ciprocit6 et du respect
de leur souverainet6 respective.

4. Le Gouvernement espagnol et S. M. le Sultan d~cident que, jusqu'A la
date de l'entr~e en vigueur des accords susmentionn~s, les relations entre l'Espa-
gne et le Maroc seront rdgies par le Protocole additionnel se rapportant A la pr6-
sente D6claration.

FAIT A Madrid, en double exemplaire, en langues espagnole et arabe, le 7 avril
1956, correspondant au 25 chaabAn de l'ann6e 1375 de l'h6gire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de S. M. le Sultan :

[ALBERTO MARTIN ARTAJO] [Si EMBAREK EL BEKKAI]

Entree en vigueur le 7 avril 1956 par la signature.
2 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome VII, p. 323.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

1. C'est S. M. le Sultan qui exerce en toute souverainet6 le pouvoir l6gisla-
tif. Le representant de l'Espagne prendra connaissance i Rabat des projets de dahir
et de d~cret touchant les int~rts espagnols et pourra formuler A leur dgard les obser-
vations pertinentes.

2. Les pouvoirs qui 6taient exerc~s jusqu'ici par les autorit~s espagnoles au
Maroc seront transfrms au Gouvernement marocain, conform~ment A des modali-
t~s qui seront 6tablies d'un commun accord. Les garanties prot~geant les fonction-
naires espagnols au Maroc seront maintenues.

3. Le Gouvernement espagnol aidera le Gouvernement marocain A organiser
sa propre arm6e. Le statut actuel de l'arm6e espagnole au Maroc restera en vigueur
pendant la p~riode de transition.

4. La situation actuelle de la peseta ne sera pas modifi~e tant qu'un nouvel
accord n'aura pas &6 conclu en la matire.

5. Les visas et toutes les formalit~s administratives requises jusqu'ici pour
la circulation des personnes d'une zone A l'autre seront abolis A partir de la pro-
clamation de la pr~sente Dclaration.

6. Le Gouvernement espagnol continuera d'assurer la protection A l'6tranger
des intErts des Marocains originaires de la zone d~finie prc6demment par la Con-
vention du 27 novembre 1912 et qui resident A ' tranger, jusqu'au moment o6t
le Gouvernement de S. M. le Sultan assumera cette fonction.

FAIT A Madrid, en double exemplaire, en langues espagnole et arabe, le 7 avril
1956, correspondant au 25 chaaban 1375 de l'h~gire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de S. M. le Sultan

[Signe] [Signel
ALBERTO MARTIN ARTAJO Si EMBAREK EL BEKKAI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO ESPANOL Y EL GOBIERNO DEL
REINO DE MARRUECOS CONSTITUYENDO UNA COMISION IN-
TERGUBERNAMENTAL PERMANENTE HISPANO-MARROQUi
PARA LA COOPERACION ECONOMICA, CULTURAL, CIENTI-
FICA Y TIECNICA

El Gobierno espafiol y el Gobierno del Reino de Marruecos,

inspirdndose en las relaciones de amistad que existen entre los dos paises,

deseosos de reforzar atn mds la cooperaci6n econ6mica, cultural, cientifica
y t6cnica y los intercambios comerciales entre Espafia y Marruecos y,

de conformidad con las decisiones adoptadas durante las reuniones de Madrid
de enero de 1971,

han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes deciden constituir una Comisi6n inter-
gubernamental permanente hispano-marroqui para la cooperaci6n econ6mica, cul-
tural, cientifica y t~cnica, que a continuaci6n serd denominada (<Comisi6n), con
el fin de examinar, en inter6s de los dos paises, los problemas del desarrollo de
la cooperaci6n econ6mica, cultural, cientifica y t6cnica y de los intercambios co-
merciales entre Espafia y Marruecos, asi como con el de supervisar la aplicaci6n
de los Acuerdos en vigor entre ambos paises en los campos de cooperaci6n men-
cionados.

Articulo 2. La Comisi6n:

examinard los problemas de la aplicaci6n de los Acuerdos hispano-marroquies
en vigor relativos a la cooperaci6n econ6mica, cultural, cientifica y t6cnica y a los
intercambios comerciales;

estudiarS, los problemas relativos a las posibilidades de ulterior desarrollo de
las relaciones econ6micas, culturales, cientificas y t6cnicas y de los intercambios
comerciales hispano-marroquies, y examinard cualquiera otra cuesti6n de inter6s
mutuo;

redactard recomendaciones y resoluciones sobre los campos de cooperaci6n
mencionados asi como sobre la adecuada aplicaci6n de los Acuerdos existentes.

Articulo 3. Las resoluciones de la Comisi6n entrardn en vigor inmediatamente
despu6s de su firma si en ellas no se prev6 otra cosa.

Quedan exceptuadas las resoluciones que, de conformidad con la declaraci6n
de una de las Partes, hayan de ser sometidas a la aprobaci6n ulterior de su Go-
bierno.

Articulo 4. La Comisi6n desarrollardi sus actividades de conformidad con el
Reglamento anejo, que forma parte integrante del presente Acuerdo.

El Reglamento podrd ser modificado a propuesta de la Comisi6n. Las modifi-
caciones entrardn en vigor cuando sean aprobadas por los Gobiernos de los dos
paises.
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Articulo 5. El presente Acuerdo tendri una duraci6n de cinco afios y queda-
ri prorrogado, por tdcita reconducci6n, por nuevos periodos de cinco afios a me-
nos que una de las dos Partes Contratantes lo denuncie por escrito seis meses como
minimo antes de la expiraci6n de su periodo de validez.

Articulo 6. El presente Acuerdo entra en vigor el dia de su firma.

HECHO en Fez, en doble ejemplar en lenguas espafiola y francesa, haciendo
fe igualmente ambos textos, el 13 de marzo de 1971.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno
del Reino de Marruecos:

[Signed - Signe] [Signed - Signe
El Ministro de Asuntos Exteriores, El Ministro de Negocios Extranjeros,

GREGORIO LOPEZ BRAVO Dr. YOUSSEF BEN ABBES

REGLAMENTO DE LA COMISION INTERGUBERNAMENTAL PERMANEN-
TE HISPANO-MARROQUI PARA LA COOPERACION ECONOMICA,
CULTURAL, CIENTIFICA Y TECNICA

Visto el articulo 4 del Acuerdo entre el Gobierno espafiol y el Gobierno del
Reino de Marruecos constituyendo una Comisi6n intergubernamental permanente
hispano-marroqui para la cooperaci6n econ6mica, cultural, cientifica y t~cnica, de
fecha 13 de marzo de 1971, las dos Partes Contratantes han adoptado el siguiente
Reglamento:

I. La Comisi6n esti. integrada por la Parte espafiola y la Parte marroqui.
La Presidencia de cada Parte corresponde a su Ministro de Asuntos Exteriores.
Los Miembros de las Partes serdn designados por los Gobiernos respectivos.

Las Partes podrdn Ilevar a las reuniones de la Comisi6n el ntimero de conseje-
ros y de expertos que cada una desee.

Los Presidentes se comunicardin la composici6n de sus Partes respectivas y cual-
quier modificaci6n que se introduzca en las mismas.

II. La Comisi6n se reunira en sesi6n por lo menos una vez al aflo con arreglo
al programa de trabajo que ella misma haya aprobado y previo acuerdo entre los
Presidentes de las dos Partes. Las sesiones se celebrardn alternativamente en Ra-
bat y en Madrid.

Los Presidentes de las dos Partes se pondrdn de acuerdo sobre la convocato-
ria de cada sesi6n y sobre su orden del dia un mes por lo menos antes de la fecha
fijada para dicha sesi6n.

Las dos partes examinarin en cada sesi6n los asuntos que figuren en su orden
del dia y cualesquiera otros que los Presidentes acuerden al comienzo de la misma
sesi6n.

III. En sus reuniones, y si hubiese acuerdo entre las dos Partes, la Comisi6n
tomard decisiones (resoluciones y recomendaciones). Las decisiones quedardin re-
gistradas en el Acta firmada por los dos Presidentes.

Cuando se trate de cuestiones urgentes, los Presidentes de las dos Partes podrdin
tomar decisiones de comtin acuerdo en los periodos entre dos sesiones. Las
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decisiones de los Presidentes quedardn registradas en el Acta de la siguiente sesi6n
de la Comisi6n.

IV. Las decisiones tomadas por la Comisi6n entrarin en vigor de acuerdo
con el procedimiento previsto en el articulo 3 del Acuerdo constituyendo la Comi-
si6n intergubernamental permanente hispano-marroquf para la cooperaci6n eco-
n6mica, cultural, cientifica y t~cnica.

En el caso de que, a petici6n de una de las partes, deba una decisi6n ser so-
metida a la aprobaci6n de su Gobierno, dicha decisi6n entrard en vigor el dia de
su aprobaci6n por el citado Gobierno.

V. Las Actas de las sesiones de la Comisi6n serdn redactadas en espafiol y
en frances, haciendo fe igualmente los dos textos. La inclusi6n de un tema en las
Actas y la redacci6n de 6stas serin hechas previo acuerdo entre las dos Partes.

VI. Para realizar sus objetivos la Comisi6n podri reunirse igualmente a ni-
vel de suplentes y crear 6rganos permanentes y/o temporales (subcomisiones, gru-
pos de trabajo).

La Comisi6n fijard los objetivos, los poderes y la composici6n de sus 6rganos
permanentes y temporales, que desarrollardn sus actividades con arreglo al progra-
ma y a las decisiones de la Comisi6n.

VII. La Comisi6n podrA crear comit6s y, en particular:

- un comit6 de cooperaci6n econ6mica y financiera y
- un comit& de cooperaci6n cultural y t6cnica.

VIII. Los Secretarios de cada Parte de la Comisi6n tendrdn a su cargo la
organizaci6n de las actividades de su Parte de la Comisi6n, la coordinaci6n de las
actividades de sus 6rganos de trabajo y la preparaci6n de documentos para las
reuniones de la Comisi6n, a~i como otras funciones encaminadas a la organiza-
ci6n del trabajo de la Comisi6n. Para realizar esta labor, los Secretarios de las
Partes se mantendrdn en contacto permanente.

IX. Los gastos correspondientes a la celebraci6n de las reuniones de Ia Co-
misi6n y de sus 6rganos permanentes y temporales correrAn a cargo del Gobierno
del pais en que dichas reuniones se celebren.

Los gastos de viaje Espafia-Marruecos y Marruecos-Espafia de los delegados
que participen en las sesiones de la Comisi6n y de sus 6rganos permanentes y tem-
porales correrdn a cargo del Gobierno del pais que los envie.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC SUR LA CONSTITU-
TION D'UNE COMMISSION INTERGOUVERNEMENTALE
PERMANENTE HISPANO-MAROCAINE POUR LA COOPERA-
TION 8CONOMIQUE, CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE

Le Gouvernement d'Espagne et le Gouvernement du Royaume du Maroc,

S'inspirant des rapports d'amiti6 existant entre les deux pays,

D~sireux de renforcer davantage la cooperation 6conomique, culturelle, scien-
tifique, technique et les 6changes commerciaux entre I'Espagne et le Maroc, et

Conform~ment aux decisions adopt~es au cours des reunions de Madrid de
janvier 1971, ont convenu ce qui suit :

Article 1. Les Parties contractantes dcident de constituer une Commission
intergouvernementale permanente hispano-marocaine pour la cooperation 6cono-
mique, culturelle, scientifique et technique, d~nomm~e ci-apr~s << Commission >> en
vue d'examiner, dans l'int~r&t des deux pays, les problmes du d~veloppement de
la cooperation 6conomique, culturelle, scientifique et technique et des 6changes com-
merciaux entre l'Espagne et le Maroc ainsi que d'effectuer le contr6le de la r6alisa-
tion des accords passes entre les deux pays dans les domaines de cooperation
susmentionn~e.

Article 2. La Commission

Examine les problmes de la r~alisation des accords hispano-marocains en
vigueur relatifs A la cooperation 6conomique, culturelle, scientifique et technique,
ainsi qu'aux 6changes commerciaux ;

Etudie les problmes relatifs aux possibilit~s du d~veloppement ultrieur des
rapports 6conomiques, culturels, scientifiques, techniques et des 6changes commer-
ciaux hispano-marocains et examine toute autre question d'int6ret mutuel ;

R~dige des recommandations et r6solutions visant les domaines de coop6ra-
tion sus-indiqu6s ainsi que la bonne r6alisation des accords existants.

Article 3. Les r~solutions de la Commission entrent en vigueur imm6diate-
ment apr~s leur signature, si une autre procedure n'est pas pr~vue par les memes
r6solutions.

Font exception les r~solutions qui, d'apr~s la d6claration d'une des Parties,
sont A soumettre A I'approbation ult6rieure de son Gouvernement.

Article 4. La Commission exerce son activit6 conform6ment au R~glement
en annexe, qui fait partie int~grante du pr6sent Accord.

Des modifications peuvent re apport6es dans le R~glement A la suite de la
proposition de la Commission, lesdites modifications entrent en vigueur apr~s leur
approbation par les Gouvernements des deux pays.

Entr6 en vigueur le 13 mars 1971 par la signature, conformement A I'article 6.
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Article 5. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans et sera
prorog6 par tacite reconduction pour de nouvelles p6riodes de cinq ans A moins
que l'une des deux Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois au plus
tard, avant l'expiration de la p~riode de validit6.

Article 6. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Fs, ie 13 mars 1971, en double exemplaire original en langues fran-
qaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Espagne: du Royaume du Maroc

[Signe [Signe
GREGORIO LOPEZ BRAVO Dr. YOUSSEF BEN ABBE-S

RIEGLEMENT DE LA COMMISSION INTERGOUVERNEMENTALE PER-
MANENTE HISPANO-MAROCAINE POUR LA COOPERATION ECO-
NOMIQUE, CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Vu I'article 4 de l'Accord entre le Gouvernement d'Espagne et le Gouverne-
ment du Royaume du Maroc sur la constitution d'une Commission intergouverne-
mentale permanente hispano-marocaine pour la cooperation 6conomique, culturelle,
scientifique et technique en date du 13 mars 1971, les deux Parties contractantes
ont adopt6 le rlglement suivant :

1. La Commission comprend la Partie espagnole et la Partie marocaine. La
Pr6sidence est assur6e de part et d'autre par le Ministre des affaires 6trang~res ;
les membres des Parties de la Commission sont d6sign~s par les Gouvernements
respectifs.

Chaque Partie peut faire venir aux reunions de la Commission des conseillers
et des experts en nombre voulu.

Les Presidents se communiquent mutuellement la composition de leurs Par-
ties respectives et toute modification de celles-ci.

2. La Commission se r~unit en session au moins une fois 'an conform~ment
au plan de travail qu'elle aura approuv6 et apr~s accord entre les Presidents des
deux Parties. Les sessions se tiennent alternativement A Madrid et A Rabat.

Les Presidents des deux Parties s'entendent sur la convocation d'une session
et sur l'ordre du jour au plus tard un mois avant la session.

A chaque session les deux Parties examinent les questions inscrites i l'ordre
du jour et toutes autres questions convenues entre les deux Presidents au debut
de ladite session.

3. La Commission prend des dcisions, r~solutions et recommandations A la
suite des reunions s'iI y a un accord des deux Parties. Les d6cisions seront port~es
au proc~s-verbal sign6 par les deux Presidents.

En ce qui concerne les questions urgentes, les Presidents des deux Parties pren-
nent d'un commun accord des dcisions dans la p6riode separant les sessions de
la Commission. Les decisions des Presidents seront port~es au proc~s-verbal A la
session prochaine de la Commission.
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4. Les d6cisions, prises par la Commission, entrent en vigueur suivant la pro-
c~dure prvue A 'article 3 de I'Accord sur ia constitution de la Commission inter-
gouvernementale permanente hispano-marocaine pour la cooperation 6conomique,
culturelle, scientifique et technique.

Au cas off, sur demande de l'une des deux Parties, des d6cisions devraient etre
soumises A I'approbation de son Gouvernement, celles-ci entreront en vigueur le
jour de leur approbation par ce Gouvernement.

5. Les proc~s-verbaux des sessions de la Commission sont libells en langues
franqaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi. La r6daction des proc~s-
verbaux et l'inclusion de toute question dans ceux-ci doivent 8tre faites d'un com-
mun accord.

6. Afin d'atteindre ses objectifs, la Commission peut se r6unir 6galement au
niveau des suppl6ants et cr~er des organismes permanents et/ou provisoires (sous-
commission, groupes de travail).

La Commission fixe les objectifs, les pouvoirs et la composition de ses orga-
nismes permanents et provisoires qui exercent leur activit6 conform6ment au plan
et aux d6cisions de la Commission.

7. La Commission peut cr6er plusieurs comit6s et notamment

- Un Comit6 de coop6ration 6conomique et financi&re, et
- Un Comit6 de coop6ration technique et culturelle.

8. Les secr6taires responsables des deux Parties de la Commission sont char-
g6s d'assurer I'organisation de I'activit6 de la Partie correspondante de la Com-
mission, la coordination de I'activit6 de ses organismes de travail, la pr6paration
des documents pour les r6unions de la Commission, ainsi que d'autres fonctions
visant l'organisation des travaux de la Commission. Les secr6taires responsables
maintiennent le contact permanent en vue de r~aliser les tAches mentionn6es ci-
dessus.

9. Les frais i~s A la tenue des r6unions de ia Commission, de ses organismes
permanents et provisoires sont A la charge du Gouvernement du pays d'accueil.

Les frais de voyage Espagne-Maroc et Maroc-Espagne des d616gu~s participant
aux sessions de la Commission et de ses organismes permanents et provisoires sont
A la charge du Gouvernement du pays envoyant ces d61kgus.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO ESTAB-
LISHING A HISPANO-MOROCCAN PERMANENT INTER-
GOVERNMENTAL COMMISSION ON ECONOMIC, CULTURAL,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of Spain and the Government of the Kingdom of Morocco,

Prompted by the friendly relations between their two countries,

Wishing to expand still further the economic, cultural, scientific and technical
co-operation and trade between Spain and Morocco, and

In accordance with the decisions adopted during the meetings in Madrid in
January 1971,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties resolve to establish a Hispano-Moroccan
Permanent Intergovernmental Commission on economic, cultural, scientific and
technical co-operation, hereinafter referred to as "the Commission", to consider,
in the interests of both countries, problems associated with the development of eco-
nomic, cultural, scientific and technical co-operation and of trade between Spain
and Morocco and to oversee the application of current agreements between the
two countries in the aforesaid areas of co-operation.

Article 2. The Commission:

Shall consider problems associated with the application of current Hispano-
Moroccan agreements on economic, cultural, scientific and technical co-operation
and on trade;

Shall study problems relating to the possibility of further developing Hispano-
Moroccan economic, cultural, scientific and technical relations and trade, and shall
consider any other topic of mutual interest;

Shall draw up recommendations and resolutions on the aforesaid areas of co-
operation and on the proper application of existing agreements.

Article 3. Resolutions of the Commission shall take effect immediately after
they are signed unless they provide otherwise.

The foregoing shall not apply to resolutions which either Party declares must
be submitted to its Government for subsequent approval.

Article 4. The Commission shall conduct its business in accordance with the
annexed rules of procedure, which constitute an integral part of this Agreement.

The rules of procedure may be amended following a proposal by the Com-
mission. Amendments shall enter into force after approval by the Governments
of both countries.

' Came into force on 13 March 1971 by signature, in accordance with article 6.
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Article 5. This Agreement shall remain in force for a period of five years
and shall be automatically extended for further periods of five years unless either
Contracting Party denounces it in writing at least six months before it is due to
expire.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Fs on 13 March 1971, in duplicate in the Spanish and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Kingdom of Morocco:
[Signed] [Signed]

GREGORIO LOPEZ BRAVO Dr. YOUSSEF BEN ABBES
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

RULES OF PROCEDURE OF THE HISPANO-MOROCCAN PERMANENT IN-
TERGOVERNMENTAL COMMISSION ON ECONOMIC, CULTURAL,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

In the light of article 4 of the Agreement between the Government of Spain
and the Government of the Kingdom of Morocco establishing a Hispano-Moroccan
Permanent Intergovernmental Commission on economic, cultural, scientific and
technical co-operation, dated 13 March 1971, the two Contracting Parties have
adopted the following rules of procedure:

I. The Commission shall consist of the Spanish Party and the Moroccan
Party. Each Party shall be chaired by its Minister for Foreign Affairs. The mem-
bers of the Parties shall be appointed by their respective Governments.

Each Party may bring as many advisers and experts as it wishes to meetings
of the Commission.

The Chairmen shall inform each other of the composition of their respective
Parties and of any changes therein.

II. The Commission shall meet at least once each year, in accordance with
the schedule of work which it shall have approved and by prior agreement between
the Chairmen of the two Parties. Meetings shall be held alternately in Rabat and
Madrid.

The Chairmen of the two Parties shall come to an agreement on the holding
of a meeting and on the agenda therefor at least one month before the date set
for the meeting.

At each meeting the two Parties shall consider the topics on the agenda and
any others agreed to by the Chairmen at the beginning of that meeting.

III. Where there is agreement between the two Parties, the Commission shall
at its meetings pass decisions (resolutions and recommendations). The decisions shall
be recorded in minutes signed by the two Chairmen.

In the case of urgent matters, the Chairmen of the two Parties may take de-
cisions by common accord during the period between two meetings. Such decisions
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by the Chairmen shall be recorded in the minutes of the following meeting of the
Commission.

IV. Decisions passed by the Commission shal! take effect in accordance with
the procedure laid down in article 3 of the Agreement establishing the Hispano-
Moroccan Permanent Intergovernmental Commission on economic, cultural, scien-
tific and technical co-operation.

Where, at the request of either Party, a decision is to be submitted to its
Government for approval, the decision shall take effect on the date of its approval
by the Government concerned.

V. Minutes of the meetings of the Commission shall be drawn up in Spanish
and French, both texts being equally authentic. The drafting of the minutes and
the inclusion of any topic therein shall be subject to agreement between the two
Parties.

VI. In order to accomplish its tasks, the Commission may also hold meet-
ings at the deputy representative level and set up permanent and/or temporary bodies
(subcommissions and working groups).

The Commission shall determine the objectives, terms of reference and com-
position of its permanent and temporary bodies, which shall conduct their busi-
ness in accordance with the schedule and decisions of the Commission.

VII. The Commission may set up committees, in particular:
- An economic and financial co-operation committee; and
- A cultural and technical co-operation committee.

VIII. The Secretaries of each Party to the Commission shall be responsible
for organizing the activities of the Party concerned, co-ordinating the activities of
its working bodies and preparing documents for meetings of the Commission, and
for others tasks relating to the organization of the work of the Commission. In
order to do so, the Secretaries of the Parties shall remain in constant contact.

IX. The costs of holding meetings of the Commission and of its permanent
and temporary bodies shall be borne by the Government of the country in which
such meetings take place.

The costs of travel from Spain to Morocco and from Morocco to Spain by
delegates attending meetings of the Commission or of its permanent or temporary
bodies shall be borne by the Government of the country sending such delegates.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ITALIANA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica Italiana,

Deseosos de establecer una mds activa cooperaci6n en el campo del Turismo,
entendido como fen6meno a desarrollar en los dos sentidos,

Convencidos de la oportunidad de acciones paralelas o conjuntas para reali-
zar la mencionada cooperaci6n,

Basdindose en los principios de liberalizaci6n proclamados por la Conferencia
de las Naciones Unidas sobre el Turismo y Viajes Internacionales, celebrada en
Roma en 1963, y en los que fundamentan la actividad que desarrolla la Organiza-
ci6n Mundial del Turismo (OMT),

Han convenido lo siguiente:

Articulo L Los dos Gobiernos fomentardn una permanente colaboraci6n entre
las respectivas Administracio*nes Centrales competentes para el Turismo y promo-
verdn la cooperaci6n entre todos los otros organismos, ptiblicos y privados, que,
en el fimbito territorial de cada uno de los dos paises, desarrollan actividades que
se refieren al turismo.

Articulo II. Ambos Gobiernos examinaran de comun acuerdo las formalida-
des, los controles y demfs normas relativas al paso de ambas fronteras y se esfor-
zardn por lograr, en las materias que son objeto de compromisos internacionales
ya suscritos por las dos Partes, niveles de liberalizaci6n anflogos.

Articulo IlL Ambos Gobiernos promoverdn el estudio y la realizaci6n de pro-
yectos que mejoren, desde el punto de vista cuantitativo y cualitativo, los enlaces
sobre todo a~reos y maritimos entre los dos paises.

Articulo IV. Ambos Gobiernos intercambiardn peri6dicamente informaciones
y experiencias en materias turisticas.

Se favorecerin las visitas de expertos, ya sean individuales o colectivas.

Articulo V. Cada una de las Partes examinard con gran atenci6n las propues-
tas que la otra Parte considere oportuno formular, ya sea en la participaci6n even-
tual de expertos y t~cnicos en el desarrollo de construcciones turisticas receptivas
o en lo que concierne a las financiaciones, proyectos, construcciones y abasteci-
mientos.

Articulo VI. Ambos Gobiernos fomentarfn el intercambio entre los dos paises
y el conocimiento de las reciprocas atracciones turisticas y culturales.

Se estudiardn, asimismo, iniciativas promocionales conjuntas para desarrollar
el turismo proveniente de otros paises.

Articulo VII. Cada una de las Partes, conforme a su propia legislaci6n, auto-
rizard la instalaci6n tanto en Espafia como en Italia de oficinas de la Secretaria
de Estado de Turismo y del ENIT, encargadas de promover la expansi6n del de-
sarrollo turistico, con exclusi6n de toda actividad de cardcter comercial.
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Ambas Partes apoyarin sus propias oficinas para su mejor funcionamiento.

Articulo VIII. Cada una de las Partes facilitarA, conforme a su legislaci6n
y observando el principio de reciprocidad, la difusi6n en el territorio nacional de
los documentos y el material de propaganda turistica enviado por la otra Parte.

Articulo IX. Ambos Gobiernos sostendrin y promoverin acciones dirigidas
a la defensa ecol6gica del Mediterrdneo en consideraci6n a la importancia que el
medio ambiente reviste a los fines del desarrollo turistico.

Articulo X. Con el fin de ejecutar el presente Acuerdo y de proceder en par-
ticular a las consultas previas en el mismo, queda constituida una Comisi6n Mixta
compuesta por funcionarios de las Administraciones Centrales competentes de ambas
Partes, en calidad de miembros efectivos, asi como por expertos en calidad de
miembros adjuntos.

La Comisi6n Se reunird, alternativamente, en Roma y Madrid, bajo iniciativa
de una de las Partes. La misma seri presidida por los Jefes de las respectivas Dele-
gaciones.

Articulo XL El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma.

Articulo XII. El presente Acuerdo permaneceri en vigor durante cinco aflos
y seri prorrogado por ticita reconducci6n, salvo que cualquiera de las dos Partes
lo denuncie a la otra por la via diplomdtica no menos de tres meses antes de la
fecha de su terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos firman el presente Acuerdo, en dos ejempla-
res, en espafiol e italiano, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

HECHO en la ciudad de Madrid el ocho de septiembre de 1983.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica Italiana:

[Signed - Signel [Signed - Signel

FERNANDO MORAN LOPEZ GIULIo ANDREOTTI

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TURISTICA TRA IL GOVERNO DI
SPAGNA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

I1 Governo di Spagna e il Governo della Repubblica Italiana,

animati dal desiderio di stabilire una pifi attiva cooperazione nel campo del
turismo, inteso quale fenomeno da sviluppare nei due sensi,

convinti dell'opportunitd di azioni parallele o congiunte atte a realizzare la
suddetta cooperazione,

basandosi sui principi di liberalizzazione proclamati dalla Conferenza della
Nazioni Unite sul Turismo e i Viaggi Internazionali, svoltasi a Roma nel 1963 ed
a quelli posti a fondamento dell'attiviti che svolge l'Organizzazione Mondiale del
Turismo (O.M.T.), hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. I due Governi daranno impulso ad una permanente collabora-
zione tra le rispettive Amministrazioni Centrali per il Turismo e promuoveranno
la cooperazione tra tutti gli altri organismi pubblici e privati che, nell'ambito terri-
toriale di ciascuno dei due paesi, svolgono attivitA interessanti il turismo.

Articolo 2. Entrambi i Governi esamineranno di comune intesa le formalitA,
i controlli e le altre norme relativi all'attraversamento delle rispettive frontiere e
si sforzeranno di raggiungere, nelle materie che sono oggetto di precisi impegni
internazionali giA sottoscritti dalle due parti, livelli analoghi di liberalizzazione.

Articolo 3. Entrambi i Governi promuoveranno lo studio e la realizzazione
di progetti atti a migliorare, sia dal punto di vista quantitativo che qualitativo, i
collegamenti soprattutto aerei e marittimi tra i due paesi.

Articolo 4. Entrambi i Governi si scambieranno periodicamente informazioni
ed esperienze in materia turistica.

Saranno favorite visite di esperti, sia individuali che collettive.

Articolo 5. Ciascuna delle Parti contraenti esaminerA con la migliore atten-
zione le proposte che l'altra Parte riterrA di formulare, sia per quanto riguarda
l'eventuale partecipazione di esperti e di tecnici allo sviluppo delle attrezzature turis-
tiche e ricettive, sia per quanto concerne finanziamenti, progettazioni, costruzioni
e forniture.

Articolo 6. Entrambi i Governi daranno impulso allo scambio tra i due Paesi
e alla conoscenza delle reciproche attrattive turistiche e culturali.

Saranno altresi poste allo studio iniziative promozionali congiunte idonee a
sviluppare il turismo proveniente da altri Paesi.

Articolo 7. Ciascuna delle Parti contraenti, conformemente alla propria legis-
lazione, autorizzer I'istituzione, rispettivamente in Spagna e in Italia, di Uffici
della Segreteria di Stato del Turismo e delI'E.N.I.T., incaricati di promuovere
I'espansione dell'intercambio turistico, con esclusione di ogni attivitA di carattere
commerciale.
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Entrambe le Parti appoggeranno i rispettivi Uffici per il loro miglior funzio-
namento.

Articolo 8. Ciascuna delle Parti contraenti faciliterA, conformemente alla pro-
pria legislazione e con I'osservanza del principio della reciprocitd, la diffusione
all'interno del proprio territorio nazionale dei documenti e del materiale di propa-
ganda turistica inviati dall'altra Parte.

Articolo 9. Le Parti contraenti sosterranno e promuoveranno azioni rivolte
alla difesa ecologica del Mediterraneo, in considerazione dell'importanza che
I'ambiente riveste ai fini dello sviluppo del turismo.

Articolo 10. Al fine di dare esecuzione al presente Accordo e di procedere
in particolare alle consultazioni in esso previste, costituita una Commissione Mista
composta da funzionari delle Amministrazioni Centrali competenti di ambedue le
Parti contraenti, in qualitA di membri effettivi, nonch da esperti in qualita di mem-
bri aggiunti.

La Commissione si riunirA, alternativamente, a Roma e a Madrid, su inizia-
tiva di una delle Parti contraenti. Essa sarA presieduta alternativamente da i Capi
delle rispettive Delegazioni.

Articolo 11. II presente Accordo entrerA in vigore alla data della sua firma.

Articolo 12. I1 presente Accordo avrA ia durata di cinque anni e sarA proro-
gato tacitamente, salvo il caso di denuncia da parte di una delle Parti contraenti,
da effettuarsi per le vie diplomatiche, almeno tre mesi prima della scadenza.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti firmano il presente Accordo, in due esemplari,
in spagnolo ed italiano, facendo entrambi i testi ugualmente fede.

FATTO a Madrid il 8 settembre del 1983.

Per il Governo Per il Governo
di Spagna: della Repubblica Italiana:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

FERNANDO MORAN LOPEZ GIULIo ANDREOTTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of Spain and

The Government of the Italian Republic,

Desiring to establish more active co-operation in the field of tourism with a
view to promoting the flow of tourists in both directions,

Convinced that parallel or joint projects are an appropriate form for such co-
operation to take,

Taking as a basis for this Agreement the principles of liberalization proclaimed
at the United Nations Conference on International Travel and Tourism held at Rome
in 1963, and principles which underlie the activities of the World Tourism Organ-
ization (WTO),

Have agreed as follows:

Article L The two Governments shall foster continuing collaboration between
their respective central tourism authorities and shall promote co-operation between
all the other public and private bodies concerned with tourist activities in each of
the two countries.

Article II. The two Governments, shall by mutual agreement review the for-
malities, inspection procedures and other provisions, applicable to entry into or
exit from their respective countries and shall strive to achieve equivalent levels of
liberalization with respect to matters that are the object of international commit-
ments already assumed by the two Parties.

Article III. The two Governments shall promote the preparation and im-
plementation of projects to improve links between the two countries especially air
and sea links both quantitatively and qualitatively.

Article IV. The two Governments shall periodically exchange information and
experience in the field of tourism.

Visits by individual experts or by groups of experts shall be facilitated.

Article V. Each of the Contracting Parties shall give careful consideration
to proposals made by the other Party relating to either the possible participation
of experts or specialists in the development of tourist facilities or to financing, de-
sign, construction and supply.

Article VI. The two Governments shall promote exchanges between the two
countries and further the knowledge of their respective tourist and cultural at-
tractions.

Joint promotional initiatives shall also be considered with a view to develop-
ing tourism for the nationals of other countries.

Came into force on 8 September 1983 by signature, in accordance with article X1.
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Article VII. Each of the Contracting Parties shall, in accordance with its own
legislation, authorize the establishment, in Spain and in Italy respectively, of offices
for the State Secretariat for Tourism and for ENIT with responsibility for promoting
the development of tourism, with the exception of activities of a commercial nature.

The two Parties shall provide assistance to ensure the optimum functioning
of their respective offices.

Article VIII. Each of the Contracting Parties shall, in accordance with its
own legislation and on the basis of the principle of reciprocity, facilitate the
dissemination within its own territory of documentation and promotional material
concerning tourism transmitted by the other Party.

Article IX. The two Governments shall support and promote activities relat-
ing to the ecological protection of the Mediterranean, having regard to the im-
portance of the environment as far as the development of tourism is concerned.

Article X. For the purpose of implementing this Agreement and, in particu-
lar, initiating the consultations referred to herein, a Joint Commission shall be set
up, to be composed of officials from the competent department of the central
Government of both Parties, who shall have the status of full members, and of
experts, who shall have the status of associate members.

The Commission shall meet alternately in Rome and Madrid, on the proposal
of one of the Parties. The chairmanship shall alternate between the heads of the
two delegations.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
Article XII. This Agreement shall remain in force for five years and shall

be tacitly renewed, unless one of the Parties denounces it by notifying the other
Party through the diplomatic channel not less than three months before the date
of its expiry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement in dupli-
cate in the Spanish and Italian languages, both texts being equally authentic.

DONE at Madrid on 8 September 1983.

For the Government For the Government
of Spain: of the Italian Republic:
[Signed] [Signed]

FERNANDO MORAN LOPEZ GIULIO ANDREOTTI
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de l'Espagne et

Le Gouvernement de la R6publique italienne,
D~sireux de renforcer leur cooperation en matire d'&hanges touristisques,

Consid6rant qu'il y a lieu de prendre des mesures concert&s ou conjointes A
cet effet,

Se fondant sur les principes de lib~ralisation 6nonc6es par ia Conference des
Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux, qui a eu lieu A Rome
en 1963, ainsi que sur les principes r6gissant les activit~s de l'Organisation mon-
diale du tourisme (OMT),

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Les deux gouvernements favoriseront une collaboration per-

manente entre leurs administrations centrales comp6tentes en mati&re de tourisme
ainsi que la coop6ration entre tous les autres organismes, publics et priv6s qui, sur
le territoire de chacun des deux pays, mnent des activit6s ayant trait au tourisme.

Article I. Les deux gouvernements arr&eront d'un commun accord les for-
malit6s douani&es et autres dispositions relatives au franchissement de leurs fron-
ti~res et s'emploieront pour les questions qui font l'objet d'accords internationaux
auxquels ils sont d6jA parties A prendre des mesures tout aussi lib6rales.

Article III. Les deux gouvernements favoriseront l'6tude et la r6alisation de
projets visant d accroitre la fr~quence des liaisons notamment a6riennes et mariti-
mes entre les deux pays ainsi que la qualit6 du service.

Article IV. Les deux gouvernements 6changeront r6gulirement des informa-
tions et des donn6es d'exp6rience en matire de tourisme.

Ils encourageront les visites d'experts, d titre individuel ou collectif.

Article V. Chacune des Parties 6tudiera avec la plus grande attention les pro-
positions que l'autre Partie jugera bon de formuler et touchant la participation
6ventuelle d'experts et de techniciens A la mise en place de l'infrastructure touristi-
que, les questions de financement, la r6alisation de projets, les travaux de cons-
truction et les probl~mes d'approvisionnement.

Article VL Les deux gouvernements favoriseront les 6changes entre les deux
pays et s'emploieront d faire connaitre leur patrimoine touristique et culturel.

Ils 6tudieront 6galement les initiatives promotionnelles conjointes visant A attirer
les touristes d'autres pays.

Article VII. Chacune des Parties, conform6ment A sa legislation, autorisera
l'installation, tant en Espagne qu'en Italie, des bureaux du Secretariat d'Etat au

' Entr6 en vigueur le 8 septembre 1983 par [a signature, conform6ment l'article XI.

Vol. 1339, 1-22466



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

tourisme et de I'ENIT charges de promouvoir le d6veloppement du tourisme, A
I'exclusion de toute activit6 A caract~re commercial.

Les deux Parties fourniront A leurs propres bureaux tout I'appui ndcessaire
pour en assurer le bon fonctionnement.

Article VIIL Chacune des Parties facilitera, conform6ment A sa 16gislation
et en vertu du principe de rciprocit6, ia diffusion sur son territoire de la docu-
mentation de publicit6 touristique envoy6e par l'autre Partie.

Article IX. Les deux gouvernements, compte tenu de l'importance que rev&
I'environnement pour le d6veloppement du tourisme, appuieront et favoriseront
I'adoption de mesures visant A prot6ger l'6cologie de la M~diterran6e.

Article X. Aux fins du pr6sent Accord et pour proc6der, notamment, aux
consultations pr6vues, une Commission mixte sera cr66e, compos~e de fonction-
naires des administrations centrales comp6tentes des deux Parties en tant que mem-
bres de droit, et d'experts, en tant que membres suppl6ants.

La Commission se r6unira alternativement A Rome et A Madrid, A l'initiative
de l'une des Parties. Elle sera pr6sid6e par les chefs des d616gations respectives.

Article XI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article XII. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera
tacitement reconduit, A moins que I'une des Parties ne le d6nonce en informant
l'autre Partie par la voie diplomatique trois mois au moins avant la date de son
expiration.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le present Accord, en deux exem-
plaires, en espagnol et en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Madrid le 8 septembre 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne : de la R6publique italienne

Le Ministre des affaires extrieures, Le Ministre des affaires ext6rieures,
[Signel [Signe

FERNANDO MORAN LOPEZ GIULIo ANDREOTTI
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE EL ESTADO DE
ISRAEL Y LA REPUBLICA DE PANAMA

El Gobierno de Panamdi y el Gobierno de Israel, deseosos de fortalecer las
relaciones amistosas que vinculan al Estado de Israel y a la Repfiblica de Panamd;

Considerando que las relaciones entre los dos pueblos pueden ser intensifica-
das akin mds a travs de la difusi6n de informaciones sobre el progreso realizado
en cada uno de ambos paises, en el terreno del pensamiento, de ia ciencia y del arte;

Y conscientes de que el acervo espiritual de ambos pueblos es susceptible de
un fecundo intercambio entre los ciudadanos y organismos culturales de los res-
pectivos paises;

Han resuelto celebrar un Convenio Cultural para el logro de las finalidades
antedichas, y para este fin han designado a sus Plenipotenciarios asi:

El Excelentisimo Sehior Presidente de la Repfiblica de Panama, a Su Excelen-
cia Doctor Galileo Solis, Ministro de Relaciones Exteriores;

El Excelentisimo Sefior Presidente del Estado de Israel, a Su Excelencia Li-
cenciado Joshua N. Shai, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario;

Quienes, despuds de mostrarse sus Plenos Poderes y encontrarlos en buena
y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo L Las Altas Partes Contratantes se comprometen a intensificar y
facilitar el intercambio cultural entre ambos paises, apoyando mutuamente los pro-
yectos tendientes a asegurarlo.

Artculo II. Las Altas Partes Contratantes auspiciardn y facilitardn el inter-
cambio cultural, cientifico y artistico entre sus pueblos tales como:

Facilitar, sobre una base reciproca, la labor de los investigadores y hombres
de ciencia, asi como el canje de las publicaciones y libros de origen nacional y el
intercambio de reproducciones artisticas, films y discos nacionales, tendientes a for-
talecer el espiritu de colaboraci6n y amistad entre ambos paises.

Artculo III. Las Altas Partes Contratantes convienen en el intercambio de
profesores, conferenciantes, autores, estudiantes y obreros especializados, para lo
cual adoptardn las medidas a su alcance para la consecuci6n de esta finalidad.

Articulo IV. Las Altas Partes Contratantes facilitardn el viaje de los respec-
tivos ciudadanos considerados en el articulo anterior, para que participen en congre-
sos o certdmenes artisticos, cientificos, o deportivos, y ademds, les proporcionaran
los gastos de transporte de un pais a otro y los de permanencia, salvo el caso de
que el pais sede decida atender esos gastos.

Articulo V. Las Altas Partes Contratantes procurarfin fomentar y favorecer
el turismo entre los ciudadanos de ambos paises, con el objeto Je acrecentar el
mutuo conocimiento y fortalecer, afin mids, el entendimiento entre ambos paises.
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Articulo VI. Las Altas Partes Contratantes tomarfin las debidas medidas pa-
ra la ejecuci6n de las disposiciones mencionadas y concederin reciprocamente to-
das las facilidades posibles dentro del marco de las leyes vigentes en ambos paises.

Articulo VII. El presente Convenio serd ratificado conforme a la legislaci6n
vigente en cada pais, y los instrumentos de ratificaci6n serin canjeados entre las
Altas Partes Contratantes a la brevedad posible, pudiendo cualquiera de ellas de-
nunciarlo mediante una notificaci6n que deberd comunicar a la otra parte en un
plazo no menor de un afio.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipo-
tenciarios arriba mencionados fir-
man el presente Convenio en dos
ejemplares, en los idiomas hebreo y
espafiol, siendo ambos igualmente
vdlidos, y io sellan en Panamd a los
treinta dias del mes de septiembre
de mil novecientos sesenta y tres
(1963).

[Signed - Signel
Dr. GALILEO SOLIS

Ministro de Relaciones Exteriores

"2. 1111D ODnnn nvKllll

tKi on3 0%710i ,o'ngw'n

win') 30) i.wn vn 2",

.(1963 nmotto

[Signed - Signe]
Licenciado JOSHUA N. SHAI

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de Israel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
REPUBLIC OF PANAMA CONCERNING CULTURAL EX-
CHANGES

The Government of Panama and the Government of Israel, desiring to reinforce
the friendly relations between the State of Israel and the Republic of Panama,

Considering that the ties between the two peoples can be further intensified
by the dissemination of information about the progress achieved in each of the
two countries in the intellectual, scientific and artistic fields, and

Aware that the spiritual heritage of the two peoples is likely to afford valu-
able interchanges between the nationals and the cultural organizations of their
respective countries,

Have decided to conclude a Convention to this end and have appointed as
their plenipotentiaries:

The President of the Republic of Panama: Dr. Galileo Solis, Minister for Foreign
Affairs;

The President of the State of Israel: Mr. Joshua N. Shai, Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary;

Who, having exhibited their full powers found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties undertake to intensify and facilitate
cultural exchanges between the two countries and to support each other's
programmes designed to achieve this end.

Article 2. The High Contracting Parties shall promote and facilitate cultural,
scientific and artistic exchanges between their peoples. They shall in particular:

Facilitate, subject to reciprocity, the work of researchers and scientists, the
exchange of publications and books produced in their respective countries and the
exchange of national art reproductions, films and gramophone records likely to
strengthen the spirit of co-operation and friendship between the two countries.

Article 3. The High Contracting Parties agree to the exchange of teachers,
lecturers, writers, students and skilled workmen, and shall take all steps in their
power to achieve that end.

Article 4. The High Contracting Parties shall facilitate travel from one country
to the other by their respective nationals in the categories referred to in the preceding
article for the purpose of taking part in artistic, scientific or sports congresses or
competitions, and furthermore shall pay the travelling expenses of such nationals
from one country to the other and the expenses of their stay, unless the host coun-
try decides to defray those expenses.

Came into force on 19 August 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Panama City, in accordance with article 7.
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Article 5. The High Contracting Parties shall endeavour to promote and facili-
tate tourism by the nationals of the two countries with a view to increasing
knowledge of each other and to strengthen still further the understanding between
the two countries.

Article 6. Each High Contracting Party shall take the necessary steps to
carry out the foregoing provisions and shall grant the other all possible facilities
within the law in force in its territory.

Article 7. This Convention shall be ratified in accordance with the law in force
in each country. The instruments of ratification shall be exchanged between the
High Contracting Parties as soon as possible; either of the Parties may denounce
the Convention by giving not less than one year's notice to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention in duplicate in the Hebrew and Spanish languages, both texts being
equally authentic, and have affixed their seals thereto in Panama, on 30 Septem-
ber nineteen hundred and sixty-three (1963).

[Signed] [Signed]
Dr. GALILEO SOLIS JOSHUA N. SHAI

Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Israel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CULTURELLE ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LA
REPUBLIQUE DU PANAMA

Le Gouvernement panam~en et le Gouvernement isra~lien, d6sireux de conso-
lider les relations amicales qui existent entre l'Etat d'Israel et la R~publique du
Panama,

Consid6rant que les relations entre les deux peuples peuvent Etre resserr6es grace
A la diffusion de renseignements sur les progr~s r~alis6s dans chacun des deux pays
dans le domaine de la pens~e, de la science et de l'art, et

Conscients du fait que le patrimoine spirituel des deux peuples peut faire l'objet
de fructueux 6changes entre les citoyens et les organisations culturelles de chaque
pays,

Ont d6cid6 de conclure une convention culturelle en vue d'atteindre les fins
pr6cites et ont A cet effet nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique du Panama : Son Excellence M. Galileo
Solis, Ministre des relations ext6rieures ;

Son Excellence le Pr6sident de I'Etat d'Isral : Son Excellence M. Joshua N. Shai,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Lesquels, apr~s s'Etre communique leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A intensifier et
A faciliter les 6changes culturels entre les deux pays ainsi qu'A appuyer les plans
qui tendent A cette fin.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes encourageront et faciliteront les
6changes culturels, scientifiques et artistiques entre les deux peuples.

Elles faciliteront en particulier, sur une base de r6ciprocit6, le travail des cher-
cheurs et des savants, l'&change des publications et des livres ayant un caractre
national ainsi que I'6change de reproductions artistiques, de films et de disques
nationaux, propres A renforcer i'esprit de collaboration et d'amiti6 entre les deux
pays.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes conviennent d'assurer des 6chan-
ges de professeurs, de conf6renciers, d'6crivains, d'6tudiants et d'ouvriers sp6ciali-
s6s en prenant toutes les mesures en leur pouvoir pour atteindre ce but.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes faciliteront le voyage de leurs res-
sortissants vis6s A l'article pr6c6dent, pour leur permettre de participer A des con-
gras ou A des r6unions artistiques, scientifiques ou sportives, et paieront en outre
leurs frais de voyage d'un pays A l'autre, ainsi que leurs frais de subsistance sauf
dans les cas oA le pays h6te aura d6cid6 de prendre ces frais A sa charge.

Entree en vigueur le 19 aofit 1982 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Panama, con-
form~ment A Particle 7.
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Article 5. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de
faciliter les voyages touristiques de leurs ressortissants afin d'approfondir la con-
naissance mutuelle et de renforcer encore la comprehension entre les deux pays.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures ncessaires
pour appliquer les dispositions qui precedent et elles s'accorderont r~ciproquement
toutes les facilit~s possibles, dans les limites des lois qui sont en vigueur dans les
deux pays.

Article 7. La pr~sente Convention sera ratifi~e conform~ment A la 16gislation
de chacun des deux pays et les instruments de ratification seront 6chang~s entre
les Hautes Parties contractantes aussit6t que faire se pourra ; chacune des Parties
pourra d~noncer la Convention en adressant A I'autre Partie un pr~avis d'un an
au moins.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention en deux exemplaires, en h~breu et en espagnol, les deux textes faisant 6ga-
lement foi, et y ont appos6 leurs sceaux A PanamA, le 30 septembre mil neuf cent
soixante-trois (1963).

[Signe] [Signe
Le Ministre des relations ext~rieures, L'Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire d'Israel,
GALILEO SOLiS JOSHUA N. SHAI
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[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE STAAT ISRAEL EN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN BETREFFENDE HET INTERNATIONALE
WEGVERVOER

De Regering van de Staat Israel en de Regering van het Koninkrijk der Neder-

landen,

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkingen, het
goederenvervoer over de weg tussen hun onderscheiden landen en in doorvoer over
hun grondgebied te bevorderen;

Besloten hebbende een Overeenkomst te sluiten ten einde bestaande facilitei-
ten te bevestigen en verdere faciliteiten te scheppen:

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder
,,voertuig":

1. leder mechanisch voortbewogen voertuig dat is gebouwd of ingericht voor:

a) het vervoer van goederen

b) het trekken van een ander voertuig dat is gebouwd of ingericht voor het
vervoer van goederen.

2. Iedere aanhangwagen of oplegger die is gebouwd voor het vervoer van goederen.

3. leder gemonteerd, verbonden of gekoppeld voertuig, met inbegrip van de hier-
boven omschreven voertuigen.

Artikel 2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen staat vervoerders die zijn
gemachtigd door de bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, toe zonder bijzondere vergunning door middel van voertuigen goederen tussen
de beide landen te vervoeren:

a. tussen enige plaats op haar grondgebied en enige plaats o het grondgebied van
het andere land,

b. in doorvoer over haar eigen grondgebied.

Artikel 3. Niets in deze Overeenkomst wordt geacht vervoerders die zijn ge-
machtigd door de bevoegde autoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Parti-
jen, toe te staan goederen die zijn geladen op enige plaats op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij naar enige andere plaats op dat grondge-
bied te vervoeren.

Artikel 4. Tenzij in deze Overeenkomst anders is bepaald, dienen vervoer-
ders die zijn gemachtigd door de bevoegde autoriteiten van een der Overeenkomsts-
luitende Partijen, de wetten die van kracht zijn op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij na te leven.

Artikel 5. In geval van overtreding van de bepalingen van deze Overeenkomst
door een vervoerder die is gemachtigd door de bevoegde autoriteiten van een der
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Overeenkomstsluitende Partijen, kan de Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied de overtreding plaatsvond, hiervan kennisgeven aan de andere Ove-
reenkomstsluitende Partij, die de maatregelen neemt waarin haar nationale wetge-
ving voorziet.

Artikel 6. 1. Voertuigen van vervoerders die zijn gemachtigd door de be-
voegde autoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen zijn, indien gebruikt
bij internationaal vervoer vallend onder de bepalingen van deze Overeenkomst, vrij-
gesteld van belastingen en heffingen op het rijden met of het bezit van die voertui-
gen, en tevens van alle bijzondere belastingen of heffingen op het vervoer op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. De zich in de normale reservoirs van de voertuigen, genoemd in het eerste
lid van dit artikel, bevindende brandstof, alsmede de uitsluitend voor de goede wer-
king van die voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld van invoerrechten en andere bela-
stingen en betalingen.

Artikel 7. Indien het gewicht of de afmetingen van een voertuig dat is gere-
gistreerd op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen, indien
gebruikt bij internationaal vervoer vallend onder de bepalingen van deze Overeen-
komst, het toegestane maximum op het grondgebied van de andere Overeenkomsts-
luitende Partij overschrijdt, is een. bijzondere toestemming van de bevoegde autoriteit
van die Overeenkomstsluitende Partij vereist.

Artikel 8. De bepalingen van deze Overeenkomst zoals vervat in de artikelen
1 t/m 7 gelden alle gelijkelijk voor het eigen vervoer van goederen.

Artikel 9. 1. De bevoegde autoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende
Partijen regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en de toepassing van
deze Overeenkomst.

2. Te dien einde kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen een Gemengde
Commissie instellen.

3. De Gemengde Commissie komt bijeen op verzoek van een der Overeen-
komstsluitende Partijen.

Artikel 10. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de da-
tum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar hebben medegedeeld dat aan
hun constitutionele vereisten is voldaan.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst alleen
van toepassing op het in Europa gelegen grondgebied van het Koninkrijk.

3. Deze Overeenkomst zal voor een tijdvak van een jaar vanaf de datum van
haar inwerkingtreding van kracht blijven en zal daarna van jaar tot jaar stilzwij-
gend worden verlengd, tenzij zij door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zes maanden voordat haar geldigheid verstrijkt, wordt opgezegd.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Jeruzalem, op 3 November 1975, in twee exemplaren in de Ne-
derlandse, de Hebreeuwse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk aut-
hentiek.

Voor de Regering
van de Staat Israel:

[Signed - Signel'

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signel2

Signed by Yigal Allon - Signd par Yigal Allon.
2 Signed by C. B. Arriens - Sign& par C. B. Arriens.
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AGREEMENT' ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BE-
TWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom
of the Netherlands, desirous, in the interest of their economic relations, of promot-
ing the development of transport of goods by road between their respective coun-
tries and in transit across their territories;

Having decided to conclude an Agreement with the object of consolidating
existing facilities and creating additional facilities;

Have agreed as follows:
Article 1. For the purpose of this Agreement the term "vehicle" shall mean:

1. Any mechanically propelled road vehicle constructed or adapted for:
(a) Carrying goods;
(b) Towing any other vehicle constructed or adapted for the carriage of goods.

2. Any trailer or semi-trailer constructed for the carriage of goods.
3. Any vehicle mounted, joined or coupled, comprising the vehicles defined above.

Article 2. Each of the Contracting Parties shall allow any carrier authorized
by the competent authorities of the other Contracting Party to carry goods by
means of vehicles between the two countries, without any special licence:
(a) Between any point in its territory and any point in the territory of the other

country;
(b) In transit through its own territory.

Article 3. Nothing in this Agreement shall be held to permit carriers author-
ized by the competent authorities of one of the Contracting Parties to carry goods
which are loaded at any point in the territory of the other Contracting Party to
any other point in that territory.

Article 4. Except as otherwise provided in this Agreement, carriers author-
ized by the competent authorities of one of the Contracting Parties shall comply
with the laws in force in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. In the event of any infringement of the provisions of this Agree-
ment by a carrier authorized by the competent authorities of one of the Contract-
ing Parties, the Contracting Party in whose territory the infringement occurred may
notify the other Contracting Party, which will take such steps as are provided by
its national laws.

Article 6. 1. Vehicles of carriers authorized by the competent authorities of
one of the Contracting Parties when engaged in international transport under the
provisions of this Agreement shall be exempted from taxes and charges levied on
the circulation or possession of vehicles as well as from special taxes or charges
on transport operations in the territory of the other Contracting Party.

2. The fuel contained in the ordinary tanks of the vehicles mentioned in para-
graph 1 of this Article, as well as the lubricants contained in the vehicles for the
purpose of their operation, exclusively, shall be exempted from duties and any other
taxes and payments in the territory of the other Contracting Party.

Came into force on 15 May 1977, i.e., 30 days after the Contracting Parties notified each other (on 8 March
and 15 April 1977) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 10 (1).

Vol. 1339, 1-22468



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 7. If the weights or dimensions of a vehicle registered in the territory
of one of the Contracting Parties, when engaged in international transport under
the provisions of this Agreement, exceed the permissible maximum in the territory
of the other Contracting Party, a special permit of the competent authority of that
Contracting Party is required.

Article 8. The provisions of this Agreement from Article 1 to Article 7 inclu-
sive are each of equal validity for the transport of goods orf own account.

Article 9. 1. The competent authorities of the Two Contracting Parties shall
regulate all questions regarding the implementation and the application of this
Agreement.

2. For this purpose, the Contracting Parties may establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting Party.

Article 10. 1. This Agreement shall enter into force thirty days from the
date on which the Contracting Parties have notified each other that their constitu-
tional requirements have been fulfilled.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the territory of the Kingdom in Europe.

3. This Agreement shall remain in force for one year from the date of its
entry into force and shall be tacitly extended from year to year unless denounced
by one of the Contracting Parties six months before its validity expires.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Jerusalem this day of November 3, 1975, in the Hebrew,
Dutch and the English languages, each version being of equal authenticity.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] 1  [Signed]2

Signed by Yigal Allon - Sign6 par Yigal Allon.
2 Signed by C. B. Arriens - Sign6 par C. B. Arriens.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME DES PAYS-
BAS RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX
ROUTIERS

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas,

Dsireux, dans l'int~r& de leurs relations 6conomiques, de favoriser le dave-
loppement des transports de marchandises par route entre leurs deux pays et en
transit sur leurs territoires,

Ayant d6cid6 de conclure un accord en vue de renforcer les dispositions exis-
tantes et d'en 6tablir de nouvelles,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Aux fins du present Accord, le terme « v~hicule > d~signe

1. Tout v6hicule routier A propulsion m6canique construit ou adapt6 aux fins

a) De transporter des marchandises ;
b) De remorquer tout autre v~hicule construit ou adapt6 aux fins de transpor-

ter des marchandises ;
2. Toute remorque ou semi-remorque construite aux fins de transporter des mar-

chandises ;
3. Tout ensemble de v6hicules vis~s ci-dessus, mont6, articul6, ou jumel6.

Article 2. Chacune des Parties autorisera le transporteur agr6 par les auto-
rit6s comp~tentes de l'autre Partie A transporter des marchandises entre les deux
pays au moyen de v6hicules, sans exiger de lui qu'il obtienne un permis sp6cial
a) Entre tout point de son territoire et tout point du territoire de l'autre Partie
b) En transit sur son territoire.

Article 3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
autorisant les transporteurs agr66s par les autorit6s comp6tentes de l'une des Par-
ties A transporter des marchandises charg6es en un point quelconque du territoire
de l'autre Partie A destination d'un autre point du meme territoire.

Article 4. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, les transporteurs
agr6s par les autorit~s comp~tentes de l'une des Parties seront tenus de respecter
les lois en vigueur sur le territoire de l'autre Partie.

Article 5. Si un transporteur agr6 par les autorit6s comptentes de l'une des
Parties commet quelque infraction aux dispositions du pr6sent Accord, la Partie
sur le territoire de laquelle l'infraction a W commise en avisera l'autre qui pren-
dra alors les mesures pr6vues par sa 16gislation interne.

Article 6. 1. Les v~hicules des transporteurs agr6s par les autorit~s comp&
tentes de l'une ou l'autre Partie se livrant au transport international conform6ment

Entr6 en vigueur le 15 mai 1977, soit 30 jours apr6s que les Parties contractantes se furent notifie (les 8 mars
et 15 avril 1977) I'accomplissement de leurs proc&tures constitutionneltes, conform6ment au paragraphe I de I'article 10.
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aux dispositions du pr6sent Accord seront exempt~s des taxes et droits frappant
la circulation ou la possession de v6hicules, ainsi que des taxes ou droits sp6ciaux
frappant le transport sur le territoire de l'autre Partie.

2. Le carburant contenu dans le r6servoir d'origine des v6hicules vis6s au para-
graphe I du pr6sent article et les lubrifiants transport6s par les v6hicules A la seule
fin de leur entretien seront exempt6s de droits, taxes et redevances sur le territoire
de I'autre Partie.

Article 7. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule immatricul6 sur le ter-
ritoire de l'une des Parties assurant le transport international conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord d~passent les limites autoris6es sur le territoire de
l'autre Partie, le v~hicule devra faire l'objet d'une autorisation spciale 6mise par
I'autorit6 comp~tente de cette Partie.

Article 8. Chacune des dispositions des articles 1 A 7 du pr6sent Accord inclu-
sivement vaut 6galement pour le transport de marchandises effectu6 en compte
propre.

Article 9. 1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties r~gleront toutes les
questions ayant trait A la mise en oeuvre et A l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties pourront cr6er une Commission mixte.

3. La Commission mixte se r6unira A la demande de l'une ou l'autre Partie.
Article 10. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apres que les

Parties contractantes se seront inform6es par 6crit de l'accomplissement des proc6-
dures constitutionnelles n6cessaires.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appli-
que uniquement aux territoires du Royaume situ6s en Europe.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant un an i compter de sa date
d'entr6e en vigueur ; il sera prorog6 par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, A
moins que l'une des Parties ne le d6nonce aupr~s de I'autre, six mois au moins
avant son &ch~ance.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A J6rusalem, ce 3 novembre 1975, en h6breu, n6er-
landais et anglais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral: du Royaume des Pays-Bas

[YIGAL ALLON] [C. B. ARRIENS]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS FOR THE RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATIONS TO LICENSED AMATEUR RADIO OPER-
ATORS OF EITHER COUNTRY TO OPERATE STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

No. 1943

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel and with reference to the
conversations between representatives of the Government of the Kingdom of the
Netherlands and representatives of the Government of the State of Israel relating
to the possibility of concluding an Agreement between the two Governments with
a view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur
radio operators of either country to operate stations in the other country, in ac-
cordance with the provisions of Article 41 of the Radio Regulations under the In-
ternational Telecommunications Convention of Malaga-Torremolinos, 1973,2 has
the honour to inform the Ministry that the Government of the Kingdom of the
Netherlands is prepared to conclude an Agreement with the Government of the
State of Israel with respect to the said subject in the following terms:

1. A national of the Kingdom of the Netherlands who is licensed by his Government
as an amateur radio operator and who operates an amateur radio station licensed by the
said Government shall, when visitirfg Israel be permitted by the appropriate Israeli author-
ity to operate an amateur radio service station subject to the conditions in this Agreement.

2. A national of the State of Israel who is licensed by his Government as an amateur
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by the said Government
shall, when visiting the Kingdom of the Netherlands, be permitted by the appropriate Nether-
lands and Netherlands Antilles authorities respectively to operate an amateur radio station
subject to the conditions in this Agreement.

3. The national who is licensed by his Government as an amateur radio operator, shall,
before being permitted to operate a station as provided for in paragraphs 1 and 2, obtain
from the appropriate administrative authority of the other Government, an authorization
for that purpose.

4. The appropriate administrative authority of each Government may issue or cancel
an authorization as referred to in paragraph 3, under the same conditions and terms as
authorizations for its own nationals.

5. If an authorization referred to in paragraph 3 is cancelled by the appropriate ad-
ministrative authority of either Government, the authority concerned shall inform the ap-
propriate administrative authority of the other Government of such cancellation.

6. The amateur radio stations of the Kingdom of the Netherlands and of the State
of Israel, while being operated under the terms of this Agreement, shall comply with the
pertinent rules and regulations of the country in which they are operated, as well as with
the pertinent international rules and regulations.

Came into force on 12 May 1982, the date of receipt of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.
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7. Amateur radio operating privileges provided for in this Agreement shall be granted
on the basis of reciprocity.

8. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present provisions shall apply to
the whole Kingdom.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the State of Is-
rael, the Embassy has furthermore the honour to propose that this Note and the
Ministry's reply concurring therein shall constitute an Agreement between the two
Governments, which shall enter into effect on the date of receipt of the affirm-
ative note of reply of the Ministry.

The Agreement shall remain in force for an indefinite period and be subject
to termination by either Government serving six months' notice on the other.
Termination by the Government of the Kingdom of the Netherlands may be
limited to one of the constituent parts of the Kingdom.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel the assur-
ances of its highest consideration.

Tel Aviv, April 29, 1982

The Ministry of Foreign Affairs
of the State of Israel

Jerusalem

II

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the Kingdom of the Netherlands, and has the honour to refer to the Embassy's
Note No. 1943 of 29 April 1982 proposing to conclude an Agreement with the
Government of the State of Israel for the reciprocal granting of authorizations to
permit licensed amateur radio operators of either country to operate stations in
the other country, as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the foregoing proposal
is acceptable by the Government of the State of Israel and that it agrees that the
Embassy's Note and this Note shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into effect on the date of receipt of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest con-
sideration.

Jerusalem, 12 May 1982

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
in Israel
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IIl

No. 2276

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the State of Israel and has the honour to acknowledge receipt
of the Ministry's Note dated May 12, 1982, which together with the Embassy's
Note No. 1943 of April 29, 1982 constitutes an Agreement between the Govern-
ments of Israel and the Netherlands with a view to the reciprocal granting of author-
izations to permit licensed amateur radio operators in either country to operate
stations in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of
the Radio Regulations under the International Telecommunications Convention of
Malaga-Torremolinos, 1973.

According to the terms of the Agreement it enters into force today, May 12,
1982, the date of receipt of the affirmative note of reply of the Ministry.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel the assurances of its highest
consideration.

Tel Aviv, May 12, 1982

The Ministry of Foreign Affairs
of the State of Israel

Jerusalem
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF
A L'OCTROI RECIPROQUE D'AUTORISATIONS AUX OPERA-
TEURS RADIOAMATEURS BREVETES D'UN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER DES STATIONS DANS L'AUTRE PAYS

N* 1943

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trang~res de l'Etat d'Israel et, au sujet des entretiens que des repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ont eus avec des repr~sentants
du Gouvernement de i'Etat d'Israel au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux gouvernements en vue de d~livrer aux op~rateurs radioamateurs des
deux pays, sur une base de rciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur per-
mettre d'exploiter des stations dans l'autre pays, conformdment aux dispositions
de 'article 41 du R~glement des radiocommunications de la Convention interna-
tionale des t~l~communications de Malaga-Torremolinos de 19732, a l'honneur
d'informer le Ministate que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est dis-
pos6 A conclure, en la matire, avec le Gouvernement de l'Etat d'Israel l'Accord
suivant :

1. Tout ressortissant du Royaume des Pays-Bas diment autoris6 A exploiter une sta-
tion radioamateur en vertu d'une licence d~livr~e par son gouvernement et exploitant une
station de radioamateur faisant 6galement l'objet d'une autorisation de son gouvernement
sera autorise par les autorit~s isra~liennes comp~tentes, sous reserve des dispositions ci-apr~s,
A exploiter une station radioamateur sur le territoire d'lsrael.

2. Tout ressortissant d'Israel dfiment autoris6 d exploiter une station radioamateur en
vertu d'une licence d~livr~e par son gouvernement et exploitant une station radioamateur
faisant 6galement l'objet d'une autorisation de son gouvernement sera autoris6 par les autorit~s
comptentes des Pays-Bas et des Antilles n~erlandaises respectivement, sous reserve des dis-
positions ci-apr~s, A exploiter une station radioamateur sur le territoire du Royaume des
Pays-Bas.

3. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr~vu aux para-
graphes 1 et 2, toute personne A ce dtiment habilit~e par son gouvernement devra obtenir
I'autorisation du service competent de l'autre gouvernement.

4. Le service competent de chaque gouvernement pourra d~livrer ou annuler l'autori-
sation vis~e au paragraphe 3 aux memes termes et conditions que ceux qui r~gissent les auto-
risations qu'il accorde A ses propres ressortissants.

5. En cas d'annulation de l'autorisation vis6e au paragraphe 3 par le service comp6-
tent de l'un ou l'autre gouvernement, ledit service informera le service comp6tent de l'autre
gouvernement de cette annulation.

6. L'exploitation aux termes du present Accord des stations radioamateurs du Royaume
des Pays-Bas et d'Israe! sera conforme A la r~glementation du pays oil se fait cette exploita-
tion, ainsi qu'A la r6glementation internationale applicable.

Entr6 en vigueur le 12 mai 1982, date de reption de la note de r~ponse, conformement aux dispositions des-
dites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1210, p. 3.
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7. Les privilges d'exploitation de stations radioamateurs prvus par le present Accord
seront accordds sur une base de r6ciprocit6.

8. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, les dispositions du pr6sent Accord
seront applicables A tout le Royaume.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement isra~lien,
I'Ambassade propose en outrc de consid~rer la pr~sente note et ia r~ponse du Minis-
tare comme constituant entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur d~s reception de la r6ponse affirmative du Ministre.

Cet Accord demeurera en vigueur inddfiniment, A moins que 'un des deux
gouvernements n'annonce par 6crit, six mois A l'avance, son intention d'y mettre
fin. En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, l'annulation
pourra &re limit~e A l'une des Parties du Royaume.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Tel-Aviv, le 29 avril 1982

Ministre des affaires 6trang~res
de I'Etat d'Israel

JMrusalem

II

Le Minist~re des Affaires trangres pr~sente ses compliments A I'Ambassade
du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de se r~f~rer A la note de l'Ambassade
no 1943 du 29 avril 1982 proposant la conclusion d'un accord avec le Gouverne-
ment de 'Etat d'Isral en vue de d~livrer aux op~rateurs radioamateurs brevet6s
des deux pays, sur une base de r~ciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur
permettre d'exploiter des stations dans l'autre pays, accord dont le texte est le
suivant

[Voir note 1]

Le Minist&e confirme que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouver-
nement de I'Etat d'Israel et que la note de l'Ambassade et la pr~sente r~ponse cons-
tituent, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date
de reception de la pr6sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Jrusalem, le 12 mai 1982

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
en Israel
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III

N' 2276

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trangres de l'Etat d'Israel et a I'honneur d'accuser reception de
la note du Ministre dat~e du 12 mai 1982, qui constitue avec la note no 1943 de
I'Ambassade dat~e du 29 avril 1982 un accord entre les Gouvernements isra6lien
et n~erlandais en vue de la d~livrance r~ciproque d'autorisations permettant aux
oprateurs de stations radioamateurs d~tenteurs d'une licence dans I'un ou I'autre
des deux pays d'6mettre dans l'autre pays, conform~ment aux dispositions de
l'article 41 du R~glement des radiocommunications et en vertu de la Convention
internationale des t~lkcommunications de Malaga-Torremolinos, 1973.

Cet Accord entre en vigueur A dater de ce jour, 12 mai 1982, date de r~cep-
tion de la r~ponse du Minist~re signifiant son agr~ment.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Tel-Aviv, le 12 mai 1982

Le Minist~re des affaires 6trang~res
de I'Etat d'Israel

J~rusalem
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NOR-
WAY RELATING TO AIR SERVICES

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom
of Norway,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the In-
ternational Air Services Transit Agreement 3 opened for signature at Chicago on
the seventh day of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
Amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government
of the Kingdom of Norway, the Ministry of Transport and Communications and
in the case of the Government of the State of Israel, the Minister of Transport
or in both cases any person or body authorized to perform any functions at present
exercised by the abovementioned authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with Article 4 of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in such notification;

(d) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" shall have in the application of this Agree-
ment the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention; and

(e) The term "Annex" means the Route Schedules annexed to the present
Agreement or as amended in accordance with the provisions of Article 15 of the
present Agreement.

2. The Annex forms an integral part of the present Agreement and all refer-
ence to the Agreement shall include reference to the Annex except where otherwise
provided.

Came into force on 19 October 1978, after the Parties notified each other (on 27 June and 19 October 1978)
of the completion of their respective legislative requirements, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

Ibid., vol. 84, p. 389.
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Article 2. CONFORMITY WITH OTHER CONVENTIONS RATIFIED

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention ratified by both Contracting Parties insofar as those provisions are
applicable to international air services.

Article 3. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on
the routes specified in the appropriate Schedule of the Annex hereto (hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

appropriate Schedule of the Annex to the present Agreement for the purpose
of putting down and taking on in international traffic passengers, cargo and
mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINE AND REVOCATION, SUSPENSION AND
IMPOSITION OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph 2 of Article 3 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of the Contracting Party designating the airline.
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5. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorized may begin to operate
the agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff
established in accordance with the provisions of Article 10 of the present Agree-
ment is in force in respect of that service.

6. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph 2 of Article 3 of the present Agree-
ment or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with the
laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise
fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agree-
ment; provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is
essential to prevent further infringements of laws or regulations, this right shall
be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operating on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of
a designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation
of international services shall be exempt from all national duties and charges,
including customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board. The materials referred to above may be required to be kept under
customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the customs authorities of that Party, who may require that these materials
be placed under their supervision up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with customs regulations.

4. Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and used solely on flights between two points in the territory
of the latter Contracting Party shall be accorded with respect to customs duties,
inspection fees and other similar national or local duties and charges treatment not
less favourable than that granted to national airlines or to the most favoured airline
operating such flights.
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Article 6. ENTRY CLEARANCE REGULATIONS

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs and other similar taxes.

Article 7. LAWS AND REGULATIONS GOVERNING ENTRY AND DEPARTURE
AND AIRPORTS AND FACILITY CHARGES

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail,
such as formalities regarding entry, exit, emigration, as well as customs and sani-
tary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party while they are within the
said territory.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airline with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulations provided for by the present Article.

4. When utilizing the airports and other facilities offered by one Contract-
ing Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to
pay fees higher than those which have to be paid by national aircraft on scheduled
international services.

Article 8. CERTIFICATES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences is-
sued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the period
of their validity be recognized as valid by the other Contracting Party, provided
that the requirements under which such certificates or licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be estab-
lished from time to time pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves its right, however, not to recognize as
valid, for the purpose of flights in its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Con-
tracting Party or by any other State.

Article 9. CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides
on the whole or part of the same routes.
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the pro-
vision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both
taken up and put down at points on the specified routes in the territories of States
other than designating the airline shall be made in accordance with the general prin-
ciples that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States com-
prising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 10. TARIFFS

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means the
prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions un-
der which those prices apply, including prices and conditions for agency and other
auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of
mail which shall be governed by any regulations agreed within the appropriate inter-
governmental agencies.

2. The tariffs to be applied by the designated airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines on the same
routes.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be agreed upon
between the designated airlines of the Contracting Parties, in consultation with other
airlines operating over the whole or part of the route, using where possible the
traffic conference procedure of the International Air Transport Association.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by
the Aeronautical Authorities.

5. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph 3 of this Article, or if during the first thirty days of the ninety days' period
referred to in paragraph 4 of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff submitted in accord-
ance herewith, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall try
to determine the tariff by agreement between themselves.

6. If the Aeronautical Authorities cannot agree upon such tariffs the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of Article 14 of this Agreement.

7. No tariff shall come into force, unless it has been apprcved or accepted
by the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.
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8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall
not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after
the date on which it would otherwise have expired.

Article 11. FINANCIAL PROVISIONS

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contract-
ing Party the right to remit to its head office the excess over-expenditure of receipts
earned in the territory of the first Contracting Party in connection with the car-
riage of passengers, baggage, mail shipments and freight. The procedure for such
remittances, however, shall be in accordance with the foreign exchange regulations
of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

Article 12. EXCHANGE OF STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party at their request such peri-
odic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airline of the first Contracting Party. Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by the airline on the agreed
services and the origin and destination of such traffic.

Article 13. CONSULTATIONS

There shall be regular and frequent consultation between the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting fulfilment of the present Agreement.

Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of ninety (90) days
from the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to
an extension of this period.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contract-
ing Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to
decide it which may hereafter be established within the International Civil Avi-
ation Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of the said
Organization.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.
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4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contract-
ing Party in default or to the designated airline in default.

Article 15. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request consultation between the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modifications.
Consultation shall begin within a period of ninety (90) days from the date of the
request. When these authorities agree on any modification to this Agreement, the
modifications shall come into effect when they have been confirmed by an exchange
of notes through the diplomatic channel;

2. If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of that agreement.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International. Civil Aviation Organization. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 17. REGISTRATIONS

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Ar-
ticle 15 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall come into force when each Party has informed
the other Party that the necessary requirements of their respective national legisla-
tion have been fulfilled.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Kingdom of Norway:

[Signed - Signe]1  [Signed - Signe 2

Signed by David Rivlin - Sign par David Rivlin.
2 Signed by Ragnar Christiansen - Sign6 par Ragnar Christiansen.
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ANNEX

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of the Kingdom of Norway:

Point in Norway
Oslo

Point in Israel
Ben Gurion airport-

Tel Aviv

II. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Govern-
ment of the State of Israel:

Point in Israel
Ben Gurion airport-

Tel Aviv

Point in Norway
Oslo

III. Nothing will prevent the designated airline of either Contracting Party to serve
intermediate points and points beyond as well as between the capitals of Denmark, Norway
and Sweden other than these specified in this Annex provided that no commercial rights
are exercised between these points and the territory of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORV8GE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A
l'Accord relatif au transit de services a~riens internationaux 3, ouverts A la signa-
ture A Chicago le 7 d6cembre 1944, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte
a) Le terme < Convention )) d~signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et
94 de celle-ci ;

b) L'expression < autorit~s a~ronautiques s'entend, en ce qui concerne le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge, du Minist~re des transports et des com-
munications et, en ce-qui concerne le Gouvernement de l'Etat d'Israel, du Ministre
des transports et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habi-
lit6s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par les autorit~s susmentionn~es ;

c) L'expression o entreprise d~sign~e > s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura ddsign~e par notification 6crite A
l'autre Partie, conform~ment A l'article 4 du present Accord, pour exploiter des
services a6riens sur les routes indiqudes dans ladite notification ;

d) Les expressions < territoire >, « service a6rien >, < service adrien interna-
tional >, « entreprise de transports a6riens > et < escale non commerciale ont,
aux fins de l'application du present Accord, le sens que leur donnent les arti-
cles 2 et 96 de la Convention ;

e) Le terme o annexe >> d6signe les tableaux de routes annexes au present
Accord, modifies, le cas 6ch~ant, conform~ment aux dispositions de l'article 15.

2. L'annexe fait partie int~grante du present Accord et, sauf indication con-
traire, toute mention de l'Accord vise 6galement l'annexe.

Entr& en vigueur le 19 octobre 1978, apr~s que les Parties se furent notifi6 (les 27 juin et 19 octobre 1978)
l'accomplissement de leurs formalites lgales respectives, conformement A l'article 18.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209 ; vol. 740, p. 21 ; vol. 893, p. 117 ; vol. 958,
p. 217 ; vol. 1008, p. 213 ; et vol. 1175, p. 297.

Ibid., vol. 84, p. 389.
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Article 2. CONFORMITE AVEC LES AUTRES CONVENTIONS RATIFItES

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent sous reserve des dispositions
de la Convention ratifi~e par les deux Parties contractantes dans la mesure o6 ces
dispositions s'appliquent aux services ariens internationaux.

Article 3. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes indiqu6es dans
le tableau pertinent de I'annexe au present Accord (ci-apr~s d6nomm~s << services
convenus > et << routes indiqu~es ).

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indique :

a) De survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire escale
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6e dans le tableau pertinent

de l'annexe au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra etre inter-
prte comme conf6rant & l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un con-
trat de location, d un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4. DESIGNATION DE L'ENTREPRISE ET RETRAIT,
SUSPENSION OU IMPOSITION DE CONDITIONS

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A I'autre
Partie une entreprise, qui sera charg~e d'assurer les services convenus sur les rou-
tes indiqu6es.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue A l'entreprise d~signe.

3. Les autorits a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appliquent normale-
ment et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A
l'exploitation des services a~riens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la designation d'une
entreprise et suspendre ou retirer les droits accord~s A une entreprise, 6numfrts
au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord, ou soumettre aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires l'exercice de ces droits par une entreprise, dans tous les cas of6
elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 de cette entre-
prise et son contr6le effectif sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Apr~s que les dispositions 6nonc~es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
auront 6 appliqu6es, toute entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra commen-
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cer, A tout moment, A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif appli-
cable au service consid6r6 ait 6 fix6 conform6ment A l'article 10 du pr6sent Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre I'exercice par une entreprise
des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord ou soumettre
aux conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice de ces droits par une entreprise
dans tous Ics cas oa ladite entreprise n'observera pas les lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde ces droits ou manquera, de toute autre manire,
A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord, 6tant
entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'impo-
ser des conditions afin d'empecher que les lois et r~glements ne continuent d'etre
enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'aprs consultation de l'autre Par-
tie contractante.

Article 5. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d~sign6e de
l'une des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de
rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les den-
r6es alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord desdits a6ronefs,
seront exon~r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits
6quipements et approvisionnements demeurent A bord de l'a6ronef jusqu'A leur r6ex-
portation.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'quipement nor-
mal et les provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties con-
tractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, ou pris A bord des a6ronefs exploit6s par ladite entreprise et destines
uniquement A etre utilis6s pour l'exploitation de services internationaux seront
exempts de tous droits et taxes nationaux, y compris les droits de douane et les
frais d'inspection, imposes dans le territoire de la premiere Partie contractante,
m~me si ces approvisionnements sont destin6s A 8tre utilis6s pendant le survol du
territoire de la Partie contractante ob ils ont W pris A bord. Les articles susmen-
tionn~s pourront tre soumis A une surveillance ou A un contr6le douanier.

3. L'6quipement normal de bord, les pieces de rechange, les provisions de
bord et les carburants et lubrifiants se trouvant A bord des a6ronefs de l'une des
Parties contractantes ne pourront 8tre d6barques sur le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ladite Partie, qui
peuvent exiger que ces approvisionnements soient places sous leur surveillance
jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit autrement dispos6 conform6-
ment aux r~glements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement nor-
mal de bord et les provisions de bord pris A bord d'un a6ronef de l'une des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante et utilis6s uniquement
sur des vols entre deux points du territoire de cette dernire Partie b6n6ficieront,
en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits et
taxes analogues nationaux ou locaux, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux entreprises nationales ou A l'entreprise la plus favoris6e exploi-
tant lesdits vols.

Vol. 1339, 1-22470



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueji des Traitis

Article 6. AUTORISATION D'ENTRIE

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le ter-
ritoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de i'a6roport r6serv6e
A cet effet ne seront soumis qu'A un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et les mar-
chandises en transit direct seront exon~r~s des droits de douane et autres taxes ana-
logues.

Article 7. LOiS ET RtGLEMENTS RtGISSANT L'ENTRI E ET LA SORTIE

ET DROITS D'AEROPORT

1. Les lois et r~glements de I'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
ou d la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la navigation a6rienne inter-
nationale, ou relatifs aux vols de ces a6ronefs au-dessus de ce territoire, s'appli-
queront A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rlglements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e,
au s6jour ou A la sortie de son territoire des passagers, des 6quipages, des mar-
chandises ou du courrier, tels que ceux qui visent les formalit6s d'admission, de
sortie et d'6migration, ainsi que les formalit6s de douane et les mesures sanitaires,
s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages, aux marchandises ou au courrier trans-
port6s par les a6ronefs de I'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante pen-
dant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage A n'accorder aucune pr6f~rence A sa
propre entreprise par rapport A i'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
quant A l'application des lois et rlglements vis~s par le pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres installations offertes par une Partie
contractante, il ne sera pas exig6 de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie des frais
sup6rieurs A ceux qui sont exig6s de l'entreprise nationale exploitant des services
a~riens internationaux r~guliers.

Article 8. CERTIFICATS

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront, durant la p6riode de leur vali-
dit6, reconnus valables par i'autre Partie contractante, A condition que les normes
exig6es pour la d~livrance ou la validation de ces certificats, brevets ou licences
soient au moins 6quivalentes aux normes minimales qui peuvent &re fix&es de temps
A autre conform~ment A la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation adrienne au-dessus de son propre territoire, des
brevets d'aptitude et licences d~livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s pour
eux par l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 9. CAPACITI

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et gales, les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entre-
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prises de l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni&-
res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les deux
Parties contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du public en matire
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacit correspondant a la demande courante
et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de cour-
rier en provenance ou d destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 1'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du cour-
rier embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur
le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 I'entreprise, il conviendra de res-
pecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit Etre proportionn6e

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Par-
tie contractante qui a d6sign6 I'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats
de la r6gion ; et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 10. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes qui suivent, le terme o tarif >> d6signe les prix
A payer pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions aux-
quelles ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence
et autres services auxiliaires mais A l'exclusion des prix et conditions de transport
du courrier qui seront r6gis par les r~glements convenus au sein des organismes
intergouvernementaux appropri6s.

2. Les entreprises de transports a6riens d6sign~es par chacune des Parties con-
tractantes fixeront les tarifs applicables au transport A destination et en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante A des taux raisonnables en tenant compte
de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la
r6alisation d'un b6n6fice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de
transports a6riens sur les memes routes.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront fixes d'un
commun accord par les entreprises de transports a6riens d~sign6es des Parties con-
tractantes en consultation avec d'autres entreprises de transports a~riens exploitant
des services sur toute la route ou une partie de celle-ci, se servant, dans la mesure
du possible, de la procedure 6tablie A cet effet par l'Association du transport a6rien
international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s aro-
nautiques des Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la
date propos6e pour leur entr6e en vigueur ; toutefois, les autorit~s a6ronautiques
peuvent, dans des cas particuliers, consentir A un d~lai plus court.

5. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conform~ment aux dispositions du para-
graphe 3 du present article ou si, pendant les 30 premiers jours de la p6riode de
90 jours mentionn6e au paragraphe 4 du pr6sent article, une des Parties contrac-
tantes notifie A l'autre qu'elle n'est pas satisfaite d'un tarif soumis selon les dispo-

Vol. 1339, 1-22470



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

sitions dudit paragraphe, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes essaie-
ront de fixer le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur ces tarifs,
le diff6rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions de I'article 14 du pr6sent
Accord.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur A moins d'avoir W approuv6 ou accept6
par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste-
ront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6 6tablis. Un tarif ne
pourra n6anmoins etre prolong6, en vertu du pr6sent paragraphe, pour plus de
12 mois apr~s la date A laquelle il aurait autrement expir6.

Article 11. DISPOSITIONS FINANCIERES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
le droit de transf6rer A son siege les exc6dents des recettes qu'elle a r6alis6es sur
le territoire de la premiere Partie A l'occasion du transport de passagers, de baga-
ges, de courrier et de marchandises. Ces transferts seront, toutefois, soumis A la
r~glementation des changes de la Partie contractante du territoire de laquelle pro-
viennent les recettes.

Article 12. ECHANGES DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur lpur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie.
Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par ladite entreprise sur les services convenus, ainsi que la pro-
venance et la destination de ce trafic.

Article 13. CONSULTATIONS

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront r6guli-
rement et fr6quemment pour assurer une collaboration 6troite dans tous les domaines
int6ressant l'application du pr6sent Accord.

Chacune des deux Parties contractantes peut demander des consultations, qui
peuvent avoir lieu directement ou par correspondance et commenceront dans les
quatre-vingt-dix (90) jours de la date de r6ception de la demande, A moins que les
deux Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'61&ve entre les Parties contractantes quant A l'interprta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront, en premier lieu, de
le r6gler par voie de n6gociation.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement par voie
de n6gociation :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'un tribunal

arbitral d6sign& d'un commun accord par elles, ou d'une autre personne ou d'un
autre organisme ; ou

b) Dans Ila n6gative ou si, ayant convenu de porter le diff6rend devant un tribunal
arbitral, elles ne parviennent pas A se mettre d'accord sir la composition de ce
tribunal, chacune pourra soumettre le diff6rend A la d6cision de n'importe quel
tribunal comptent qui pourra Etre 6tabli ult6rieurement dans le cadre de I'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale ou, en l'absence d'un tel tribunal, au
Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e de
l'une ou l'autre des Parties ne se conforme pas A une d6cision rendue en applica-
tion du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur~e
du manquement, limiter, suspendre ou retirer tout droit ou privilkge qu'elle aura
accord6 en application du pr6sent Accord A la Partie contractante d6faillante.

Article 15. AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clau-
ses du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au sujet des modifica-
tions envisag6es. Ces consultations commenceront dans les quatre-vingt-dix (90) jours
de la date de la demande. Si les autorit6s a6ronautiques conviennent des modifica-
tions A apporter au pr6sent Accord, ces modifications entreront en vigueur d~s
qu'elles auront W confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Si un accord multilat6ral g6n6ral concernant le transport a6rien entre en
vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6
pour Etre rendu conforme aux dispositions de cet Accord.

Article 16. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier d I'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra &re communi-
qu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui tre parvenue 14 jours
apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tout 6change de notes en application de l'article 15 seront
enregistr6s aupres de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque chacune des Parties aura inform6
l'autre que les formalit6s requises par leurs lgislations nationales respectives ont
6t& accomplies.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel

[DAVID RIVLINJ

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge
[RAGNAR CHRISTIANSEN]

ANNEXE

I. Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise dsigne du Gouvernement
du Royaume de Norvege :

Point situp en Norvge
Oslo

Point situe en Isral
Afroport Ben Gourion-

Tel-Aviv

1I. Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise disignie du Gouvernement
de l'Etat d'Israel :

Point situd en Israel
Aroport Ben Gourion-

Tel-Aviv

Point situL en Norvoge
Oslo

III. Rien n'empche l'entreprise d6sign6e par l'une ou I'autre des Parties contractan-
tes de desservir des points interm~diaires et des points situ6s au-del des capitales du Dane-
mark, de la Norv~ge et de la Suede, aussi bien qu'entre elles, autres que ceux qui sont indiquis
dans la prisente annexe, A condition qu'aucun droit commercial ne soit exerc6 entre ces points
et le territoire de l'autre Partie contractante.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU A AFGHANSKOU DEMOKRATICKOU REPUBLIKOU 0
PRAVNi POMOCI VE VIECECH OBICANSKYCH A TRESTNICH

Prezident Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a piedseda Revoluni rady
Afghinsk demokratick6 republiky,

vedeni snahou dile upeviiovat pfdtelsk6 vztahy a spoluprici mezi ob~ma stdty
a pfinim upravit po vzdjemn6 dohod6 prdvni pomoc v oblasti prdva obcdnsk6ho
a trestniho

se rozhodli uzavfit tuto smlouvu a za tim Oielem jmenovali sv~mi zmocn~nci:

Prezident Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky:
ing. Bohuslava Chfioupka, ministra zahrani~nich v~ci, a

Pfedseda Revoluni rady Afghdnsk6 demokratick6 republiky:
Siha Muhammada D6sta, ministra zahrani~nich v6ci,

ktei po v mn sv ,ch plnch moci, je2 byly shleddny v dobr6 a ndlelit6 form6,
se dohodli takto:

CAST 1. VSEOBECNA USTANOVENf

Hlava 1. PRAVNI OCHRANA A PRAVNI POMOC
V OBCANSKYCH A TRESTNICH VCECH

(ldnek 1. PRAVNi OCHRANA

(1) Ob~an6 jedn6 smluvni strany po ivaji na dizemi druh6 smluvni strany stejn6
prdvni ochrany v osobnich a majetkov ,ch v~cech jako ob~an6 druh6 smluvni strany.

(2) Ob~an6 jedn6 smluvni strany mohou pied justi~nimi orgdny druh6 smluvni
strany vystupovat, hdjit svi prdva, poddvat 2ddosti, ndvrhy na zahijeni fizeni a
opravn6 prostfedky za stejn3'ch podminek, jako ob6an6 t~to smluvni strany.

(3) Ustanoveni t6to smlouvy o ob~anech smluvnich stran se vztahuji pfim~fen6
tak na prdvnick6 osoby, zfizen6 podle prdvniho fiddu jedn6 ze smluvnich stran,
kter6 maji sidlo na 6zemi t6to smluvni strany.

Cldnek 2. PRAVNi POMOC

(1) Justi~ni orgdny smluvnich stran si poskytuji ve v6cech upraven'ch touto
smlouvou navzijem prdvni pomoc.

(2) Pro AUely t6to smlouvy vraz <vci obansk&6 zahrnuje rovn62 v~ci rodinn6
a pracovni.

(3) Pro imely t6to smlouvy v ,raz <justini orgdn>> ozna~uje kafd, stdtni orgdn
jedn6 ze smluvnich stran, do jeho2 pfsobnosti patfi projedndvdni v~ci
upraven~ch touto smlouvou podle prdvniho fidu jeho stdtu.
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CIdnek 3. ROZSAH PRAVNi POMOCI

Smluvni strany si navzijem poskytuji prdvni pomoc provid~nim jednotliv~ch
tikonfi, zejm6na sepisovdnim, zasilinim a doruovdnim pisemnosti a providnim
dfikazd.

Cldnek 4. ZPOSOB STYKU

(1) Justi~ni orgdny smluvnich stran se pfi provtdni t6to smiouvy stfkaji
navzdijem prostfednictvim pfislugnch tdstfednich orgdnO, pokud tato smiouva
nestanovi jin zpfsob.

(2) Pro iUely t6to smlouvy se t6stfednimi orginy rozumi:

a) na strand Ceskoslovensk socialistick6 republiky:
- Generilni prokuratura Ceskoslovensk socialistick6 republiky
- ministerstvo spravedlnosti Cesk socialistick republiky
- ministerstvo spravedlnosti Slovensk socialistick6 republiky,

b) na stran6 Afghdnsk6 demokratick6 republiky:
- Generilni prokuratura
- Nejvygi soud
- ministerstvo spravedlnosti.

(3) Ostfedni orgdny smluvnich stran pou~ivaji pfi vzijemn~m styku pfi
provdd6ni t6to smIouvy svch t6ednich jazyk6 a v~dy t6l jazyk anglick'.

Cidnek 5. DoZADANf

(1) Do2Addni musi obsahovat:

a) ozna~eni do2adujiciho orgdnu,
b) ozna~eni do~ddan~ho orgdnu,
c) ozna~eni v6ci, v kter6 se o prdvni pomoc 2did,
d) jm~na a piijmeni tiUastnikMi, obvin~n ,ch, ob~alovan~ch a pfipadn6 jejich

zdstupcdi, misto jejich bydligt6 nebo pfechodn~ho pobytu, jejich stdtni
ob~anstvi a povolini, v trestnich vcech podle mo~nosti tak6 misto a datum jejich
narozeni a jm6na a pfijmeni roditfi; u prdvnick ,ch osob jejich nizev a sidlo,

e) pfedm~t do£idini a fidaje, kter6 jsou potfebn6 pro vyfizeni doddini,
I) v trestnich v~cech tak6 popis a zdkonn6 oznaeni soudn6 trestn6ho cinu a didaje

o pogkozen6m a v ,i gkody, byla-li inem zpftsobena.

(2) DoEidni a k nfmu pfipojen6 pisemnosti musi b ,t vyhotoveny v tifednim
jazyce do~idan6 smluvni strany nebo musi b't pfipojen pfeklad do tohoto jazyka,
nebo do jazyka anglick6ho. Ka~d, pfeklad spojen , s doddinim musi bt ov6fen
k tomu oprdvn~n ,m tlumo~nikem nebo diplomatickou misi nebo konzulirnim
tiadem jedn6 ze smluvnich stran.

(3) V do£idni bude uvedeno datum jeho vyhotoveni, bude vlastnorun6
podepsdno a opatfeno otiskem tifedniho razitka.
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Cidnek 6. VYIkiZENi DOZADANI

(1) Pfi vyfizovdni do~idini postupuje do idan, orgdn podle prdvniho fhdu
svdho stdtu. M6ie vgak na 26dost do adujiciho orgdinu prov6st do idni
zpdisobem v n6m uveden~m, pokud to neni v rozporu s prdivnim fddem jeho
stdtu.

(2) Jestli e dolddan , orgdn neni pfislugn k vyfizeni do.dini, postoupi je
bezodkladn6 pfislugn~mu orgdnu a uv~domi o tom do~adujici orgdn.

(3) Jestli e adresa uvedend v doidini neni pfesni nebo jestlie osoba, kter6
se dozddni tki, na uveden6 adrese nebydli, uini do~idany orgin opatfeni ke
zjigt~ni jeji sprdvn6 adresy.

(4) Dohidan orgdin oznimi v~as pfimo do~adujicimu orgdinu na jeho idost
misto a Zas vyfizovdni do~idni.

(5) Po vyfizeni do2ddini vrdti do idan, orgdn na idost spisy do adujicimu
org~inu. V pfipad6, 2e neni mo~no do~idni vyhov~t, vrdti do~ddan, organ spisy
do adujicimu orginu a souasn ozndmi dfivody, pro kter6 neni mo~no do2iddtni
vyfidit.

Cldnek 7. DORUCOVANi

Do~idan, orgdin zafidi doru6eni pisemnosti podle prdvniho fidu sv~ho stitu,
jestli e doru~ovani pisemnost je spesina v jazyce do~ddan6 smluvni strany nebo
je k ni pfipojen ov~fen' pfeklad do tohoto jazyka. Jinak do~ddan orgdn doru~i
pisemnost adresatovi, jestli.e je ochoten ji pfijmout dobrovoln6.

Cldnek 8. DOKLAD 0 DORUCENf

(1) Dorueni se prokdie potvrzenim podepsan3m pfijemcem a opatfen3m
otiskem 6fedniho razitka, datem a podpisem doru~ujiciho orgdinu nebo potvrzenim
vydan ,m timto orgdnem, kter ,m se prokazuje zpfisob, misto a datum doruc6ni.
Je-li doru~ovand pisemnost zaslina ve dvou vyhotovenich, mdie se jeji pfijeti a
doru~eni potvrdit na druh6m stejnopise.

(2) Doklad o doru~eni se zasili bezodkladn6 do adujici smluvni strand. V
pfipad6, 2e neni mo~no doru~eni provost, do~ddandi smluvni strana oznimi
bezodkladn6 do adujici smluvni stran6 dfivody, kter6 brini dorufeni.

Oldnek 9. VYRZOVANi DOZADANi DIPLOMATICKYMI MISEMI
NEBO KONZULARNIMI URADY

Smluvni strany mohou doru~ovat pisemnosti vlastnim ob~anim a vysl chat
je tak6 prostfednictvim sv'ch diplomatick3ch misi nebo konzulirnich 6fadfi. V
t6chto pfipadech nesmi b't poufito donucovacich prostfedkd.

Cldnek 10. OCHRANA SVEDKO A ZNALCO

(1) Ob~an, kter m~i pobyt na 6izemi jedn6 smluvni strany a kter, mi b t
vyslechnut pfed justi~nim orgdnem druh6 smluvni strany jako sv~dek nebo znalec,
neni povinen se na pfedvolni tohoto orgdnu dostavit; pfedvoldni proto nesmi
obsahovat pohr62ku donuceni pro pfipad nedostaveni se.
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(2) Svddek nebo znalec, kter , mA pobyt na t6zemi jedn6 ze smluvnich stran
a kter' se dostavil na pfedvohini k justi~nimu orgdnu druh6 smluvni strany, nesmi
btt na jejim t6zemi bez ohledu na sv6 stdtni ob~anstvi trestn6 stihdn ani podroben
omezeni osobni svobody za in, kter, spdchal pfed pfekro~enim stdtnich hranic
do~adujici smluvni strany, nelze na n~m vykonat trest za takov in dfive uloien,
ani nemti e bt trestn6 stihtin v souvislosti s poddinim sv6dectvi nebo znaleck6ho
posudku.

(3) Sv~dek nebo znalec pozbude ochrany uveden6 v odstavci 2 tohoto linku,
jestli~e neopusti tizemi do adujici smluvni strany do sedmi dnoode dne, kdy mu
justini orgdin, kter , ho pfedvolal, ozndmil, 2e jeho pfitomnost neni dIe potrebni,
nebo jestli e opustil tizemi do~adujici smluvni strany a dobrovoln se tam vrnitil.
Do t6to Ihity se nezapoitdvdi doba, po kterou sv~dek nebo znalec nemohl
opustit tizemi t6to smluvni strany z dfivodd na n~m nezdivislch.

(4) Pfedvolan , ob~an md prdivo na ndihradu v~daj6i na cestu a pobyt,
jako2 i u§16ho v ,dIku a znalec krom6 toho i na znalen6. V pfedvolini se uvede,
jak6 ndhrady pfedvolan6mu patfi. Na jeho 2ddost se mu poskytne zdloha na nihradu
vdajfi.

Cldnek 11. NAKLADY PRAVNI POMOCI

(1) Smluvni strany nebudou po2adovat ndihradu ndikladdi provedeni
doidini krom6 znalen6ho a jin ,ch v ,dajdi vzniklch v souvislosti s provedenim
znaleck ,ch dtikazfi.

(2) Provedeni znaleck~ho dfikazu mo no vdzat na podminku slofeni
ztlohy.

(3) Do~idan, orgdn oznimi do adujicimu orgdinu na jeho2 2idost vgi
nikladO vzniklch vyfizenim do tidni.

Oldnek 12. ODMITNUTI PRAVN1 POMOCI

Poskytnuti privni pomoci mdiie b~t odmitnuto :

a) jestli~e dodidandi smluvni strana mi za to, 2e vyfizeni by mohlo ohrozit jeji
svrchovanost nebo jeji bezpe~nost nebo by bylo v rozporu s jejim vefejn ,m
pofiddkem;

b) ve v~cech trestnich t62, jestli~e se do iddni t ,k inu, kter , podle prdvniho fiddu
dofddan6 smluvni strany neni soudn trestn,.

(ldnek 13. PRAVNi INFORMACE

IOstfedni orgdiny smluvnich stran si budou na 2ddost poskytovat informace o
prdvnich pfedpisech, kter6 plati nebo platily na jejich tizemi, texty t~chto
pfedpisfi a informace o prdivni praxi.

Cldnek 14. PLATNOST A DCJKAZNI MOC LISTIN

(1) Listiny vydan6 nebo ov~fen6 v pfedepsan6 form6 a opatfen6 otiskem
6ifedniho razitka pfislugnho stitnilho orgdnu nebo tifedni osoby (tlumonika, znalce)
jedn6 smluvni strany nevy~aduji na t6zemi druh smluvni strany dalgiho ov feni.
To plati i pro podpisy na listintich a pro podpisy, kter6 byly ov6feny podle
pfedpisfi jedn6 ze smluvnich stran.
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(2) Listiny, kter6 jsou na 6izemi jedn6 ze smluvnich stran pova~ovdny za
vefejn6, maji ddikazni moc vefejn'ch listin tak6 na tizemi druh smluvni strany.

eldnek 15. ZJISTOVANi ADRES A JINY'CH UDAJO

(1) 1IOstfedni orgdny smluvnich stran si na 2ddost poskytnou pomoc pfi
zjigfovaini adres osob, kter6 se zdr.uji na jejich tizemi, je-li to tfeba k uplatn~ni
prdv jejich obcanfi.

(2) Je-li u justi~niho orgdnu jedn6 smluvni strany uplatnn ndrok na vivn6
proti osob6, kterfi se zdr~uje na 6izemi druh6 smluvni strany, poskytne tato smluvni
strana na Jidost pomoc i pfi zjigtovdni zdroje a vge pfijm6i t~to osoby.

Hlava 2. ZASILANf DOKLADU 0OSOBNIM STA VA
A JINYCH LISTIN

_ldnek 16

(1) Smluvni strany si navzdjem zasilaji v'pisy z matrik o narozeni, o uzavfeni
man~elstvi a o timrti obanfi druh6 smluvni strany, jako2 i sdleni o vgech
zm~ndch v tchto matrikdch. Tyto vpisy se zasilaji z tifedni povinnosti ihned po
provedeni zdipisu do matriky (nebo ve smluven6 lht).

(2) Na i-dost jedn6 smluvni strany zagle druhd smluvni strana v'pisy z matrik
pro 6fedni potfebu.

(3) Vpisy z matrik podle tohoto 6ldnku se zasilaji bezplatn6 diplomatickou
cestou.

Cldnek 17

Zddosti obanfi smluvnich stran o v ,pis z matriky nebo opis jin6 listiny
t~kajici se osobniho stavu je mo2no zaslat pfimo pfislugn~mu matri~nimu tiiadu
nebo justinimu orgdnu druh6 smluvni strany. Vy.ddan doklady se .adateli zasilaji
prostfednictvim diplomatick6 mise nebo konzuldrniho 6ifadu stdtu, jeho2 orgdn
doklad vydal. Diplomatickd mise nebo konzulirni tiiad vybere pfi pfeddni od
2adatele poplatek za vyhotoveni dokladu.

Oldnek 18

Smluvni strany si budou navzijem zasilat zpisobem uveden'm v Mlnku 16
odst. 3 t6to smlouvy opisy rozhodnuti tkajicich se osobniho stavu oband druh
smluvni strany, kterd nabyla prdvni moci.

Hlava 3. NAKLADY RIfZENI

Cldnek 19. OSVOBOZENi OD SLOZENI ZALOBNI JISTOTY

Obandm jedn6 smluvni strany, ktefi vystupuji pfed justi~nimi orgdny druh
smluvni strany, pokud maji bydligt6 nebo pfechodn' pobyt na 6izemi jedn6 ze
smluvnich stran, neni mo~no ulolit, aby slo2ili 2alobni jistotu za ndklady fizeni
jen z toho dfivodu, le jsou cizinci nebo 2e na dzemi druh6 smluvni strany
nemaji bydlit ani pfechodn' pobyt.
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Cldnek 20. VYKON ROZHODNUTI 0 NAKLADECH I iZENI

(1) Jestli e bylo t6astniku osvobozen6mu od slo eni 2alobni jistoty za ndklady
fizeni podle 6linku 19 t~to smiouvy ulo2eno rozhodnutim justi~niho orgdinu jedn6
smluvni strany, kter6 nabylo prdvni moci, uhraditnikiady fizeni, vykond se toto
rozhodnuti na nivrh oprivn6n6 osoby na tizemi druh smluvni strany bezplatn.

(2) Nivrh a jeho pfilohy budou vyhotoveny podle Olnku 29 t~to smiouvy.

(3) Justi~ni orgdn, kter, rozhoduje o nafizeni v ,konu rozhodnuti podle
odstavce 1 tohoto lidnku, se omezi na zjigtni, zda rozhodnuti o ndkladech nabylo
privni moci a je vykonateln.

OSVOBOZENi OD POPLATKO A ZALOH

eldnek 21

Ob~andm jedn6 smluvni strany se na tizemi druh smluvni strany poskytuje
osvobozeni od soudnich poplatk6 a z 1oh, jin ,ch ndkladli fizeni a dalai v ,hody
t ,kajici se poplatkfi za stejn ,ch podminek a ve stejn~m rozsahu jako ob~andm
druh smluvni strany. Tot62 plati i pro ustanoveni bezplatn6ho privniho zdstupce.

eldnek 22

(1) V'hody podle ustanoveni Olinku 21 t~to smiouvy se poskytnou na ziklad
osv6d~eni o osobnich a majetkovch pomrech 2adatele. Toto osv~d~eni vyddvd
pfislugn, orgAn smluvni strany, na jejim! dizemi mi adatel bydligt6 nebo pfechodnV
pobyt.

(2) Jestlife 2adatel nemdi bydligt6 ani pfechodn, pobyt na 6izemi 2,dn6 ze
smluvnich stran, mdi~e osvdeni vydat i diplomatickd mise nebo konzulirni Oiiad
smluvni strany, jejim2 je ob~anem.

(3) Justi~ni orgdn, kter , rozhoduje o 2ddosti o v~hody, m6i2e od orgdnu,
kter , potvrzeni vydal, 2ddat dopln~ni 6idaji6 nebo potfebnd objasn~ni.

Cldnek 23

Jestli e pfislugn, justi~ni orgdn pfiznal v ,hody uveden6 v Ndinku 21 t6to
smIouvy ob~anovi druhe smluvni strany, vztahuji se na cel6 fizeni a takU na fizeni
o vfkonu rozhodnuti.

Cldnek 24

(1) Jestli~e oban jedn6 ze smluvnich stran poddvd 2ddost o pfizndni v ,hod
uvedench v lidnku 21 t6to smlouvy pfed justi~nim orgdnem druhM smluvni strany,
m6i2e tak u~init tak6 u justi~niho orginu jedn6 ze smluvnich stran pfislugn6ho
podle mista sv~ho bydligtO nebo pfechodn6ho pobytu. Tento orgin postoupi MAdost
spolu s osv~denim vydan ,m podle li6nku 22 t6to smlouvy justi~nimu orgdnu druh
smluvni strany.

(2) Zddost Ize podat sou~asn6 s ndvrhem na zahdjeni fizeni.
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CAST I. UZNANI A V'KON ROZHODNUTi

Cldnek 25
Smluvni strany uznaji a vykonaji na sv6m tizemi tato rozhodnutf vydanA na

6zemi druh strany:

a) rozhodnuti justienich orgini v ob~ansk ,ch v~cech, jako2 i schvdlen6 smiry v
t~chto v~cech;

b) rozhodnuti justinfch orgnin6 v trestnich v~cech tf'kajici se nihrady gkody a
jinch ob~anskoprivnich ndroki;

c) rozhodnuti rozhod~ich orginfi, jako2 i smiry pfed nimi uzavfen&.

Cldnek 26

(1) Rozhodnuti uvedend v 6linku 25 t~to smiouvy se uznaji a vykonaji za
podminek, le:
a) rozhodnuti nabylo privni moci a je vykonateln6 podle prdvniho fdu smluvni

strany, na jejim2 tizemi bylo vyddno;
b) uzndni a vkonu nebrini v 1und pravomoc orgin6 smluvni strany, na jejim2

tdzemi se o uzndni a vfkon 2idi;
c) 6iastnik, proti kter6mu bylo rozhodnuti vyddno a kter se fizeni neztiastnil,

byl podle prdvniho fddu smluvni strany, na jejim2 dtzemi bylo rozhodnuti vyddno,
v(as a fddn6 pfedvolin k iUasti na fizeni a v pfipad procesni nezpfisobilosti
byl fidn zastoupen;

d) rozhodnuti neni v rozporu s rozhodnutim, kter6 nabylo prdivni moci, vydangm
dfive mezi t ,mi2 ikastniky v t62e v~ci justi~nim org4nem smluvni strany, na
jejim, tzemi mdi b ,t rozhodnuti uzndno nebo vykondno;

e) pied orgdnem do~idan6 smluvni strany neprobihd fizeni mezi t'mi2 tiastniky
o t62e v~ci, kter6 bylo zahdjeno jako prv6;

J) rozhodnuti justi~niho orgdnu tfetiho stditu, kter6 bylo vyddno v te e v~ci mezi
t~mi2 tastniky, nebylo uznino nebo vykonino na dizemi do~idan6 smluvni
strany;

g) smluvni strana, na jejim, 6izemi se o uzndini nebo vfkon iddi, mdi za to, 2e
uznini nebo vkon neohrozi jeji svrchovanost nebo bezpe~nost nebo nebude v
rozporu s jejim vefejn'm pofddkem.

(2) Pfedb6n6 vykonatelnd rozhodnuti a pfedbOndi opatfeni se v do ddan6m
std6 uzndvaji a vykonivaji, i kdy2 podl6haji fidngm opravnm prostfedkom,
jestli~e obdobni rozhodnuti mohou b t v tomto stdit6 vyddna a vykonina.

eldnek 27
Rozhodnuti rozhod6ich orgingi budou uznina a vykonAina za podminek

uvedench v Oldnku 26 t6to smlouvy, jestli.e:
a) rozhodnuti se zaklIdi na pisemn6 dohod6 o pfislugnosti rozhod~iho orgdnu a

vydal je rozhodMi orgdin dohodou ur~en' v mezich sv6ho oprdvn~ni stanoven~ho
dohodou a

b) dohoda o pffslugnosti rozhod~iho orgdinu je platn podle privniho fddu 66astniky
zvolen6ho a nebyl-li prdvni fid 6i6astniky zvolen, podle prAvniho fiddu smluvni
strany, na jejim2 dizemi md bgt rozhodnuti uznino nebo vykonino.
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Oldnek 28

0 uznani a nafizeni vfkonu rozhodnuti rozhoduje justini organ smluvni strany,
na jejim2 izemi md b~t rozhodnuti uznino nebo vykondno.

Oldnek 29

(1) Ndvrh na uzndni nebo vfkon rozhodnuti je 'mo~no podat pfimo
pfislugn~mu justi~nimu orgdnu smluvni strany, na jejim2 tzemi se mdi rozhodnuti
uznat nebo vykonat, nebo justi~nimu orgdnu, kter, ve v~ci rozhodl jako orgin
prv~ho stupn6; v tomto pfipad6 se nivrh postoupi justi6nimu orgdnu druh6 smluvni
strany zphsobem uveden ,m v 6hinku 4 t~to smiouvy.

(2) K ndvrhu se pfipoji:

a) rozhodnuti justi~niho orgdnu nebo ov~fen, opis tohoto rozhodnuti s potvrzenim
o prdvni moci a o vykonatelnosti, pokud tyto skute~nosti nevyplvaji ze
samotn~ho zn~ni rozhodnuti;

b) doklad o tom, 2e tiastnik proti kterdmu bylo rozhodnuti vyddno a kter , se fizeni
neztiiastnil, byl podle prdvniho fidu smluvni strany, na jejim tizemi bylo
rozhodnuti vyddno, fddn6 a v~as pfedvolin k tiiasti na fizeni a v pfipad6 procesni
nezpfisobilosti byl fddn6 zastoupen, pokud to nevyplvd ze samotn6ho zn~ni
rozhodnuti;

c) ovdfen pfeklad ndvrhu i pisemnosti uvedench pod pismeny a) a b) tohoto
odstavce do jazyka do~idan6 smluvni strany nebo do jazyka anglick~ho.

Cldnek 30

(1) Justi~ni orgin, kter' rozhoduje o nivrhu na uzndni nebo vkon
rozhodnuti, zkoumi, zda jsou spln~ny podminky uveden6 v dhincich 26 a 27 tto
smiouvy.

(2) Nestanovi-li tato smiouva jin postup, justi~ni orgdn smluvni strany, na
jejim2 tizemi se mi rozhodnuti uznat nebo vykonat, postupuje podle privniho fddu
sv~ho stdtu.

(ldnek 31

Justini orgdn smluvni strany, na jejim2 ilzemi ndklady fizeni zalohoval stdit,
poidd pfislugn, justi~ni orgdin druh6 smluvni strany, aby ndkiady a poplatky
vymohl. Justini orgdn vybranou 6Astku odevzdd diplomatick6 misi nebo
konzulirnimu tifadu do~adujici smluvni strany.

CAST iii. TRESTNI VPNCI

Hlava 1

eldnek 32. PfIEVZETI TRESTNIHO STIHANI

(1) Kad smluvni strana se zavazuje, 2e na 2idost druh6 smluvni strany zahiji
podle sv~ho prdvniho fidu trestni stihdni proti sv~mu ob~anovi, kter' na tizemi
druh6 smluvni strany spdchal soudn trestn, in.
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(2) K 26dosti o stihfni se pfipoji spisy tfkajici se v~ci, vgechny dostupn6
dfikazni prostfedky, 6daje o gkod, byla-li soudn6 trestn ,m inem zpfisobena a
text trestnich pfedpisd poufiteln ,ch na 6in podle prdvniho fidu platn6ho v mist6
spdchdni; v p~fpad6, 2e tyto pfiiohy nejsou dosta~ujici, budou na 2idost smluvni
strany, kterd zahdjila trestni stihdni, zaslIny doplilujici 6tdaje.

(3) Ndroky pogkozen ,ch na ndhradu gkody upiatn~n6 pied pfedinim trestniho
stihani u justi nich orgindi do adujici smluvni strany budou projedndny v fizeni
na t6zemi do~idan6 smluvni strany.

(4) Smluvni strana, kteri zahdjila trestni stihdni, ozndmi bezodkiadn6 druh&
smluvni stran v ,sledek trestniho fizeni. Bude-li vyddn rozsudek a nabude prdvni
moci, zagle se na 2idost jeho opis.

Hlava 2. VYDAVANI

Cldnek 33. POVINNOST K VYDANf

(1) Smluvni strany se zavazuji, 2e za podminek stanoven ,ch v t6to smlouv6
si na 2ddost vydaji k provedeni trestnfho fizeni nebo k vkonu trestu osoby, kter6
se zdr~uji na jejich tizemi.

(2) Vydini k provedeni trestniho fizeni je pfipustn6 pouze pro 6iny, za kter6
mdi2e bt ulo.en podle prdvnich fidtli obou smluvnich stran trest odndti svobody
na dobu pfesahujici jeden rok.

(3) Vyddni k vfkonu trestu je pfipustn6 pouze pro 6iny trestn6 podle prdvnich
ifidi obou smluvnich stran, pro kter6 byla vy~ddand osoba odsouzena k trestu
odn~ti svobody nejm6n6 na jeden rok nebo k trestu tfimu;

(4) S vjimkou ustanoveni 6linku 34 pism. a) a c) nelze odmitnout vyddni
osob, kter6 se dopustily protiprdvnich Zinli proti bezpenosti civilniho letectvi ve
smyslu ustanoveni Umluvy o potla~eni protiprdvniho zmocnni se letadel, podepsan6
16. prosince 1970 v Haagu a Umluvy o potlaovdni protipr.Avnich inO
ohro ujicich bezpe~nost civilniho letectvi, podepsan6 23. zdfi 1971 v Montrealu,
jako2 i osob, kter6 se dopustily protiprdvnich ini ve smyslu ustanoveni
ostatnich mezindrodnich tmiuv proti terorismu, jejich2 smluvnimi stranami jsou
nebo budou Ceskoslovenskd socialistickd republika i Afghd nskdi demokratickd
republika.

Cldnek 34. ODMITNUTf VYDANI

Vyddni je nepfipustn6, jestli2e:

a) vy adovand osoba je ob~anem do ddan6 smluvni strany;
b) in byl spichdn na tizemi do2ddan6 smluvni strany;
c) podle prdvniho fiddu do.ddan6 smluvni strany trestni fizeni nemA2e b~t

zahdjeno nebo rozsudek nemOie b3't vykondn z ddivodu proml~eni nebo z
jinch zdkonn ,ch ddvod6;

d) by bylo v rozporu s prdvnim fiddem jedn6 ze smluvnich stran;
e) proti osob6, jeji2 vydAni se MidA, byl pro t , soudn trestn , 6in na 6izemi

dolddan6 smluvni strany vynesen rozsudek, kter) nabyl prdvni moci, nebo trestni
fizeni bylo zastaveno rozhodnutim, kter6 nabylo prdvni moci;
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J) podle prdvniho fddu jedn6 ze smluvnich stran se trestni stihdni zahajuje na nivrh
pogkozen~ho.

Cidnek 35. ZADOST 0 VYDANI

(1) Zddost o vydani musi obsahovat jm~no a pFijmeni osoby, jeji2 vyddni
se 2i, datum a misto jejiho narozeni, jeji stdtni obeanstvi, udaje o jejim pobytu,
tidaje o spichan~m 6inu a o gkod, byla-li soudn6 trestn'm inem zpfisobena.

(2) K 26dosti o vyddni k trestnimu fizeni se pfipoji ov~fen opis zatkaciho
rozkazu nebo jin6 listiny majici stejnou platnost, popis spdchan~ho inu a zn~ni
ustanoveni prdvnich pfedpislfi, kteri se vztahuji na in spdchan, vy~adovanou
osobou. Byl-li spdchdn soudn trestn, 6n proti majetku, oznami se tak6 v3ge gkody,
kterd byla nebo mohla b't inem zptisobena.

(3) K 2Adosti o vyddni k vykonu trestu se pfipoji ovfen' opis rozsudku, kter
nabyl prdvni moci, jako2 i zn~ni ustanoveni prAvnich pfedpisfi, kterd se vztahuji
na spdchan' 6in. Jestlile odsouzen vykonal 6dst trestu, ozndimi se, jakou dst
vykonal.

(4) Do~adujici smluvni strana neni povinna pfipojit k 2,Adosti o vydini
dfkazy o vine vy~adovan6 osoby.

Cldnek 36. ZATCENi ZA OCELEM VYDANi

V pfipad6, 2e 2ddost o vyddni je dostatefnt odhvodn~na podle t6to
smlouvy, do~ddand smluvni strana uini bezodkladn opatfeni podle sv6ho prdvniho
fidu k zat~eni osoby, o jejiU vyddni se 26dd.

Cldnek 37. DOPLNF-N! 2ADOSTI 0 VYDANI

(1) Jestlife 2ddost o vyddni neobsahuje vgechny potfebn6 6daje, mfi e
dolidandi smluvni strana po ddat o doplfiujici tidaje a ur~it Ihfitu do dvou
m~sicO k jejich zasidni. Tato lhfita mfr~e bt ze zdva n~ch ddivod6 na Mdost
prodlou2ena.

(2) Jestli e do2adujici smluvni strana nezagle M6.dan6 doplfiujici xidaje v ur~en6
Iht6, mfile do ddandi smluvni strana zat&enou osobu propustit.

Cldnek 38. PIEDBUINIt ZAT( ENi

(1) Zat~eni se mfie prov6st i pfed obdr2enim 2idosti o vyddni, jestli e
do~adujici smluvni strana o to vslovn6 polid a ozndmi, 2e proti osob6 byl vyddn
zatfkaci rozkaz nebo jind listina majici stejnou platnost anebo rozsudek, na ziklad6
kter~ho bude 2idat o vyddni. Zdidost o pfedbUn6 zat~eni se mfiie podat pogtou
nebo telegraficky.

(2) Pfislugn6 orgdny smluvnich stran mohou i bez takov6 2ddosti zatknout
osobu zdr ujici se na jejich tizemi, kteri podle jejich informaci spdchala 6in, pro
kter, je vyddni podle t6to smlouvy mon.

(3) DruhA. smluvni strana musi blVt o zat~eni podle pfedchozich odstavcai
bezodkladn6 vyrozum~na.
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Oldnek 39. PROPUSTNI PIZEDBPEZNI ZATCENI OSOBY

(1) Osoba zat~end podle Nldnku 38 odst. 1 t6to smiouvy mfie bgt
proputna, jestlile 2ddost o vyddni nedojde do jednoho m~sice po ozndimeni
pfedb6n6ho zat~eni do~adujici smluvni stran6.

(2) Osoba zatend podle lMnku 38 odst. 2 t~to smlouvy bude propugt~na,
jestli~e 2idost o vyddni nebo o pfedb6n6 zat~eni podle Mlfnku 38 odst. 1 nedojde
do patndcti dni po ozndmeni zat~eni doladujici smluvni strand.

Cldnek 40. ODKLAD VYDANf

Jestlile osoba, jeji2 vyddni se 2dd, je trestn6 stihdna, vykonivdi nebo md
vykonat trest za jinX, soudn6 trestn in na dizemi dogddan6 smluvni strany, m6ie
se vyddni odIo~it do skon~eni trestniho stihdni nebo do skoneni vfkonu trestu nebo
do upugt6ni od potrestini nebo prominuti vkonu trestu.

eldnek 41. DOCASNE VYDANI

(1) Jestli~e odklad vyddni podle lIanku 40 t6to smlouvy m62e b~t pfi~inou
promleni trestniho stih6.ni nebo zdva2nch t kosti pfi vygetfovdni spdchan~ho inu,
m62e bt vy~adovandi osoba do adujici smluvni stran6 vyddna do~asn.

(2) Do~asn6 vydani osoba musi b ,t bezodkladn6 vricena po provedeni
procesnich 6ikonf, pro kter6 byla vyddna, nejpozd~ji v~ak do ti msici~l ode dne
do~asn6ho vyddni.

Cldnek 42. NF-KOL1K ZADOSTI 0 VYDANI

Jestli~e o vyddni t6Ee osoby dd n6kolik stdtOi, dofidandi smluvni strana
rozhodne, kter6 2ddosti vyhovi. Pfihldne pfi tom zejm6na ke stdtnimu ob~anstvi
vy~adovan6 osoby, povaze spdchan~ho 6inu a mistu jeho spdchdni, jako2 i k pofadi
dorueni jednotliv'ch Midosti.

eldnek 43. MEZE TRESTNiHO STiHANI VYDANY'CH OSOB

(1) Bez souhlasu do~ddan6 smluvni strany nesmi bt vydand osoba trestnd
stihdna ani na ni nesmi b~t vykonin rozsudek pro jin soudn6 trestn 6in, spdchan,
pfed vyddnim, ne2 pro kter' bylo vyddni povoleno.

(2) Bez souhlasu do2ddan6 smluvni strany nesmi b't vydani osoba vyddna
do tfetiho stitu.

(3) Souhlas doEAdan6 smluvni strany nenf potfebn', jestli~e:

a) vydand osoba neopusti do jednoho msice po skon~eni trestniho stihini nebo
vkonu trestu tizemi do~adujici smluvni strany; do t6to lhfity se nezapo~itivi
doba, po kterou nemohla vydand osoba opustit tizemi do~adujici smluvni strany
nezdvisle na sv6 vili ;

b) vydani osoba opustila 6izemi do~adujici smluvni strany a znovu se na toto tizemi
dobrovoln6 vrdtila.

Cldnek 44. PItEDANi VYZADANE OSOBY

Doidand smluvni strana ozndrmi do~adujici smluvni stran6 misto a as pfeddini.
Nepfevezme-li do~adujici smluvni strana vydanou osobu do sedmi dni od
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stanoven~ho dne, mfie b t tato osoba propugt~na. Na dost jedn6 ze smluvnich
stran m6i2e bt tato lhfita prodlou~ena a2 o dalich sedm dnii.

eldnek 45. OPAKOVANit VYDANi

Vyhne-Ii se vydanA osoba trestnimu stihini nebo vfkonu trestu a vrdti-li se
na tizemi do dan6 smluvni strany, bude na novou 1Wdost vyddna bez pfedlo eni
pisemnosti uveden~ch v linku 35 tto smlouvy.

Cldnek 46. SD LENi V'SLEDKO TRESTNiHO RiZENi

Do adujici smluvni strana ozndmi do idan6 smluvni stran6 v'sledek trestniho
fizeni proti vydan6 osob6. Byl-li proti t~to osob6 vynesen rozsudek, zagle se na
idost, po nabyti prdvni moci, jeho opis.

Cldnek 47. PR(JVOZ

(1) Jedna smluvni strana povoli na 1idost druh smluvni strany pfes svoje
tizemi prtivoz osoby, kterd byla vyddna dfetim stitem smluvni stran6 2ddajici o
prfivoz. Zdost o povoleni prdvozu m6i2e bt odmitnuta z dtivodi uvedench v

lIdnku 34 t6to smlouvy.

(2) Zdidost o povoleni prfivozu se podivd a projednivd jako 2idost o
vyddni.

(3) Orgdny do~idan6 smluvni strany provedou prfivoz zptisobem, kter,
povaluji za nejvhodn6jgi.

Oldnek 48. NAKLADY VYDANi A PROVOZU

Niklady spojen6 s vyddnim nese smluvni strana, na jejim2 6izemi vznikly, s
v ,jimkou ndkIadd dopravy, kter6 hradi do~adujici smluvni strana. Ndklady
prdivozu nese do~adujici smluvni strana.

Cldnek 49. VYDANi VECi

(1) Do~adujici smluvni stran6 se vydaji v~ci, kter6 byly pou2ity ke spdchdni
soudn6 trestn6ho 6inu, pro kter' je vyddini podle t6to smiouvy mon6, jako2 i v6ci,
kter6 pachatel takov ,m 6inem ziskal anebo, pokud t~mito vcmi nakIdal, jejich
protihodnota, nebo v6ci, kter6 mohou sioulit jako dfikaz; tyto vci se vydaji i v
tom pfipad6, 2e k vyddni pachatele nedojde.

(2) DoEddand smluvni strana m6iie doeasnd odlo~it vyddni 2adan'ch v~ci,
jsou-Ii zapotfebi v jin6m trestnim fizeni.

(3) Prdva tfetich osob k vydan ,m vcem zdistdvaji nedoteena. Po skoneeni
trestniho fizeni vrdti do~adujici smluvni strana tyto v6ci do idan6 smluvni strand,
aby mohly b t odevzddny oprivn~n ,m osobdm. V odlivodn6n'ch pfipadech a se
souhlasem do idan6 smluvni strany mohou bl't v~ci odevzddny oprdvn~n ,m osobam
primo.
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Hlava 3. ZVLAgTN[ USTANOVEN/ 0 PRAVNI POMOCI
V TRESTNICH VECECH

Oldnek 50. OZNAMOVANi ODSOUZENI
(1) Smluvni strany si navzijem podaji zprdvy o rozsudcich v trestnich v~cech,

kter6 soudy jedn6 smIuvni strany vynesly nad ob6any druh6 smluvni strany a kter6
nabyly prdvni moci.

(2) Na zdklad6 odhvodn~n6 26dosti si smluvni strany oznmif odsuzujici
rozsudky nad osobami, kter6 nejsou ob~any do adujici smluvni strany.

(3) Smluvni strany si na 2idost zasilaji otisky prst6 osob, uvedench v
odstavcich 1 a 2 tohoto linku, je-li to mofn6.

Cldnek 51. VPISY Z REJSTfI KU TRESTO

Orginy jedn6 smluvni strany zaglou justi~nim orgdnim druh6 smluvni strany
na jejich 2idost vpisy z rejstfiku trestfi.

CAST IV. ZAVERECNA USTANOVENf

Cldnek 52
(1) Tato smlouva bude ratifikovdna. V ,mfna ratifika~nich listin bude

provedena v Kdbulu.

(2) Tato smlouva vstoupi v platnost tficdt ,m dnem po v~m~n6 ratifika~nich
listin.

Cldnek 53
Tato smlouva se uzaviri na neomezenou dobu. Kaidi smluvni strana mhie

smlouvu vypov~dt pisemn ,m ozndmenim zaslan ,m diplomatickou cestou. Smlouva
pozbude platnosti uplynutim gesti m~sicf od data doru~eni v ,pov~di.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci obou stran tuto smlouvu podepsali a pfipojili k
ni sv6 peseta.

DANO v Praze dne 24. 6ervna 1981 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kad
v jazyce 6esk~m, dari a anglick6m; v pfipad6 rozdiln6ho v ,kladu bude rozhodujici
zn~ni v jazyce anglick~m.

Za Ceskoslovenskou socialistickou Za Afghdnskou demokratickou
republiku: republiku:

ing. BOHUSLAV CHliOUPEK SAH MUHAMMAD DOST
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SHAH MOHAMMAD DOST Ing. BoHUSLAV CH4OUPEK
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CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF AF-
GHANISTAN ON LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND CRIMINAL
MATTERS

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the President of the
Revolutionary Council of the Democratic Republic of Afghanistan,

Animated by their desire further to strengthen the ties of friendship and co-
operation between the two States and wishing to regulate, on the basis of mutual
agreement, the legal assistance in the field of civil and criminal law,

Have resolved to conclude the present Convention and to this end they have
appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:
Ing. Bohuslav Chhoupek, Minister of Foreign Affairs, and

The President of the Revolutionary Council of the Democratic Republic of
Afghanistan;
Shah Mohammad Dost, Minister of Foreign Affairs,

who, after exchanging their respective full powers, found to be in good and due
form, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Chapter 1. LEGAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL
AND CRIMINAL MATTERS

Article 1. LEGAL PROTECTION

(1) Citizens of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party equal legal protection in personal and property matters as citizens
of the other Contracting Party.

(2) Citizens of one Contracting Party may appear before the judicial authori-
ties of the other Contracting Party and defend their rights, submit requests, bring
actions and apply for forms of review under the same conditions as citizens of
the other Contracting Party.

(3) The provisions of this Convention concerning citizens of the Contracting
Parties shall apply mutatis mutandis to legal persons which have their seat in the
territory of either of the Contracting Parties and which have been established in
accordance with its laws.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

(1) The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide each other
with mutual legal assistance in matters regulated by the present Convention.

Came into force on 8 December 1982, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place at Kabul on 8 November 1982, in accordance with article 52 (2).
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(2) For the purpose of the present Convention the term "civil matters" shall
be deemed to include also family and labour matters.

(3) For the purpose of the present Convention the term "judicial authority"
represents any State organ of either Contracting Party having competence in mat-
ters regulated by the present Convention according to the law of its State.

Article 3. EXTENT OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall grant each other legal assistance through the ex-
ecution of individual acts, namely the drawing, sending and service of documents
and the taking of evidence.

Article 4. MODE OF COMMUNICATION

(I) In executing the present Convention the judicial authorities of the Con-
tracting Parties shall maintain contacts through competent central authorities un-
less otherwise provided in the present Convention.

(2) For the purpose of the present Convention the central authorities shall
be the following:

(a) On behalf of the Czechoslovak Socialist Republic:
- The Office of the Prosecutor General of the Czechoslovak Socialist Republic;
- The Ministry of Justice of the Czech Socialist Republic;
- The Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic;

(b) On behalf of the Democratic Republic of Afghanistan:
- The Office of the Prosecutor General;
- The Supreme Court;
- The Ministry of Justice.

(3) In executing the present Convention the central authorities of the Con-
tracting Parties shall use their official languages in their communications accom-
panied by an English translation.

Article 5. REQUEST FOR LEGAL ASSISTANCE

(1) The request for legal assistance shall contain the following:

(a) The designation of the requesting authority,
(b) The designation of the requested authority,
(c) The specification of the case in which the legal assistance is requested,
(d) The names and surnames of parties, accused or convicted persons and their

legal representatives, if any, the place of their permanent or temporary resi-
dence, their citizenship and occupation, in criminal matters, if possible, also
their place and date of birth and the names and surnames of parents and in
case of legal persons their name and seat,

(e) The nature of the request giving all information necessary for the execution
of the request,

0J In criminal matters also the description and specification of the criminal act
and data on the injured person; if material damage has resulted from criminal
act, the amount is to be indicated.
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(2) The request for legal assistance and enclosed documents shall be drawn
up in the official language of the requested Contracting Party or a translation into
this language or into the English language shall be attached. Each translation at-
tached to the request shall be certified as correct by a competent translator or the
diplomatic mission or consular office of one of the Contracting Parties.

(3) The request shall indicate the date of its issue, the signature and official
seal of the competent authority shall be affixed to.

Article 6. EXECUTION OF THE REQUEST FOR LEGAL ASSISTANCE

(1) In executing the request for legal assistance the requested authority shall
apply the law of its State. However, upon the request of the requesting authority
it can apply the method referred to in the request if not in conflict with the law
of its State.

(2) If the requested authority is not competent to execute the request it shall
forthwith pass it on to the competent authority and shall so advise the requesting
authority.

(3) If the address given in the request for legal assistance is not exact or if
the person referred to in the request does not reside at the given address, the re-
quested authority shall take necessary measures to ascertain the correct address.

(4) The requested authority shall, upon request of the requesting authority,
in due time notify directly the latter of the place and time of the execution of the
request for legal assistance.

(5) After executing the request for legal assistance the requested authority
shall, upon request, return the documents to the requesting authority. If the re-
quest for legal assistance cannot be complied with, the requested authority shall
return the documents to the requesting authority and at the same time shall give
the reasons preventing the execution of the request.

Article 7. SERVICE OF DOCUMENTS

The requested authority shall effect service of documents according to the law
of its State if they are drawn up in the language of the requested Contracting Party
or if a translation certified as correct into this language is attached. Otherwise the
requested authority shall serve the document to an addressee only if he is willing
to accept it voluntarily.

Article 8. CERTIFICATE OF SERVICE

(1) The service of documents shall be proved by a certificate signed by the
person served and provided with an official seal, date and signature of the authority
which has effected the service or by a certificate issued by this authority stating
the manner, place and date of such service. If the document to be served is sent
in two copies the certificate of acceptance and service can be effected on the other
copy.

(2) The certificate of service shall be sent immediately to the requesting Con-
tracting Party. If service cannot be effected, the reasons shall be communicated
immediately by the requested Contracting Party to the requesting Contracting Party.
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Article 9. EXECUTION OF THE REQUEST FOR LEGAL ASSISTANCE
THROUGH DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR OFFICES

The Contracting Parties shall be free to effect service of documents on and
to examine their own citizens also through their diplomatic missions or consular
offices. In such case no compulsion shall be used.

Article 10. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

(1) A citizen who is to be examined as a witness or expert before the judicial
authority of one of the Contracting Parties and who resides in the territory of the
other Contracting Party is not obliged to appear before that authority on the basis
of summons; therefore the summons shall not contain the threat of penalty in case
he fails to appear.

(2) A witness or expert whatever his nationality, appearing on the basis of
summons to the judicial authority of the other Contracting Party, shall not be
prosecuted, or subjected to any restriction of his personal liberty, in the territory
of that Contracting Party, in respect of a criminal act or conviction anterior to
the crossing of the border of the requesting Contracting Party. In the same way
he shall not be prosecuted in connection with the giving of his testimony or expert
evidence.

(3) A witness or expert shall be deprived of the protection provided for in
paragraph 2 of the present Article if he does not leave the territory of the request-
ing Contracting Party within the period of 7 days from the day on which he was
informed by the judicial authority which summoned him that his presence is no
longer required, or having left the territory of the requesting Contracting Party,
has returned voluntarily. The time during which the witness or expert was unable
to leave the territory of such Contracting Party for reasons not dependent on his
will shall not be reckoned in the above period.

(4) The summoned citizep is entitled to compensation for the costs of his
journey and sojourn, as well as for loss of earnings and, in addition, the expert
witness is entitled to survey fees for expert evidence. The kind of compensation
to which the summoned person is entitled shall be stated in the summons and upon
request he shall be provided with an advance to cover such expenses.

Article 11. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The Contracting Parties shall not require the reimbursement of costs for
the execution of the request of legal assistance with the exception of survey fees
and other expenses arising in connection with the execution of expert evidence.

(2) Compliance with the request for expert evidence can be made condi-
tional upon the deposit of an advance.

(3) Upon request, the requested authority shall advise the requesting authority
about the amount of costs occasioned by the compliance with the request for legal
assistance.

Article 12. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Compliance with the request for legal assistance may be refused:

(a) If the requested Contracting Party is of the opinion that its sovereignty, se-
curity or public policy would be endangered thereby;
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(b) In the penal matters also, if the request for legal assistance is submitted in con-
nection with the act which is not punishable under the law of the requested
Contracting Party.

Article 13. LEGAL INFORMATION

Upon request, the central authorities of the Contracting Parties shall supply
each other with information on their law which is or was in force in their territ-
ories as well as with the text of such law and information on jurisprudence.

Article 14. VALIDITY AND EVIDENTIAL FORCE OF DOCUMENTS

(1) Documents issued or certified in the prescribed form and provided with
an official seal of the competent state authority or official person (translator, ex-
pert) of one of the Contracting Parties shall not require any further authentication
in the territory of the other Contracting Party. The same applies to signatures on
documents and to signatures verified according to the regulations of one of the
Contracting Parties.

(2) Documents considered as public in the territory of one of the Contract-
ing Parties shall have the evidential force of public documents also in the territory
of the other Contracting Party.

Article 15. ASCERTAINING OF ADDRESSES AND OTHER DATA

(1) The central authorities of the Contracting Parties shall, upon request, pro-
vide each other with assistance in ascertaining the addresses of persons residing
in their territories in case it is necessary for the furtherance of the rights of their
citizens.

(2) If a maintenance claim is made before a judicial authority of one Con-
tracting Party against a person residing in the territory of the other Contracting
Party, the latter shall, upon request, provide its assistance in ascertaining the source
and amount of the incomes of that person.

Chapter 2. SER VICE OF PERSONAL STATUS DOCUMENTS

AND OTHER DOCUMENTS

Article 16

(1) The Contracting Parties shall provide each other with extracts from their
official records concerning birth, marriage and death of citizens of the other Con-
tracting Party as well as information on any alteration of such entries. The ex-
tracts shall be sent immediately after the entry into the record is made (or in the
period agreed upon).

(2) One Contracting Party shall, upon the request of the other Contracting
Party, provide such extracts for official needs.

(3) The extracts mentioned in the present Article are provided free of charge

through the diplomatic channels.
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Article 17

Applications of citizens of the Contracting Parties for extracts from the records
of civil status or for other documents concerning civil status may be sent directly
to the competent registry authority or to judicial authority of the other Contract-
ing Party. The requested documents shall be sent to the applicant through the diplo-
matic mission or consular office of the State whose authority issued the document.
The diplomatic mission or consular office shall collect a fee from the applicant
for issuing the document.

Article 18

The Contracting Parties shall send each other copies of final judgements or
orders concerning the civil status of the citizens of the other Contracting Party
in the mode mentioned in paragraph 3 of Article 16 of the present Convention.

Chapter 3. COSTS OF PROCEEDINGS

Article 19. WAIVING OF SECURITY FOR COSTS

Citizens of one Contracting Party who appear before the judicial authorities
of the other Contracting Party, provided they are domiciled or resident in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties, may not be ordered to give security for
the costs of proceedings solely by reason of the fact that they are foreigners or
do not have their domicile or residence in the territory of the other Contracting
Party.

Article 20. ENFORCEMENT OF ORDERS FOR COSTS OF PROCEEDINGS

(1) If a party exempted from the payment of security for the costs of proceed-
ings according to Article 19 of the present Convention is required, by a final judge-
ment or order of the judicial authority of one Contracting Party, to pay the costs
of proceedings, this decision shall, upon the request of an interested person, be
enforced free of charge in the territory of the other Contracting Party.

(2) The application and its enclosures shall be drawn up in conformity with
Article 29 of the present Convention.

(3) The judicial authority deciding on the enforcement of the decision ac-
cording to paragraph 1 of the present Article shall confine itself to ascertaining
whether the decision on the costs of proceedings is final and enforceable.

WAIVING OF THE PAYMENT OF FEES AND SECURITIES

Article 21

Citizens of one of the Contracting Parties are entitled in the territory of the
other Contracting Party to exemption from the payment of judicial fees and se-
curities as well as other costs of proceedings and to other advantages regarding
fees under the same conditions and in the same extent as citizens of the other Con-
tracting Party. The same applies also to the appointment of a free legal represen-
tative.
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Article 22

(1) The advantage provided by Article 21 of the present Convention shall
be granted on the basis of a certificate on the personal and property situation of
the applicant. The certificate shall be drawn up by the competent authority of the
Contracting Party in the territory of which the applicant has his domicile or
residence.

(2) If the applicant has his domicile or residence in the territory of neither
of the Contracting Parties, such certificate may be drawn up also by the diplo-
matic mission or consular office of the Contracting Party of which the applicant
is a citizen.

(3) The judicial authority deciding about the application for advantage can
require additional data or necessary clarifications from the authority which drew
up the certificate.

Article 23

If the competent judicial authority grants the advantage provided by Article
21 of the present Convention to the citizen of the other Contracting Party, such
advantage shall apply to the entire proceedings, including the proceedings for the
enforcement of the judgement or order.

Article 24

(1) A citizen of one of the Contracting Parties applying for advantage under
Article 21 of the present Convention to the judicial authority of the other Con-
tracting Party may submit the application to the judicial authority of one of the
Contracting Parties competent according to the place of his domicile or residence.
This authority shall transmit the application together with the certificate drawn up
under Article 22 of the present Convention to the judicial authority of the other
Contracting Party.

(2) The application may be submitted together with an action, introducing
legal proceedings.

PART ii. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 25
(1) The Contracting Parties shall recognize and enforce in their territories

the following judgements rendered in the territory of the other Contracting Party:

(a) Judgements of judicial authorities in civil matters, as well as settlements con-
cluded in these matters and approved by the court,

(b) Judgements of judicial authorities in criminal matters concerning payment of
damage and other civil law claims,

(c) Awards by arbitration tribunals as well as settlements reached by such tribunals.

Article 26

(1) The judgements referred to in Article 25 of the present Convention shall
be recognized and enforced provided that:
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(a) The judgement is final and enforceable according to the law of the Contract-
ing Party in the territory of which it was rendered;

(b) The recognition and enforcement of the judgement would not be in conflict
with the exclusive competence of the authorities of the Contracting Party in
the territory of which the recognition and enforcement of the judgement is
sought;

(c) The party against which the judgement was given, although the summons was,
in accordance with the law of the Contracting Party in the territory of which
the judgement was given served on him duly and in sufficient time, failed to
take part in those proceedings, and in case of incapacity to plead, was prop-
erly represented;

(d) The judgement is not in contradiction with a final judgement rendered earlier
between the same parties on the same subject matter by the judicial authority
of the Contracting Party in the territory of which the enforcement of the judge-
ment is sought;

(e) Proceedings between the same parties on the same subject matter are not pending
before a judicial authority of the requested Contracting Party and those proceed-
ings were the first to be instituted;

(I) The judgement of a judicial authority of a third State rendered between the
same parties on the same subject matter was not recognized or enforced in the
territory of the requested Contracting Party;

(g) The Contracting Party in the territory of which the recognition or the enforce-
ment of the judgement is requested consider that the recognition or enforce-
ment of the judgement would not be contrary to public policy of that Party
or its sovereignty or security is not prejudiced by the recognition or the en-
forcement of the judgement;

(2) Provisionally enforceable decisions and provisional measures shall,
although subject to ordinary forms of review be recognized or enforced in the re-
quested State if similar decisions may be rendered and enforced in that State.

Article 27

Awards by arbitration tribunals shall be recognized and enforced under the
conditions provided for in Article 26 of the present Convention provided that:

(a) The award is based on an agreement in written form concerning the com-
petence of the arbitration tribunal and it was made by the arbitration tribunal
referred to in the agreement within the scope of the competence given by that
agreement and

(b) The agreement on the competence of the arbitration tribunal is valid in accord-
ance with the law choiced by the parties and in absence of a choice with the
law of the Contracting Party in the territory of which the recognition or en-
forcement is sought.

Article 28

The decision on the recognition and enforcement of the judgement shall be
given by the judicial authority of the Contracting Party in the territory of which
the judgement is to be recognized or enforced.
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Article 29

(1) Application for the recognition or enforcement of the judgement may be
submitted directly to the competent judicial authority of the Contracting Party in
the territory of which the judgement is to be recognized or enforced or to the judi-
cial authority which rendered the judgement as the authority of first instance; the
latter shall forward the application to the judicial authority of the other Contract-
ing Party in the manner provided for in Article 4 of the present Convention.

(2) The application shall be accompanied by:

(a) The judgement of the court or a copy of the judgement certified as correct
containing a finality and enforceability clause, unless this is evident from the
judgement itself;

(b) A document certifying that the party against which the judgement was given
and who failed to attend the proceedings was duly summoned and in sufficient
time to take part in the proceedings according to the law of the Contracting
Party in the territory of which the judgement was given and, in case of in-
capacity to plead, was properly represented, unless this is evident from the judge-
ment itself;

(c) A certified translation of the application and documents mentioned under
letters (a) and (b) of the present paragraph into the language of the requested
Contracting Party or into the English language.

Article 30

(1) The judicial authority deciding on the application for the recognition and
enforcement of the judgement shall confine itself to ascertaining whether the con-
ditions referred to in Articles 26 and 27 of the present Convention have been ful-
filled.

(2) The judicial authority 6f the Contracting Party in the territory of which
the judgement is recognized or enforced shall proceed in accordance with the law
of its State unless otherwise provided in the present Convention.

Article 31

The judicial authority of the Contracting Party in the territory of which the
costs of proceedings were advanced by the State shall request the competent judi-
cial authority of the other Contracting Party to collect the costs and fees of the
proceedings. The judicial authority shall remit the collected sum to the diplomatic
mission or consular office of the requested Contracting Party.

PART IIt. CRIMINAL MATTERS

Chapter 1

Article 32. TAKING OVER OF CRIMINAL PROCEEDINGS

(1) The Contracting Parties undertake to institute, in accordance with and
subject to the provisions of their own law, criminal proceedings on the request of
the other Contracting Party against their citizens who have committed a criminal
act in the territory of the other Contracting Party.
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(2) The aforesaid request shall be accompanied by all documents relating to
[the] affair, evidentiary material as complete as possible, data on material damage
if it had resulted from criminal act as well as the text of the provisions of penal
law relating to the act, in force in the place where the act has been committed;
in case these enclosures are not sufficient additional information shall be sent at
the request of the Contracting Party which instituted the criminal proceedings.

(3) The claims of injured persons for compensation of damages made prior
to the taking over of criminal proceedings before a judicial authority of the re-
questing Contracting Party shall be subject to proceedings in the territory of the
requested Contracting Party.

(4) The Contracting Party instituting the criminal proceedings shall notify
the other Contracting Party of the result of the proceedings as soon as possible.
If a final sentence has been passed a copy shall be sent upon request.

Chapter 2. EXTRADITION

Article 33. OBLIGATION OF EXTRADITION

(1) The Contracting Parties undertake, under the conditions stipulated in the
present Convention, to extradite, if requested, to each other persons who stay in
their territories and against whom criminal proceedings are to be instituted or a
sentence carried out.

(2) Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings applies only
to such acts which, under the laws of both Contracting Parties, are punishable with
imprisonment for a period of more than 12 months.

(3) Extradition for the purpose of carrying out of a sentence applies only
to such acts which are punishable under the laws of both Contracting Parties and
if the person concerned has been sentenced for such acts to imprisonment for a
period of 12 months or to more severe penalty.

(4) Without prejudice to the provisions of Article 34 letters (a) and (c), there
may not be refused the extradition of persons who committed unlawful acts against
the safety of civil aviation in the sense of the provisions of the Convention for
the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed in the Hague on 16 De-
cember 1970' and of the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed in Montreal on 23 September 19712 as well
as of persons who committed unlawful acts in the sense of the provisions of other
international Conventions against terrorism of which both the Czechoslovak So-
cialist Republic and the Democratic Republic of Afghanistan are or will be Con-
tracting Parties.

Article 34. REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall be refused if:

(a) The person whose extradition is requested is a citizen of the requested Con-
tracting Party;

United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
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(b) The act was committed in the territory of the requested Contracting Party;
(c) According to the law of the requested Contracting Party criminal proceedings

cannot be instituted or the sentence cannot be carried out because an exemp-
tion from the punishment has been acquired by the lapse of time or by any
other legal reason;

(d) Extradition is contrary to the law of one of the Contracting Parties;
(e) A final sentence relating to the same criminal act has already been pronounced

against the person whose extradition is requested in the territory of the requested
Contracting Party or if criminal proceedings have been concluded by a final
sentence;

(J) According to the law of one of the Contracting Parties the criminal proceed-
ings are instituted on the proposal of the injured person.

Article 35. REQUEST FOR EXTRADITION

(1) The request for extradition shall contain the name and surname of the
person whose extradition is requested, date and place of his birth, his citizenship,
data on his residence, data on the criminal act and data on material damage if
it had resulted from the criminal act.

(2) A certified copy of the warrant of arrest or other document having the
same validity, a description of the committed act, as well as the text of the provi-
sions of law relating to the act committed by the person whose extradition is re-
quested shall be attached to the request for extradition for instituting criminal
proceedings. If a criminal act against property has been committed the amount
of material damage which had or could have resulted from the criminal act is to
be indicated.

(3) A certified copy of the final sentence as well as the text of the laws ap-
plicable to the committed act shall be attached to the request for the extradition
for carrying out a sentence. If the convicted person has already served a part of
his sentence this shall be indicated.

(4) The requesting Contracting Party is not obliged to attach to the request
the evidence of guilt of a person whose extradition is sought.

Article 36. ARREST FOR THE PURPOSE OF EXTRADITION

In case the request for extradition is sufficiently justified under the present
Convention the requested Contracting Party shall, in accordance with its law, take
immediate measures for the arrest of the person whose extradition is requested.

Article 37. SUPPLEMENT TO THE REQUEST FOR EXTRADITION

(1) If the request for extradition lacks the necessary data the requested Con-
tracting Party is entitled to require that additional data be forwarded within a fixed
period not exceeding two months within which those data are to be provided. This
period may be extended upon request on serious grounds.

(2) If the requesting Contracting Party fails to provide the requested addi-
tional data within the period stated in the request, the requested Contracting Party
is entitled to release the arrested person.
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Article 38. PROVISIONAL ARREST

(1) The arrest may take place even prior to the receipt of the request for ex-
tradition if the requesting Contracting Party explicitly requires the arrest and an-
nounces that a warrant of arrest or another document having the same validity
was issued or a sentence was passed on the basis of which the request for extradi-
tion shall be sent. The request for provisional arrest may be communicated by post
or by cable.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties may arrest a per-
son staying in their territories even without such request if that person, according
to their information, has committed a criminal act to which extradition applies ac-
cording to the present Convention.

(3) The other Contracting Party shall be immediately notified of the arrest
under the provisions of the previous paragraphs.

Article 39. RELEASE OF THE PERSON ARRESTED PROVISIONALLY

(I) A person arrested under the provisions of paragraph 1 of Article 38 of
the present Convention may be released if the request for extradition has not been
received within a period of one month from the day on which the requesting Con-
tracting Party was notified of the provisional arrest.

(2) A person arrested tinder the provisions of paragraph 2 of Article 38 of
the present Convention shall be released if the request for extradition or for provi-
sional arrest under the provisions of paragraph 1 of Article 38 has not been received
within a period of fifteen days from the day on which the requesting Contracting
Party was notified of the arrest.

Article 40. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If criminal proceedings are pending against a person whose extradition is re-
quested or if that person has to serve or is serving a sentence for another criminal
act in the territory of the requested Contracting Party, the extradition may be post-
poned until the termination of the criminal proceedings or until the sentence has
been served or until waiver or remission of the punishment.

Article 41. TEMPORARY EXTRADITION

(1) If a postponement of extradition under Article 40 of the present Con-
vention would cause the prescription of the criminal proceedings or would lead
to considerable difficulties in the investigation of the committed act, the person
whose extradition is requested may temporarily be extradited to the requesting Con-
tracting Party.

(2) The temporarily extradited person shall be returned without delay after
the execution of acts of proceedings for which he was extradited but not later than
before the expiry of three months from the date of temporary extradition.

Article 42. REQUEST FOR EXTRADITION BY SEVERAL STATES

If a request for extradition of the same person is made by several States the
requested Contracting Party shall decide which of the requests should be granted.
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It will take into consideration namely the citizenship of the requested person, the
seriousness of the committed act and the place where it was committed, as well
as the date on which each request was made.

Article 43. LIMITATION OF PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

(1) Without the consent of the requested Contracting Party an extradited per-
son may not be prosecuted or forced to serve a sentence for a criminal act com-
mitted before his extradition other than the one in respect of which the extradition
was granted.

(2) Without the consent of the requested Contracting Party the extradited per-
son may not be extradited to a third State.

(3) The consent of the requested Contracting Party is not necessary if:

(a) The extradited person does not leave its territory prior to the expiry of one
month after the termination of the criminal proceedings or execution of the
penalty; this period of time shall not include the time for which the extradited
person, for reasons beyond his will, could not leave the territory of the request-
ing Contracting Party;

(b) The extradited person has left the territory of the requesting Contracting Party
and again voluntarily returned to that territory.

Article 44. SURRENDER OF PERSON TO BE EXTRADITED

The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party
of the place and date of surrender. If the requesting Contracting Party does not
take over the person within 7 days of the appointed date, the requested person
may be released. Upon the request of one of the Contracting Parties the period
may be extended for a further period of 7 days at maximum.

Article 45. REPEATED EXTRADITION

If an extradited person in any way avoids the criminal proceedings or serving
of a sentence and if he returns to the territory of the requested Contracting Party,
he shall be extradited upon a new request without the service of the documents
referred to in Article 35 of the present Convention.

Article 46. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF CRIMINAL PROCEEDINGS

The requesting Contracting Party shall notify the requested Contracting Party
of the result of the criminal proceedings against the extradited person. If a sen-
tence has been passed against the extradited person a copy of the court sentence
shall be sent as soon as it is final.

Article 47. TRANSIT

(1) One Contracting Party shall, upon the request of the other Contracting
Party, permit the transit through its territory of persons extradited by a third State
to the Contracting Party requesting the transit. A request for a transit may be re-
fused for the reasons referred to in Article 34 of the present Convention.

(2) A request for a transit shall be made and dealt with in the same manner
as the request for extradition.
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(3) Authorities of the requested Contracting Party shall execute the transit
in a manner which they consider to be the most suitable.

Article 48. COSTS OF EXTRADITION AND TRANSIT

The costs incurred by the extradition shall be paid by the Contracting Party
in the territory of which they have arisen except of the cost of transport, which
shall be borne by the requesting Contracting Party. The costs of transit shall be
borne by the requesting Contracting Party.

Article 49. HANDING OVER OF PROPERTY

(1) Any objects used by the person charged with having committed the crimi-
nal act for which the extradition is admissible according to the present Convention
as well as any property acquired by him as a result of the criminal act, or its counter-
value in case of disposition with such property as well as any other objects which
can be used as evidence, shall be handed over to the requesting Contracting Party;
these objects shall be handed over even if the person charged is not extradited.

(2) The requested Contracting Party may temporarily postpone the handing
over of the requested objects if they are required for other criminal proceedings.

(3) The rights of third persons regarding objects handed over shall not be
affected. After the termination of the criminal proceedings the requesting Contract-
ing Party shall return the objects to the requested Contracting Party for the pur-
pose of their delivery to the persons entitled. Where it is reasonably justified and
with the consent of the requested Contracting Party the objects may be delivered
directly to the persons entitled.

Chapter 3. SPECIAL PROVISIONS ON LEGAL ASSISTANCE

IN CRIMINAL MATTERS

Article 50. NOTIFICATION OF CRIMINAL CONVICTIONS

(1) The Contracting Parties shall notify each other of the final sentences in
criminal matters passed by the courts of one Contracting Party against the citizens
of the other Contracting Party.

(2) On the basis of a justified request the Contracting Parties shall inform
each other of the sentences passed against persons who are not citizens of the re-
questing Contracting Party.

(3) The Contracting Parties shall, where practicable, send to each other, upon
request, the fingerprints of the persons mentioned in paragraphs 1 and 2 of the
present Article.

Article 51. EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS

The authorities of one Contracting Party shall communicate, upon request,
extracts from criminal records to the judicial authorities of the other Contracting
Party.
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PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 52

(1) The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged in Kabul.

(2) The present Convention shall enter into force on the 30th day after the
exchange of the instruments of ratification.

Article 53

The present Convention is concluded for an unlimited period. Each of the Con-
tracting Parties can denounce the Convention in writing through diplomatic chan-
nels. The denunciation shall take effect six months after it has been received.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Parties have signed the
present Convention and attached their seals thereto.

GIVEN in Prague on 24 June 1981 in two original copies, each in the Czech,
Dari and English languages, with the English text being decisive in the event of
varying interpretations.

For the Czechoslovak Socialist For the Democratic Republic
Republic: of Afghanistan:

Ing. BOHUSLAV CHIOUPEK SHAH MOHAMMAD DOST
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE
ET PtNALE ENTRE LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCO-
SLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE D'AFGHA-
NISTAN

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le President du Con-
seil r~volutionnaire de la R~publique d6mocratique d'Afghanistan,

Anim~s du d~sir de renforcer encore les liens d'amiti6 et de cooperation entre
les deux Etats et souhaitant r~glementer, sur la base d'un accord mutuel, l'entraide
judiciaire dans le domaine du droit civil et du droit penal,

Ont r~solu de conclure la pr~sente Convention et, A cette fin, ont d~sign6 pour

plknipotentiaires :

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque
M. Bohuslav Chfioupek, Ministre des affaires 6trang~res

Le President du Conseil r~volutionnaire de la R~publique d~mocratique d'Afgha-
nistan :
Shah Mohammad Dost, Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtN1tRALES

Chapitre premier. PROTECTION JURIDIQUE ET ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MA TIERE CIVILE ET P ENALE

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1. Les nationaux de chaque Partie contractante jouissent sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en mati~re personnelle et r~elle, d'une protection juri-
dique 6gale A celle dont jouissent les nationaux de l'autre Partie contractante.

2. Les nationaux de l'une des Parties contractantes peuvent comparaitre
devant les autorit~s judiciaires de l'autre Partie contractante et d~fendre leurs droits,
soumettre des demandes, engager des actions et exercer les voies de recours dans
les m~mes conditions que les nationaux de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions de la pr~sente Convention concernant les nationaux des
Parties contractantes s'appliquent mutatis mutandis aux personnes morales dont
le siege est situ6 sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties contractantes et
qui ont &6 constitutes conform~ment A ses lois.

Entre en vigueur le 8 d~cembre 1982, soit le trentieme jour apr~s l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Kaboul le 8 novembre 1982, conform~ment au paragraphe 2 de ['article 52.
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Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se pr~tent mutuellement
aide judiciaire dans les matires r6glementdes par la pr6sente Convention.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, I'expression < mati~re civile >> est ripu-
t6e englober aussi les mati~res familiales et du travail.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < autorit6 judiciaire > d6si-
gne tout organe public de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui a comp&
tence dans les mati~res r~glement6es par la pr6sente Convention en vertu de la loi
de l'Etat dont il relkve.

Article 3. CHAMP DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement aide judiciaire par l'accom-
plissement d'actes individuels, A savoir la r6daction, l'envoi et la remise d'actes
et le rassemblement d'616ments de preuve.

Article 4. MODE DE COMMUNICATION

1. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, les autorit6s judi-
ciaires des Parties contractantes communiquent entre elles en ex6cution de la pr6-
sente Convention par l'interm6daire de leurs autorit6s centrales comp6tentes.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, les autorit6s centrales sont les sui-
vantes :

a) Pour la R6publique socialiste tch6coslovaque

- Le Bureau du Procureur g6n6ral de la R6publique socialiste tch6coslovaque
- Le Minist~re de la justice de la R6publique socialiste tch~que ;
- Le Ministre de la justice de la R6publique socialiste slovaque.

b) Pour la R6publique d6mocratique d'Afghanistan

- Le Bureau du Procureur g6n6ral
- La Cour supreme ;
- Le Minist~re de la justice.

3. Dans l'ex6cution de la pr6sente Convention, les autorit6s centrales des Par-
ties contractantes emploient leurs langues officielles dans leurs communications et
les accompagnent d'une traduction en anglais.

Article 5. DEMANDE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La demande d'entraide judiciaire contient les 6I6ments ci-apr~s

a) La d6signation de l'autorit6 requ~rante
b) La d6signation de l'autorit6 requise ;
c) La description de l'affaire dans laquelle l'entraide judiciaire est demand6e
d) Les nom et pr6noms des parties, personnes poursuivies ou condamn6es et de

leurs repr6sentants 16gaux le cas 6ch6ant, le lieu de leur residence permanente
ou temporaire, leur nationalit6 et leur profession, en matire p6nale, si possi-
ble, leurs lieu et date de naissance et les nom et pr6noms des parents et, dans
le cas des personnes morales, leur nom et leur siege ;
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e) La nature de la demande, avec tous les renseignements n6cessaires A l'ex~cution
de la demande ;

J) En mati~re p6nale, au surplus, la description et la qualification de l'infraction
et des renseignements sur la victime ; si un dommage mat6riel a 6 caus6 par
I'infraction, le montant du dommage est indiqu6.

2. La demande d'entraide judiciaire et les documents joints sont r6digds dans
la langue officielle de la Partie contractante requise ou assortis d'une traduction
dans cette langue ou en anglais. Chaque traduction jointe A la demande est certi-
fi6e exacte par un traducteur competent ou par la mission diplomatique ou le bureau
consulaire de l'une des Parties contractantes.

3. La demande porte la date A laquelle elle a W 6tablie ; elle est revtue de
la signature et du sceau officiel de l'autorit6 comp6tente.

Article 6. EX8CUTION DE LA DEMANDE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Dans l'ex6cution de la demande d'entraide judiciaire, l'autorit6 requise
applique la loi de l'Etat dont elle relve. Toutefois, A la demande de l'autorit6 requ6-
rante, elle peut suivre les modalit6s mentionn6es dans la demande si elles ne sont
pas contraires A la loi de 1'Etat dont 'autorit6 requise relive.

2. Si l'autorit6 requise n'a pas comp6tence pour executer la demande, elle
la transmet sur-le-champ A l'autorit6 comp6tente et en avise l'autorit6 requ~rante.

3. Si l'adresse port6e sur la demande d'entraide judiciaire est inexacte ou si
la personne d6sign~e dans la demande ne r6side pas A l'adresse port6e, l'autorit6
requise prend les mesures n6cessaires pour v6rifier l'adresse exacte.

4. L'autorit6 requise informe en temps opportun et directement l'autorit6
requ6rante qui en fait la demande des lieu et date de I'ex6cution de la demande
d'entraide judiciaire.

5. Apr~s execution de la demande d'entraide judiciaire, l'autorit6 requise, si
elle en est pri6e, retourne les actes A l'autorit6 requ6rante. Si la demande d'entraide
judiciaire ne peut Etre ex6cut6e, l'autorit6 requise retourne les actes A I'autorit6 requ6-
rante et lui indique simultan6ment les motifs qui empechent l'ex6cution de la
demande.

Article 7. REMISE DES ACTES

L'autorit6 requise op&e la remise des actes conform6ment au droit de l'Etat
dont elle relive s'ils sont r6dig6s dans la langue de la Partie contractante requise
ou si est jointe une traduction certifi6e exacte dans cette langue. Autrement, I'auto-
rit6 requise ne remet I'acte au destinataire que si celui-ci est dispos6 A l'accepter
de plein gr6.

Article 8. ATTESTATION DE REMISE

1. La remise des actes est prouv6e au moyen d'une attestation sign~e par la
personne A qui l'acte a &6 remis et revtue d'un sceau officiel, de la date et de
la signature de I'autorit6 qui a op6r6 la remise, ou au moyen d'une attestation d6li-
vr6e par ladite autorit6 et d6crivant la forme, le lieu et la date de la remise. Si
l'acte A remettre est adress6 en deux exemplaires, l'attestation d'acceptation et de
remise peut tre 6tablie sur le second exemplaire.
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2. L'attestation de remise est envoye imm6diatement A la Partie contractante
requ6rante. Si la remise ne peut tre op6r6e, les motifs sont communiqu6s imm6-
diatement par la Partie contractante requise A la Partie contractante requ6rante.

Article 9. EXECUTION DE LA DEMANDE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE
PAR L'INTERMtDIAIRE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU BUREAUX CONSULAIRES

Les Parties contractantes ont la facult6 d'op6rer aussi la remise des actes et
d'interroger leurs propres citoyens par l'interm6diaire de leurs missions diplomati-
ques ou bureaux consulaires. Dans ce cas, aucune contrainte n'est employ6e.

Article 10. PROTECTION DES TtMOINS ET EXPERTS

1. Le national qui doit etre interrog6 en qualit6 de t6moin ou d'expert devant
l'autorit6 judiciaire de l'une des Parties contractantes et qui r6side sur le territoire
de I'autre Partie contractante n'est pas tenu de comparaitre devant cette autorit6
par l'effet d'une citation A comparaitre ; la citation ne comporte donc pas la menace
d'une peine en cas de d6faut de comparution.

2. Le t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui comparait en
r6ponse A une citation de I'autorit6 judiciaire de I'autre Partie contractante n'est
poursuivi ni soumis A aucune restriction de sa libert6 personnelle sur le territoire
de ladite Partie contractante en rapport avec une infraction p6nale ou une con-
damnation ant6rieure au franchissement de la fronti~re de la Partie contractante
requ6rante. De m~me, il n'est pas poursuivi en rapport avec le t6moignage ou l'avis
d'expert donn6 par lui.

3. Le t6moin ou expert est d6chu de la protection pr6vue au paragraphe 2
du pr6sent article s'il ne quitte pas le territoire de la Partie contractante requ6rante
dans les sept jours A compter de celui ofi il a 6t6 avis6 par l'autorit6 judiciaire qui
l'a cit6 A comparaitre que sa pr6sence nest plus requise, ou si, ayant quitt6 le ter-
ritoire de la Partie contractante requ6rante, il y est revenu volontairement. I1 n'est
pas tenu compte pour le calcul du d6lai susmentionn6 de la p6riode durant laquelle
le t6moin ou expert n'a pu quitter le territoire de ladite Partie contractante pour
des motifs ind6pendants de sa volont6.

4. Le national cit6 A comparaitre a droit A une indemnit6 pour ses frais de
voyage et de sjour, de mme que pour son manque A gagner ; en outre, le t6moin
expert a droit A des honoraires d'expertise pour ses op6rations. Le type d'indem-
nit6 auquel la personne cit6e A comparaitre a droit est indiqu6 dans la citation
si l'int6ress6 en fait la demande, il reqoit une avance pour couvrir ses frais.

Article 11. FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes ne demandent pas le remboursement des frais
d'ex6cution de la demande d'entraide judiciaire, A l'exception des honoraires d'exper-
tise et des autres d6penses correspondant aux op6rations de l'expertise.

2. L'ex6cution de la demande d'un avis d'expert peut 8tre subordonn6e A la
condition du d6p6t d'une avance.

3. Sur demande, l'autorit6 requise avise l'autorit6 requ6rante du montant des
frais occasionn6s par I'ex~cution de la demande d'entraide judiciaire.
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Article 12. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'ex6cution de la demande d'entraide judiciaire peut 8tre refus~e

a) Si la Partie contractante requise estime que sa souverainet6, sa s6curit6 ou son
ordre public en serait menac6 ;

b) En outre, en mati~re p6nale, si !a demande d'entraide judiciaire est soumise eu
rapport avec des faits qui ne sont pas r~pr6hensibles selon la loi de la Partie
contractante requise.

Article 13. RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES

Sur demande, les autorit6s centrales des Parties contractantes se fournissent
mutuellement des renseignements quant A la 16gislation qui est ou a W en vigueur
sur leur territoire et quant aux textes de cette 16gislation, ainsi que des renseigne-
ments sur la jurisprudence.

Article 14. VALIDITt ET FORCE PROBANTE DES ACTES

1. Les actes d6livr6s ou certifi6s dans la forme prescrite et rev&us du sceau
officiel de l'autorit6 publique comp6tente ou d'un fonctionnaire (traducteur, expert)
de l'une des Parties contractantes ne ncessitent aucune autre authentification sur
le territoire de I'autre Partie contractante. I en va de m~me des signatures appo-
s6es sur les actes et des signatures v6rifi6es conform6ment aux r6glementations de
l'une des Parties contractantes.

2. Les actes r6put6s officiels sur le territoire de I'une des Parties contractan-
tes ont de m~me la force probante des actes officiels sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 15. VIRIFICATION DES ADRESSES ET AUTRES ELEMENTS

1. Sur demande, les autorit6s centrales des Parties contractantes se pretent
mutuellement assistance pour verifier l'adresse des personnes qui r6sident sur leur
territoire quand 1'exercice des droits de leurs nationaux l'exige.

2. Si une demande d'aliments est faite devant l'autorit6 judiciaire de l'une
des Parties contractantes contre une personne qui r6side sur le territoire de l'autre
Partie contractante, cette dernire prete, sur demande, son assistance pour v6rifier
la source et le montant des revenus de la personne.

Chapitre 2. REMISE D'ACTES CONCERNANT L'ETAT DES PERSONNES

ETA UTRES ACTES

Article 16

1. Les Parties contractantes se remettent mutuellement des extraits de leurs
registres officiels concernant la naissance, le mariage et le d~c~s des nationaux de
I'autre Partie contractante et I'avisent de toute modification des mentions A ce sujet.
Les extraits sont envoy6s imm6diatement apr~s l'inscription de la mention au registre
(ou dans le d61ai convenu).

2. A la demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante four-
nit ces extraits aux fins officielles.
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3. Les extraits mentionn~s au present article sont fournis gratuitement par
la voie diplomatique.

Article 17

Les demandes d'extraits des registres d'6tat civil ou d'autres actes concernant
l'6tat civil formulkes par les nationaux des Parties contractantes peuvent re adres-
sees directement A I'autorit6 comp~tente charg~e des registres ou A I'autorit6 judi-
ciaire de I'autre Partie contractante. Les actes demand~s sont envoy~s au demandeur
par l'interm~diaire de ia mission diplomatique ou du bureau consulaire de l'Etat
dont l'autorit6 a d~livr6 l'acte. La mission diplomatique ou le bureau consulaire
pertoit un droit acquitt6 par le demandeur pour la d~livrance de l'acte.

Article 18

Les Parties contractantes s'adressent mutuellement copie des jugements ou dci-
sions d~finitifs concernant l'6tat civil des nationaux de l'autre Partie contractante
dans les formes mentionnes au paragraphe 3 de l'article 16 de la pr~sente Con-
vention.

Chapitre 3. FRAIS D'INSTANCE

Article 19. DISPENSE DE LA CAUTIO JUDICATUM SOLVI

Les nationaux de l'une des Parties contractantes qui comparaissent devant les
autorit~s judiciaires de l'autre Partie contractante ne peuvent, ds lors qu'ils sont
domicili~s ou residents sur le territoire de l'une des Parties contractantes, tre tenus
de fournir une garantie pour les frais d'instance au seul motif qu'ils sont 6trangers
ou n'ont pas leur domicile ou residence sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 20. EXECUTION DES DtCISIONS SUR LES FRAIS D'INSTANCE

1. Si une partie exempt~e de la fourniture de la garantie pour les frais d'ins-
tance en vertu de l'article 19 de la pr6sente Convention est condamn6e, par un juge-
ment ou une dcision d~finitifs de l'autorit6 judiciaire d'une Partie contractante,
A payer les frais d'instance, cette decision est, A la demande de tout int~ress6, ex6-
cut~e sans frais sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. La demande et les pieces jointes sont 6tablies conform~ment A l'article 29
de la pr~sente Convention.

3. L'autorit& judiciaire qui se prononce sur l'ex~cution de la dcision en vertu
du paragraphe 1 du present article se borne Ai verifier si la decision sur les frais
d'instance est definitive et ex~cutoire.

DISPENSE DU PAIEMENT DES DROITS ET DE LA FOURNITURE DES GARANTIES

Article 21

Les nationaux de l'une des Parties contractantes b~n6ficient, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, de I'exemption du paiement des droits et de la four-
niture des garanties judiciaires, de m~me que des autres frais d'instance, et b~n~fi-
cient des autres avantages concernant les droits dans les m~mes conditions et dans
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la meme mesure que les nationaux de l'autre Partie contractante. I1 en va de meme
de la designation d'un repr~sentant A l'action A titre gratuit.

Article 22

1. L'exemption pr6vue A I'article 21 de la prAsente Convention est accorde
sur pr6sentation d'une attestation de la situation personnelle et patrimoniale du
demandeur. L'attestation est 6tablie par l'autorit& comp6tente de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le demandeur a son domicile ou sa r6sidence.

2. Si le demandeur n'a son domicile ni sa r6sidence sur le territoire d'aucune
des deux Parties contractantes, l'attestation peut &re 6tablie aussi par la mission
diplomatique ou le bureau consulaire de la Partie contractante dont le demandeur
a la nationalit6.

3. L'autorit6 judiciaire qui statue sur la demande d'une exemption peut
demander d l'autorit6 qui a 6tabli le certificat des renseignements suppl6mentaires
ou les pr6cisions n6cessaires.

Article 23

Si l'autorit judiciaire comp~tente accorde l'exemption pr6vue A l'article 21
de la pr~sente Convention au national de I'autre Partie contractante, l'exemption
vaut pour la totalit6 de la proc6dure, y compris la proc6dure d'ex6cution du juge-
ment ou de la d6cision.

Article 24

1. Le national de l'une des Parties contractantes qui demande A l'autorit6
judiciaire de l'autre Partie contractante une exemption en vertu de I'article 21 de
ia pr~sente Convention peut soumettre la demande A l'autorit6 judiciaire de I'une
des Parties contractantes comp6tente en raison du lieu de son domicile ou de sa
r6sidence. Cette dernire transmet la demande assortie du certificat 6tabli confor-
m~ment A l'article 22 de la pr6sente Convention A l'autorit6 judiciaire de l'autre
Partie contractante.

2. La demande peut Ztre soumise en m~me temps que la demande introduc-
tive d'instance.

TITRE ii. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES JUGEMENTS

Article 25

1. Les Parties contractantes reconnaissent et ex6cutent sur leur territoire les
jugements ci-apr~s rendus sur le territoire de I'autre Partie contractante :

a) Les jugements des autorit~s judiciaires en matire civile et les transactions con-
clues dans cette matire et approuv6es par les tribunaux ;

b) Les jugements des autorit6s judiciaires en matibre p6nale concernant le paiement
de dommages-int~r&s et les autres actions de droit civil ;

c) Les sentences des tribunaux arbitraux et les transactions obtenues par ces tri-
bunaux.
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Article 26

1. Les jugements vis~s A I'article 25 de la pr~sente Convention sont reconnus
et executes sous reserve que :

a) Le jugement soit d6finitif et ex~cutoire selon la loi de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle il a &6 rendu ;

b) La reconnaissance et l'ex~cution du jugement n'entrent pas en conflit avec la
competence exclusive des autorit6s de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la reconnaissance et l'excution du jugement sont recherch~es ;

c) La partie contre laquelle le jugement a &6 prononc6, bien que la citation lui
ait &6 remise dfiment et en temps opportun selon la loi de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu, n'ait pas pris part
au proc~s et, en cas d'incapacit6 de plaider, ait W correctement repr6sent~e ;

d) Le jugement ne soit pas en contradiction avec un jugement d6finitif rendu pr6-
c~demment entre les memes parties sur le m~me objet par l'autorit6 judiciaire
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'excution du jugement
est recherch~e ;

e) Une instance entre les m~mes parties ayant le m~me objet ne soit pas pendante
devant une autorit6 judiciaire de la Partie contractante requise si ladite instance
a W engag~e en premier ;

J) Le jugement d'une autorit6 judiciaire d'un Etat tiers rendu entre les mames par-
ties sur le meme objet n'ait pas W reconnu ni ex6cut6 sur le territoire de la
Partie contractante requise ;

g) La Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou l'ex~cu-
tion du jugement est demande considre que la reconnaissance ou l'ex~cution
du jugement ne serait pas contraire A l'ordre public de cette Partie et que ni
sa souverainet6 ni sa scurit6 ne sont ls~es par la reconnaissance ou 'ex~cution
du jugement.

2. Les decisions ex~cutoires provisoirement et les mesures provisoires sont,
mme si elles sont susceptibles des voies de recours ordinaires, reconnues ou ex&
cut~es dans I'Etat requis si des d6cisions similaires peuvent Etre rendues et ex~cu-
tees dans cet Etat.

Article 27

Les sentences des tribunaux arbitraux sont reconnues et ex6cut~es dans les con-
ditions pr6vues A l'article 26 de ia pr~sente Convention sous r6serve que :

a) La sentence se fonde sur un accord 6crit concernant la comp6tence du tribunal
arbitral et ait W rendue par le tribunal arbitral vis6 l'accord dans les limites
de la comp6tence conf6r6e par cet accord ;

b) L'accord sur la comp6tence du tribunal arbitral soit valide au regard de la Ioi
choisie par les Parties et, faute de choix, de la loi de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle la reconnaissance ou l'ex~cution est recherch~e.

Article 28

La d6cision sur la reconnaissance et i'ex6cution du jugement est rendue par
l'autorit6 judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le juge-
ment doit tre reconnu ou ex6cut&.
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Article 29

1. La demande de reconnaissance ou d'ex6cution du jugement peut Etre sou-
mise directement A l'autorit6 judiciaire comp6tente de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le jugement doit 8tre reconnu ou ex~cut6, ou d l'autorit6
judiciaire qui a rendu le jugement en tant que juridiction de premiere instance ;
cette dernire transmet la demande A l'autorit6 judiciaire de l'autre Partie contrac-
tante dans les formes pr6vues A l'article 4 de la pr6sente Convention.

2. La demande doit &re accompagn6e des pices ci-apr~s :

a) Le jugement du tribunal ou une copie du jugement certifi~e exacte et contenant
une disposition indiquant que le jugement est d6finitif et ex6cutoire si cela n'est
pas 6vident d'apr~s le texte mame du jugement ;

b) Un acte attestant que la partie contre laquelle le jugement a W rendu et qui
a failli A comparaitre au proc s a 6t6 cit~e dfiment et en temps opportun pour
prendre part au proc~s selon la loi de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le jugement a W rendu et, en cas d'incapacit6 de plaider, a 6 correc-
tement repr6sent6e, si cela n'est pas 6vident d'apr~s le texte m~me du jugement ;

c) Une traduction certifi6e de la demande et des actes mentionn6s aux alin6as a
et b du pr6sent paragraphe dans la langue de la Partie contractante requise ou
en anglais.

Article 30

1. L'autorit6 judiciaire qui se prononce sur la demande de reconnaissance
et d'ex~cution du jugement se borne A verifier si les conditions 6nonc~es aux arti-
cles 26 et 27 de la pr6sente Convention sont remplies.

2. Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, l'autorit6 judiciaire
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement est reconnu ou
ex6cut6 agit conform6ment A la loi de I'Etat dont elle relive.

Article 31

L'autorit6 judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
frais d'instance ont &6 avanc6s par I'Etat demande A l'autorit6 judiciaire comp&
tente de I'autre Partie contractante de recouvrer les frais et droits d'instance. L'auto-
rit6 judiciaire remet la somme periue A la mission diplomatique ou au bureau
consulaire de la Partie contractante requise.

TITRE 111. MATIIRE PINALE

Chapitre premier

Article 32. PRISE EN CHARGE DES POURSUITES PINALES

1. Les Parties contractantes conviennent d'engager, en conformit6 et sous
reserve des dispositions de leur propre lgislation, des poursuites p~nales A la
demande de I'autre Partie contractante contre leurs nationaux ayant commis une
infraction sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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2. La demande est accompagn~e de toutes les pieces concernant l'affaire, d'616-
ments de preuve aussi complets que possible, de renseignements sur le dommage
mat6riel caus6 par l'infraction et du texte des dispositions de la 16gislation p6nale
concernant l'infraction en vigueur au lieu o6i l'infraction a W commise ; si ces
pieces ne suffisent pas, des renseignements suppl6mentaires sont envoy~s A la
demande de la Partie contractante qui a engag6 les poursuites p6nales.

3. Les actions en r6paration engag6es par les victimes, avant la prise en charge
des poursuites p6nales, devant une autorit6 judiciaire de la Partie contractante requ&
rante sont subordonn6es aux poursuites sur le territoire de la Partie contractante
requise.

4. La Partie contractante qui engage les poursuites p6nales avise l'autre Par-
tie contractante du r6sultat des poursuites aussit6t que possible. Si une condamna-
tion d6finitive est prononc~e, copie en est adress6e sur demande.

Chapitre 2. EXTRADITION

Article 33. OBLIGATION D'EXTRADER

I. Les Parties contractantes s'engagent, aux conditions pr6vues d la pr6sente
Convention, A extrader, si elles en sont requises, l'une vers l'autre les personnes
pr6sentes sur leur territoire contre qui des poursuites p6nales doivent Etre engag6es
ou sur qui une condamnation doit 8tre ex6cut6e.

2. L'extradition aux fins de l'engagement de poursuites p6nales s'applique
seulement aux faits qui, selon les lois des deux Parties contractantes, sont punissa-
bles d'une peine de prison d'une dur~e sup6rieure A 12 mois.

3. L'extradition aux fins de 'ex6cution d'une condamnation s'applique seu-
lement aux actes qui sont punissables selon les lois des deux Parties contractantes
et si la personne concern6e a 6 condamn6e pour de tels faits A une peine de pri-
son de 12 mois ou A une peine plus grave.

4. Sans pr6judice des dispositions des alin6as a et c de P'article 34, il n'est
pas possible de refuser d'extrader les auteurs d'actes illicites contre la scurit6 de
l'aviation civile au sens des dispositions de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970', et de la Con-
vention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de I'aviation
civile sign~e A Montr6al le 23 septembre 19712, non plus que les auteurs d'actes
illicites au sens des dispositions des autres conventions internationales contre le
terrorisme auxquelles la R6publique socialiste tch6coslovaque et la Rpublique
d~mocratique d'Afghanistan sont ou seront l'une et l'autre Parties contractantes.

Article 34. REFUS D'EXTRADER

L'extradition est refus6e si :

a) La personne dont l'extradition est demand6e a la nationalit6 de la Partie con-
tractante requise ;

b) L'infraction a 6 commise sur le territoire de la Partie contractante requise

Nations Unies, Recuei des Trailts, vol. 860, p. 105.
Ibid., vol. 974, p. 177.
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c) Selon la loi de la Partie contractante requise, des poursuites p~nales ne peuvent
Etre engag~es ou la condamnation ne peut Etre ex6cut6e parce qu'une dispense
de peine est intervenue par I'effet de la prescription ou pour tout autre motif
16gal ;

d) L'extradition est contraire A la loi de l'une des Parties contractantes
e) Une condamnation d6finitive pour la m~mc infraction a d6jit t6 prononc6e contre

la personne dont l'extradition est demande sur le territoire de la Partie con-
tractante requise, ou si des poursuites p6nales ont abouti A une condamnation
d6finitive ;

I) Selon la loi de l'une des Parties contractantes, les poursuites p6nales sont enga-
g~es A l'initiative de la victime.

Article 35. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition indique les nom et pr~noms de la personne dont
l'extradition est demand6e, ses date et lieu de naissance, sa nationalit6, des rensei-
gnements sur sa r6sidence, des renseignements sur I'infraction et des renseignements
sur le dommage mat6riel caus6 par l'infraction.

2. Une copie certifi6e du mandat d'arret ou autre acte de valeur analogue,
la description des faits et le texte des dispositions lgislatives applicables aux faits
commis par la personne dont l'extradition est demand6e sont joints A la demande
d'extradition aux fins de l'engagement de poursuites p6nales. Si une infraction contre
les biens a 6 commise, le montant du dommage mat6riel que l'infraction a caus6
ou aurait pu causer doit 8tre indique.

3. Une copie certifi6e de la condamnation d6finitive et le texte des lois appli-
cables aux faits commis sont joints A la demande d'extradition aux fins de l'ex~cu-
tion d'une condamnation. Si la personne condamn6e a d6jA accompli une partie
de sa peine, la demande le mentionne.

4. La Partie contractante requ6rante n'est pas tenue de joindre A la demande
la preuve de la culpabilit6 de la personne dont l'extradition est recherch6e.

Article 36. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition est suffisamment justifi6e en vertu de la pr6sente
Convention, la Partie contractante requise prend conform6ment A sa loi des dispo-
sitions imm6diates pour l'arrestation de la personne dont 1'extradition est demand6e.

Article 37. SUPPLEMENT A LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Si la demande d'extradition ne comporte pas les renseignements ndcessai-
res, la Partie contractante requise peut demander que des renseignements compl&
mentaires lui soient adress~s dans un d6lai fix6 ne ddpassant pas deux mois dans
lequel les renseignements doivent etre fournis. Ce d6lai peut &re prorog6 sur
demande fondde sur des motifs graves.

2. Si la Partie contractante requ~rante ne fournit pas les renseignements com-
pl~mentaires demandes dans le d~lai indiqu6 dans la demande, la Partie contrac-
tante requise peut 6largir la personne ddtenue.
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Article 38. ARRESTATION PROVISOIRE

1. L'arrestation peut avoir lieu avant mEme la r6ception de la demande
d'extradition si la Partie contractante requ6rante demande explicitement l'arresta-
tion et annonce qu'un mandat d'arr& ou un autre acte de valeur analogue a W
d6livr6 ou qu'une condamnation a 6 prononc6e et servira de base A la demande
d'extradition qui sera envoy6e. La demande d'arrestation provisoire peut &re com-
muniqu6e par voie postale ou par t61gramme.

2. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes peuvent arr&er une
personne pr6sente sur leur territoire mme en I'absence d'une telle demande si la
personne, selon les renseignements dont les autorit6s disposent, a commis une infrac-
tion A laquelle l'extradition s'applique en vertu de la pr~sente Convention.

3. L'autre Partie contractante est avis6e imm6diatement de I'arrestation op6r6e
en vertu des dispositions des paragraphes pr6cdents.

Article 39. ELARGISSEMENT DE LA PERSONNE ARRET8E PROVISOIREMENT

1. La personne arrt6e en vertu des dispositions du paragraphe 1 de I'arti-
cle 38 de la pr6sente Convention peut 8tre 61argie si la demande d'extradition n'est
pas reque dans un d61ai d'un mois A compter du jour oii la Partie contractante
requ~rante a 6 avis6e de l'arrestation provisoire.

2. La personne arr&te en vertu des dispositions du paragraphe 2 de 'arti-
cle 38 de la pr~sente Convention est &Iargie si la demande d'extradition ou d'arres-
tation provisoire en vertu des dispositions du paragraphe 1 de i'article 38 n'est pas
reque dans un d~lai de 15 jours A compter du jour ofi la Partie contractante requ&-
rante a W avis6e de i'arrestation.

Article 40. AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

Si des poursuites p~nales sont en cours contre une personne dont l'extradition
est demand~e ou si cette personne doit accomplir ou accomplit une condamnation
pour une autre infraction sur le territoire de la Partie contractante requise, l'extra-
dition peut 8tre ajourn6e jusqu'A l'ach~vement des poursuites p~nales ou jusqu'A
ce que la peine ait 6 accomplie, ou jusqu'A une suspension ou remise de la peine.

Article 41. EXTRADITION PROVISOIRE

1. Si l'ajournement de I'extradition en vertu de I'article 40 de la pr6sente Con-
vention devait entrainer la prescription des poursuites p6nales ou provoquer des
difficult6s consid~rables dans 1'enqu~te sur les faits, la personne dont l'extradition
est demand6e peut 8tre extrad~e provisoirement d la demande de la Partie contrac-
tante requ6rante.

2. La personne extrad~e provisoirement est renvoy6e sans d61ai apr~s l'accom-
plissement des actes de proc6dure pour lesquels elle a 6 extrad6e et au plus tard
avant l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la date de I'extradition
provisoire.

Article 42. DEMANDE D'EXTRADITION PAR PLUSIEURS ETATS

Si une demande d'extradition de la m~me personne est faite par plusieurs Etats,
la Partie contractante requise d6cide A quelle demande faire droit. Elle prendra en
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consid6ration la nationalit6 de la personne demand6e, la gravit6 des faits commis
et le lieu ofi ils ont 6 commis, de m~me que la date de chaque demande.

Article 43. RESTRICTION DES POURSUITES CONTRE LES PERSONNES EXTRADtES

1. Hors le consentement de la Partie contractante requise, une personne extra-
d6e ne peut Wre poursuivie ni contrainte d'accomplir une condamnation pour une
infraction commise avant son extradition autre que celle pour laquelle l'extradi-
tion a 6 accorde.

2. Hors le consentement de la Partie contractante requise, la personne extra-
d6e ne peut &re extrad6e vers un Etat tiers.

3. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas n~cessaire si

a) La personne extrad6e ne quitte pas son territoire avant l'expiration d'un d61ai
d'un mois d compter de la fin des poursuites p6nales ou de l'ex6cution de la
peine ; ce dM1ai ne comprend pas la p6riode de temps durant laquelle la per-
sonne extrad6e n'a pu, pour des motifs ind6pendants de sa volont6, quitter le
territoire de la Partie contractante requ6rante ;

b) La personne extrad6e a quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante
et est revenue volontairement sur ce territoire.

Article 44. REMISE DE LA PERSONNE A EXTRADER

La Partie contractante requise notifie A la Partie contractante requ6rante le
lieu et la date de la remise. Si la Partie contractante requ6rante ne prend pas la
personne en sa garde dans les sept jours de la date fix6e, la personne demand6e
peut tre 61argie. A la demande de l'une des Parties contractantes, le d61ai peut
8tre prorog6 pour une nouvelle dur6e de sept jours au plus.

Article 45. NOUVELLE EXTRADITION

La personne extrad6e qui se soustrait de quelque manire aux poursuites p6nales
ou A l'ex6cution d'une condamnation et retourne A nouveau sur le territoire de la
Partie contractante requise est extrad6e sur nouvelle demande sans la remise des
pieces vis6es A l'article 35 de la pr~sente Convention.

Article 46. NOTIFICATION DES RESULTATS DES POURSUITES PENALES

La Partie contractante requ6rante notifie A la Partie contractante requise le
r6sultat des poursuites p6nales contre la personne extrad6e. Si une condamnation
a 6 prononc6e contre la personne extrad~e, copie de la decision du tribunal est
envoy6e ds que la d6cision est devenue d6finitive.

Article 47. TRANSIT

1. A la demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante auto-
rise le transit par son territoire des personnes extrad~es par un Etat tiers vers la
Partie contractante qui demande l'autorisation de transit. La demande d'autorisa-
tion de transit peut tre refus6e pour les motifs vis~s A l'article 34 de la pr~sente
Convention.

2. La demande de transit est faite et trait6e de la meme mani~re que la
demande d'extradition.
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3. Les autorit~s de la Partie contractante requise oprent le transit de la
manire qu'elles jugent la mieux appropri6e.

Article 48. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais provoqu6s par l'extradition sont acquitt~s par la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils sont intervenus, sauf les frais de transport qui sont
A la charge de la Partie contractante requ6rante. Les frais de transit sont A la charge
de la Partie contractante requ~rante.

Article 49. REMISE DE BIENS

1. Tous objets utilis6s par la personne accus6e d'avoir commis l'infraction
pour laquelle l'extradition est recevable en vertu de la pr6sente Convention, de m~me
que tous biens acquis par elle en cons6quence de l'infraction, ou leur contre-valeur
si ces biens ont 6 ali6n6s ainsi que tous autres objets qui peuvent servir d'616-
ments de preuve sont remis A la Partie contractante requ&rante ; ces objets sont
remis m~me si la personne accus6e nest pas extrad6e.

2. La Partie contractante requise peut retarder temporairement la remise des
objets demand6s s'ils sont n6cessaires A d'autres poursuites p6nales.

3. I1 n'est pas port6 atteinte aux droits des tiers A l'6gard des objets remis.
Apr~s la fin des poursuites p6nales, la Partie contractante requ6rante retourne les
objets A la Partie contractante requise afin qu'ils soient remis A qui de droit. S'il
existe des justifications raisonnables et avec le consentement de la Partie contrac-
tante requise, les objets peuvent 8tre remis directement A qui de droit.

Chapitre 3. DISPOSITIONS SPEICIALES SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIERE PE8NALE

Article 50. NOTIFICATION DES CONDAMNATIONS PtNALES

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement les condamnations d~fi-
nitives en matire p~nale prononc~es par les tribunaux d'une Partie contractante
contre les nationaux de I'autre Partie contractante.

2. Sur demande justifi~e, les Parties contractantes s'informent mutuellement
des condamnations prononc~es contre les personnes qui n'ont pas la nationalit6
de la Partie contractante requ~rante.

3. Les Parties contractantes, si les circonstances le permettent et sur demande,
se communiquent mutuellement les empreintes digitales des personnes vis~es aux
paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 51. EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

Les autorit~s d'une Partie contractante communiquent sur demande des extraits
du casier judiciaire aux autorit~s judiciaires de l'autre Partie contractante.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 52
1. La pr~sente Convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront

6chang~s A Kaboul.
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2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s 1'6change
des instruments de ratification.

Article 53
La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Chacune des

Parties contractantes peut d6noncer la Convention par 6crit par la voie diplomati-
que. La d6nonciation prend effet six mois apr~s sa r6ception.

EN FOI DE QUoI, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Prague, le 24 juin 1981, en deux exemplaires originaux r6dig~s cha-
cun en tch~que, en dari et en anglais, le texte anglais l'emportant en cas d'inter-
pr6tations divergentes.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique d6mocratique
tch6coslovaque : d'Afghanistan :

BOHUSLAV CHI&OUPEK SHAH MOHAMMAD DOST
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME),

MALAWI and

INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION

Agreement for Liwande Pulp and Paper Project (with
attachment). Signed at Lilongwe on 12 October 1983
and at New York on 17 November 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 November 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DIVELOPPEMENT),
MALAWI et

SOCIETE FINANCIERE INTERNATIONALE

Accord relatif au projet de construction d'une usine pour
ia fabrication de pate it papier et de papier i Liwande
(avec piece jointe). Sign6 i Lilongwe le 12 octobre 1983
et i New York le 17 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 17 novembre 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND THE REPUBLIC OF MALAWI AND INTER-
NATIONAL FINANCE CORPORATION FOR LIWANDE PULP
AND PAPER PROJECT

Dated November 17, 1983

Agreement Number UNDP 1 (Malawi)

This Agreement, entered into by and between the UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (hereinafter called "UNDP"), the GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALAWI (hereinafter called the "Government"), represented here-
under by Viphya Pulp and Paper Corporation, a Malawi corporation, and INTER-
NATIONAL FINANCE CORPORATION, an affiliate of the World Bank (hereinafter
called "IFC").

WITNESSETH

WHEREAS, at its twenty-ninth session, the Governing Council of UNDP, un-
der its Decision 82/9, established a Facility to assist the governments of its mem-
ber recipient countries to finance pre-investment feasibility studies, primarily in the
least-developed countries, and at the same time approved the establishment of a
special account of $1 million from UNDP's Special Programme Resources for this
purpose for the third programming cycle (1982-1986);

WHEREAS, the Facility is to be used only where the cost of such studies can-
not be met out of a country's UNDP Indicative Planning Figure;

WHEREAS, a condition of UNDP's provision of such financing is that the cost
of each study is to be reimbursed to UNDP's account for the Facility upon an
investment having been made in the project for which the study was made; and

WHEREAS, UNDP and the Government have signed a Project Document
whereby the Government has requested that certain funds from the Facility be used
to finance the particular study referred to herein;

Now, THEREFORE, the Government, UNDP and IFC agree as follows:

1. IFC, in connection with its consideration of financing the Liwande Pulp
and Paper Project in Malawi (hereinafter referred to as the "Investment Project")
will undertake the investment feasibility study (hereinafter referred to as the
"Study") which is described in Attachment A. The purpose of the Study is to pro-
vide data necessary to assist IFC in making a prompt decision on whether or not
to finance the Investment Project.

2. UNDP will make available an amount of up to sixty thousand U.S. dol-
lars (US$60,000) from the Facility for the purpose of providing financing of the
costs of the Study incurred by IFC. UNDP's liability to finance the costs of the
Study is limited to the dollar amount referred to in this paragraph.

Came into force on 17 November 1983 by signature, in accordance with paragraph 9 (a).
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3. The Study will be conducted by IFC or by consultants engaged by IFC,
which will be solely responsible as an independent contractor for all aspects of the
Study. Consultants will be engaged in accordance with IFC's financial regulations,
rules, practices and procedures, to the extent they are appropriate. Where such
sources do not provide the required guidance, UNDP regulations, rules and direc-
tives shall apply.

4. The Study is expected to be completed within three months of its com-
mencement. If the Study does not commence within ninety (90) days of the date
of this Agreement, UNDP may, after consultation with IFC and the Government,
terminate or suspend its commitment to finance the Study without any financial
liability on the part of UNDP.

5. In order to facilitate the administration of the financing of the Study, IFC
will provide the following information to UNDP and the Government:

(a) Written notice of the date and manner of commencement of the Study, includ-
ing a copy of any consultant's agreement;

(b) Relevant information on the status and progress of the Study;
(c) Written notice of the date of completion of the Study;
(d) A copy of the final report resulting from the Study;
(e) Written notice of IFC's decision whether or not to proceed with the Invest-

ment Project; and
(f) If IFC proceeds to finance the Investment Project, written notice of IFC's receipt

from the proposed borrower of the first request for disbursement of funds with
respect to the Investment Project, and the anticipated date of such disbursement.

6. (a) UNDP will account separately for the amount referred to in paragraph
2 required to finance the Study and will make disbursements to IFC in accordance
with the following schedule:

(i) Fifty per cent (50%) upon receipt of notice from IFC that the Study has com-
menced, as contemplated by paragraph 5 (a); and

(ii) Fifty per cent (50%) within one month after the submission of the Study's fi-
nal report and evidence satisfactory to UNDP of expenditures incurred and
duly certified by IFC.

(b) Disbursement to IFC by UNDP will be made into an account designated
by IFC.

7. (a) If IFC indicates pursuant to paragraph 5 (e), that it intends to pro-
ceed with financing the Investment Project, IFC will reimburse UNDP, in U.S.
dollars, the total amount disbursed by UNDP pursuant to paragraph 6 concur-
rently with IFC's first disbursement of funds for the Investment Project. However,
if such disbursement of funds shall not have occurred within twenty-four (24)
months from the date of this Agreement, IFC will consult with the other Parties
hereto from time to time as necessary to keep them fully informed of the reasons
for the delay in disbursement and the efforts being made to resolve any existing
problems.

(b) If IFC indicates that it does not intend to proceed with financing the In-
vestment Project, whether pursuant to paragraph 5 (e) or, after an initial positive
notification, upon the failure to implement an appropriate agreement, IFC will
specify the reasons for its adverse decision. In any such case, IFC shall have no
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obligation to reimburse the costs of the Study to UNDP, unless IFC subsequently
finances the Investment Project. Should any other financial institution or agency
subsequently use the Study in deciding to finance the Investment Project, IFC will
endeavour to assist UNDP in recovering the costs of the Study from such institu-
tion or agency.

(c) If IFC does not elect to finance the Investment Project, IFC will not take
any action that will interfere with the further use of the Study.

8. In no event will IFC charge any party interest in respect of the financing
UNDP has provided for the Study.

9. (a) This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties
hereto and shall continue in force until UNDP receives full reimbursement of the
sums disbursed by UNDP pursuant to paragraph 6, unless sooner terminated un-
der sub-paragraph (d) below.

(b) This Agreement or any date referred to herein may be modified only by
written agreement between the Parties hereto. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement, or any controversy between the Parties
hereto, shall be settled in keeping with the relevant agreement between IFC and
UNDP or the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the
United Nations, as may be necessary in the particular case. Each Party will also
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by any other Party
under this sub-paragraph.

(c) Nothing in or relating to this Agreement or the Study shall be deemed a
waiver of any of the privileges and immunities of the UNDP, the United Nations
(including its subsidiary organs), or IFC. It is understood that performance here-
under shall be subject to the confidentiality requirements of all Parties.

(d) This Agreement may be terminated by any Party by written notice to the
others, provided that such termination shall become effective with respect to on-
going activities only with the concurrence of all Parties.

(e) This Agreement shall survive its expiration or termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF the authorized representatives of the Parties hereto have
signed this Agreement on the dates indicated beneath their respective signatures.

The Republic of Malawi:

By: [Signed]
Name: W. J. MABVIKO
Title: Deputy Secretary
Date: 12 October 1983

United Nations Development Programme:

By : [Signed
Name: G. ARTHUR BROWN
Title: Deputy Administrator, United Nations Development Programme
Date: 17 November 1983

International Finance Corporation:

By: [Signed]
Name: MAKARAND Y. DEHEJIA
Title: Vice-President, Engineering and Technical Assistance,

International Finance Corporation
Date: 17 November 1983

ATTACHMENT A

REQUEST FOR FINANCIAL SUPPORT FROM THE UNDP FACILITY

FOR A PRE-INVESTMENT STUDY

MALAWI: PULP AND PAPER COMPANY-PROJECT PROFILE

Description

A 40 ton/day integrated pulp and paper mill to produce a range of paper grades (broadly
split into industrial and cultural grades). It will utilize local wood species (essentially pine
and eucalyptus) mainly from plantation forests in the Zomba area.

Technology

Established technology but appropriate for a smaller plant to keep the investment cost
low, make optimum use of local raw materials, and be simple but versatile enough to produce
economically small volumes of a range of paper grades.

Project Cost

The preliminary estimate of project cost prepared by IFC is US$ 37 million.

Market

Recent annual local consumption of all grades of paper and paper board is estimated
at 15,000-17,000 tons; however, a pent-up demand is likely to exist due to import restric-
tions caused by foreign exchange shortage, and high local prices caused by excessive inland
transportation cost (US$ 200-250/ton of paper).
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Technical Partner

Efforts are under way to identify a suitable technical partner having adequate exposure
to a similar mill and with ability to provide experienced technical staff to successfully im-
plement the project and then efficiently manage the mill.

Local Sponsors

VIPCOR, a Malawian company that was established in the early seventies to promote
utilization of local forest products is currently sponsoring this project. It is expected that
a new company will be formed, which will include VIPCOR, the technical partner, and IFC
as shareholders.

IFC's Role

IFC has been promoting this project, at the Government's request, by reshaping the
concept of a larger mill (originated since mid seventies) through introduction of appropri-
ate technology for a small but simple and versatile mill to limit investment cost and to match
modest local demand. IFC has also established an outline of the project concept, and pre-
pared preliminary estimates of capital and operating costs to enable assessment of the project's
viability. Eventually, IFC is also expected to participate in funding of this project.

Government Support

The Government of Malawi supports the proposed project which will utilize surplus
local forest resources and save valuable foreign exchange by substituting imports.

Developmental Merits

(i) Introduction of appropriate technology by building a smaller mill to meet modest
local demand;

(ii) Optimum use of surplus natural resources;
(iii) Saving of foreign exchange through import substitution; and
(iv) Prospect of repeating this concept in similar circumstances, especially in Africa,

through IFC's promotional initiatives.

Pre-investment Study: Scope and Cost

The study should include: technical description of a 40 ton/day mill covering defini-
tion of the project's scope, comments on site and infrastructure, description of facilities
(layout and general specifications for major fixed assets including effluent treatment unit)
based on mill balance calculations, updated estimates of project and operating costs, detailed
analysis of local market to estimate demand for specific products, estimate of manning,
and scope for needed technical assistance.

The study is to be undertaken by a suitable consultant, to be selected by IFC, and is
expected to take about eight weeks to substantially complete it. The Consultant should work
in collaboration with the nominated technical partner and with VlPcoR. The study should
enable the new company to seek quotations for plant and machinery from potential sup-
pliers, these would be subsequently reviewed by the consultant to enable selection of best
suppliers. The study should also provide a sound basis for IFC's eventual field appraisal work.

Based on the attached terms of reference, the consultant's fee is estimated at $50,000;
in addition, another $10,000 is expected to be spent on travel and out of pocket costs mak-
ing a total cost of $60,000.

Issues

(i) Selection of a suitable technical partner;
(ii) Formation and role of a new company with IFC's participation.
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ANNEX TO A TTA CHMENT A

MALAWI: PROPOSED PULP AND PAPER MILL

Draft Terms of Reference for a Feasibility Study
A feasibility study is required for the establishment of an integrated pulp and paper

mill to be located at Liwonde, 52 km from the town of Zomba. The local sponsor of the
project is Viphya Pulp and Paper Corporation Limited (VIPCOR), a Malawian private com-
pany set up by the Malawi Government to promote the pulp and paper industry and other
activities in the country supported by the International Finance Corporation (IFC), a de-
velopmental institution that at the request of the Government of Malawi has prepared a
preliminary outline of a project and has been assisting VIPCOR to locate a technical part-
ner to participate in the project. For purposes of carrying out the feasibility study-the services
of a competent consultant will be required. The consultant will:

(i) Undertake a market survey of all grades of paper consumed in Malawi in order to de-
termine a product mix that could be produced by the mill. The consultant will also
prepare demand projections for the next 15 years and determine capacity of the mill
taking into account export potential.

(2) Review the availability of the pulpwood from Zomba forest with reference also to en-
vironmental and aesthetic considerations to determine whether it would be sufficient
to sustain the recommended mill capacity and to identify other areas from where sup-
plementary pulp wood could be obtained in the event that the resources on Zomba
would not, on a sustained yield basis meet the mill requirements.

(3) Recommend mill capacity that is technically and economically feasible based on the
identified raw material resources and also prepare a technical description and basic de-
sign of the mill.

(4) Determine the suitability of the proposed mill site at Liwonde selected by VIPCOR
or recommend an alternative site.

(5) Determine availability of manpower with sufficient skills for the project and the or-
ganization structure that would be appropriate for the implementation and operation
of the mill. The consultant will also advise on the training needs of the company.

(6) Estimate the operating costs, including pulpwood, other raw materials, utilities, labour
and management. Prepare an inventory and logging plan for the period of recommended
pulpwood rotation.

(7) Determine the capital cost based on quotations from potential suppliers.
(8) Prepare financial forecasts for 15 years and a financial plan showing debt/equity

structure.
(9) Estimate cost of requisite infrastructure components (e.g. roads, water, electricity, hous-

ing and any other components) in sufficient detail to give a reliable capital and operat-
ing cost estimate.

(10) Calculate economic and financial rates of return based on prevailing costs and prices.

The consultant in the preparation of the conceptual engineering for the recommended
mill, will consider as his main design criteria incorporation of simple technology and low
capital and operating costs combined with appropriate versatility. Prior to undertaking this
study he will visit IFC for a detailed review of those terms of reference.

More specifically, but without restriction, the consultant is required to:
(i) Visit Malawi and acquaint himself fully with the previous studies on pulp and paper

production in Malawi carried out in the last twelve years. In this context, the consult-
ant shall also independently confirm that the production of both pulp and paper is the
most suitable production alternative for Malawi at the present time and that other de-
velopment options such as importing pulp and/or waste paper are not as preferable
on economic, financial and technical grounds.
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(ii) Submit preliminary findings to VIPCOR and IFC before his departure from Malawi.
A copy will also be submitted to the organization which will finance the study.

(iii) Prepare a draft report based on the results of the visit which must be presented to
VIPCOR before the consultant's departure from Malawi. The consultant will then pre-
pare a final report which should be submitted to VIPCOR and IFC not later than six
weeks from the consultant's departure from Malawi.

The consultant's report must cover in sufficient detail, the following:

(I) A description of the forest operations, logging techniques, definition of the project's
scope involving all the areas of the mill from standing tree to the finished paper. It
will also cover utilities such as steam, water effluent and emission control, waste dis-
posal, workshop, quality control, laboratory and other necessary services. It will in-
clude details of the consultant's preliminary findings at (ii) above and to include any
refinements and additions where applicable.

(2) An outline of various industrial manufacturing processes which might be suitable for
Malawi and justify the selection of the recommended process for paper and/or pulp
production. The consultant will choose the various features of the mill on the basis
mentioned earlier, namely simplicity, low cost, and ease of operation and maintenance.
He will justify his choice in each case.

(3) The consultant will also suggest the general layout of the mill and give an approximate
indication as to the size of buildings and civil works required. He will provide general
specifications for major plant and equipment based on mill balance calculations and
identifying key assumptions such as recovery rate, yield and efficiency. The consultant
will review the forest management plans for the Zomba area and comment on such
plans for ensuring raw material supply to the recommended processing plant and make
necessary recommendations where applicable.

(4) The consultant will bear in mind that the description he will prepare is to be used by
VIPCOR as a basis for seeking quotations from potential suppliers. Accordingly the
description will not specify make or a special design unless it is necessary.

(5) The consultant will provide the scope of outside technical assistance needed for effi-
cient project implementation and successful operation of the project that will include
training of local staff. He will work closely with VIPCOR and the nominated technical
partner.

(6) After VIPCOR and the technical partner have received the aforementioned offers and
quotations, the consultant will assist in reviewing, analysing and comparing those quo-
tations to make it possible for them to select the best supplier for the machinery. This
task will require the consultant to visit Malawi to discuss the bid evaluation and to
provide comments and findings with reference to the feasibility study which will
include updated estimates of capital cost and operating cost clearly stating the underly-
ing assumptions.

(7) The results of the consultant's work will be included in a final report to VIPCOR (10
copies), the technical partner (5 copies) IFC (2 copies) and the organization financing
the study (2 copies) to be submitted within three weeks of completion of the report.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DiVELOPPEMENT, LA REPUBLIQUE DU MALAWI ET LA
SOCIEtT FINANCItRE INTERNATIONALE RELATIF AU PRO-
JET DE CONSTRUCTION D'UNE USINE POUR LA FABRICA-
TION DE PATE A PAPIER ET DE PAPIER A LIWANDE

En date du 17 novembre 1983

Accord PNUD n0 1 (Malawi)

Le present Accord conclu entre le PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D8VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6 le « PNUD >), le GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU MALAWI (ci-apr~s d~nomm6 le < Gouvernement >) repr~sent6 par
la Viphya Pulp and Paper Corporation, socit6 malawienne, et la SOCItTt FINAN-
CIPRE INTERNATIONALE affili~e A la Banque mondiale (ci-apr&s d~nomm~e la
« SF1 ),

CONSIDtRANT que le Conseil d'administration du PNUD, A sa vingt-neuvi~me
session, a cr66, en vertu de sa dcision 82/9, un mcanisme destin6 A aider les gou-
vernements des pays b~n6ficiaires A financer des 6tudes de rentabilit6 des investis-
sements, essentiellement dans les pays les moins avanc6s, et a approuv6 A cette fin
la creation d'un compte special d'un montant de 1 million de dollars, A pr6lever
sur les ressources sp6ciales duProgramme pendant le troisi~me cycle de program-
mation (1982-1986) ;

CONSIDIRANT que ce m~canisme ne doit 8tre utilis6 que lorsque le chiffre indi-
catif de planification du PNUD pour un pays donn6 ne permet pas de financer
ces 6tudes ;

CONSIDI RANT que l'une des conditions de la fourniture par le PNUD de ce
financement est que le coft de chaque 6tude doit tre rembours6 au compte du
PNUD pour ce m6canisme lorsqu'un investissement aura 6 fait dans le projet pour
lequel l'6tude a 6t6 effectu6e ; et

CONSIDtRANT que le PNUD et le Gouvernement ont sign6 un descriptif de
projet dans lequel le Gouvernement a demand6 que certanes sommes pr~lev6es sur
le compte sp6cial soient utilis~es pour financer l'6tude vis6e dans ledit descriptif

Le Gouvernement, le PNUD et la SF1 ont conclu le pr6sent Accord :

1. La SF1 qui envisage de financer l'ex6cution du projet de construction d'une
usine pour la fabrication de pAte A papier et de papier A Liwande (Malawi) [ci-
apr~s d6nomm6 le < projet d'investissement ] effectuera une 6tude de pr6investis-
sement (ci-apr~s d6nomm6e < l'6tude >) qui est d~crite dans la piece jointe A.
L'6tude fournira les 616ments permettant A la SFI de se prononcer rapidement au
sujet du financement du projet d'investissement.

Entr6 en vigueur le 17 novembre 1983 par la signature, conform~ment A la section a du paragraphe 9.
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2. Le PNUD fournira une somme maximale de soixante mille (60 000) dol-
lars des Etats-Unis pr6lev~e sur le compte spcial pour le financement des frais
encourus par la SFI pour I'ex~cution de l'6tude. La responsabilit6 du PNUD tou-
chant le financement de ces frais est limit~e A la somme en dollars mentionn~e dans
le prsent paragraphe.

3. L'6tude sera effectu~e par la SFI ou par les consultants qu'elle aura enga-
g~s et cet organisme sera exclusivement responsable en tant qu'entrepreneur ind6-
pendant de tous les aspects de I'6tude. Les consultants seront engages conform~ment
au r~glement financier, r~gles, pratiques et proc6dures de la SFI dans la mesure
obi ils seront appropri~s. Lorsque ces sources ne fourniront pas les directives n~ces-
saires, les r~glements, r~gles et directives du PNUD s'appliqueront.

4. L'6tude est cens~e Wre achevde en trois mois. Si elle n'est pas entreprise
dans les quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du present Accord, le
PNUD pourra, apr~s consultation avec la SFI et le Gouvernement, mettre fin A
l'engagement pris de financer l'6tude, ou y surseoir, sans que cela implique pour
le PNUD une responsabilit6 financi~re quelconque.

5. Afin de faciliter la gestion du financement de 1'6tude, la SF1 adressera
au PNUD et au Gouvernement :

a) Un pr~avis notifi6 par 6crit indiquant la date A laquelle l'6tude commencera ainsi
que le type de travaux entrepris, y compris une copie de l'accord conclu avec
tout consultant ;

b) Des renseignements pertinents concernant le statut et la progression de l'6tude
c) Un pr~avis notifi6 par 6crit de la date A laquelle l'6tude sera achev~e
d) Une copie du rapport final sur l'6tude ;
e) Un pr~avis notifi6 par 6crit de la decision de la SFI d'ex~cuter ou non le projet

d'investissement ; et
J) Si la SFI decide de financer l'excution du projet, un pr6avis notifi6 par 6crit

de la r6ception par la SFI de la premiere demande de d~boursement de fonds
pour le financement du projet d'investissement et la date pr~vue pour ce d~bour-
sement.

6. a) Le PNUD comptabilisera s~par~ment la somme mentionn6e au para-
graphe 2 qu'il versera pour le financement de l'6tude et les paiements A la SFI seront
6chelonn~s de la mani~re suivante :

i) Cinquante pour cent (50 p. 100) seront versos lorsque la SFI lui aura fait savoir
que l'6tude a commenc6, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5, a;
et

ii) Cinquante pour cent (50 p. 100) seront versos un mois au plus tard i compter
de la date de pr6sentation du rapport final sur l'tude et de preuves, jug~es satis-
faisantes par le PNUD, des d~penses faites par la SFI et dfiment certifi~es par
elle.

b) Le PNUD versera cette somme au compte indiqu6 par la SFI.

7. a) Si la SFI fait savoir, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5, e,
qu'elle a l'intention de financer le projet d'investissement, elle remboursera au
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PNUD, en dollars des Etats-Unis, le montant integral de la somme qui lui aura
W vers~e conform~ment au paragraphe 6 au moment oii elle effectuera le premier

d~boursement de fonds pour le projet d'investissement. Toutefois, si ce premier
d~boursement n'est pas effectu6 dans les vingt-quatre (24) mois suivant la date de
la conclusion du present Accord, la SFI tiendra les autres Parties au present Accord
r~gulirement inform~es des raisons pour lesquelles le d~boursement n'a pu tre
fait A la date pr~vue et des efforts d~ploy~s pour r~soudre tout probl~me en cause.

b) Si la SFI fait savoir, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5, e,
qu'elle n'a pas I'intention de financer le projet d'investissement, ou, si apr~s avoir
donn6 initialement une r~ponse positive, elle change d'avis, A la suite de la non-
application d'une clause pertinente, elle exposera les raisons motivant sa decision.
Dans ce cas, la SFI ne sera pas tenue de rembourser le coot de l'6tude au PNUD,
d moins qu'elle ne decide ultrieurement de financer le projet d'investissement. Au
cas o toute autre institution financi~re ou tout organisme se servirait ult~rieure-
ment de l'6tude pour fonder sa decision de financer le projet d'investissement, la
SFI s'emploierait d aider le PNUD a obtenir de l'institution ou de l'organisme en
question le remboursement du coot de l'6tude.

c) Si la SFI decide de ne pas financer l'ex~cution du projet d'investissement,
elle ne prendra aucune mesure susceptible de faire obstacle A l'utilisation 6ventuelle
de 1'6tude.

8. En aucun cas, la SFI ne pourra exiger d'une quelconque des Parties le
paiement d'un intrt sur la somme vers~e par le PNUD pour le financement de
l'6tude.

9. a) Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature par les Parties.
II demeurera en vigueur tant que le PNUD n'aura pas &6 int~gralement rembours6
des sommes vers~es conform~ment au paragraphe 6, A moins qu'il n'y soit mis fin
conform~ment aux dispositions de l'alin~a d du present paragraphe.

b) Le present Accord ou toute date qui y est mentionn~e pourra etre modifi~e
par accord 6crit entre les Parties. Toute question pertinente qui n'est pas express6-
ment pr~vue dans le present Accord ou tout diff~rend entre les Parties seront r~gls
par les Parties conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies selon les cas. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6-
sent~e par l'autre Partie en application du present alin~a.

c) Aucune disposition du present Accord ni aucun 616ment relatif A I'Accord
ou d l'6tude ne pourra etre interpr~t6 comme mettant fin A aucun des privilges
et immunit~s du PNUD, de l'Organisation des Nations Unies (y compris ses orga-
nes subsidiaires) ou de la SFI. II est entendu que l'application du present Accord
sera subordonn~e aux exigences de confidentialit6 de toutes les Parties.

d) Toute Partie pourra mettre fin au present Accord apr~s en avoir notifi6
par 6crit les autres Parties, 6tant entendu que I'Accord ne prendra fin en ce qui
concerne les activit~s en cours d'ex~cution qu'avec l'assentiment de toutes les Parties.

e) Les obligations contract~es aux termes du present Accord subsisteront apr~s
l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord sans la mesure n~cessaire pour per-
mettre de r~gler m~thodiquement les comptes entre les Parties.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants autoris6s des Parties ont sign6 le pr6sent
Accord A la date indique sous leurs signatures respectives.

La R6publique du Malawi
[Signel

Nom.: W. J. MABVIKO
Titre : Secr~taire adjoint
Date : 12 octobre 1983

Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
[Signe

Nom : G. ARTHUR BROWN
Titre : Administrateur adjoint

Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
Date: 17 novembre 1983

Socit6 financire internationale
[Signe]

Nom : MAKARAND V. DEHEJIA
Titre : Vice-President, ing~nierie et assistance technique,

Socit6 financire internationale
Date : 17 novembre 1983

PIECE JOINTE A

AIDE FINANCIPERE DEMANDIEE A L'ORGANISME DU PNUD
POUR L'EXECUTION D'UNE IETUDE DE PRtINVESTISSEMENT

MALAWI : CONSTRUCTION D'UNE USINE POUR LA FABRICATION DE PATE A PAPIER
ET DE PAPIER - DESCRIPTIF DE PROJET

Description
Cr6ation d'une usine int~grde pour la fabrication de pate A papier et de papier destin6

A divers usages (que l'on peut classer en deux grandes cat6gories : papier pour l'industrie
et papier de qualit6 pour l'dition) [capacit6 de production : 40 tonnes par jour]. Des essen-
ces locales (pin et eucalyptus surtout) provenant essentiellement des plantations de la region
de Zomba seront utilis~es.

Technologie
La technologie utilis6e sera de type courant et appropri6e pour une usine de petite taille

afin de limiter les d~penses en investissements, et de tirer le meilleur parti possible des mati~res
premieres locales ; elle sera simple tout en permettant de produire 6conomiquement du papier
pour divers usages en quantit(s limities.

Cofat du projet
La SFI a 6valu6 le coot estimatif du projet A 37 millions de dollars des Etats-Unis.

Marche
On a 6valu6 r6cemment la consommation locale annuelle de papier (toutes qualit6s) et

de carton A 15 000-17 000 tonnes ; toutefois, la demande est probablement comprim6e en
raison des restrictions impos~es pour les importations par suite de la p6nurie de devises et
des prix locaux 6lev~s dus au coot exorbitant des transports int6rieurs (la tonne de papier
vaut de 200 A 250 dollars des Etats-Unis).

Vol. 1339, 1-22472



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

Associe technique
On s'emploie actuellement A trouver un associ6 technique appropri6 qui connaisse le

fonctionnement de ce type d'usine et puisse fournir du personnel technique expdriment6 pour
mener A bien le projet et assurer ensuite la gestion efficace de l'usine.

Soci,t, locale parrainant le projet
La VIPCOR, socit6 malawienne cr 6e au debut des ann6es 70 pour promouvoir l'exploi-

tation des produits sylvicoles locaux, parraine I'ex6cution de ce projet. Une nouvelle socit
doit tre constitu6e, et la soci6t6 VIPCOR, l'associ6 technique, ainsi que la SFI en seront
actionnaires.

R61e de la SF!
Sur la demande du gouvernement, la SF1 a encourag6 la mise sur pied de ce projet

en modifiant le concept de la grande usine (qui date de la seconde partie des ann6es 70)
grace A l'utilisation d'une technologie qui convient A une usine de dimension restreinte, sim-
ple et adaptable afin de limiter les d6penses en investissements et de r6pondre A une demande
locale modeste. La SF1 a 6galement pr~par6 le sch6ma du projet et 6tabli les estimations
pr6liminaires pour l'achat du mat6riel et les d6penses de fonctionnement afin d'6valuer la
viabilit6 du projet. La SFI participera 6ventuellement au financement du projet.

Appui du gouvernement
Le Gouvernement du Malawi fournit son concours pour ce projet qui permettra d'uti-

liser les ressources sylvicoles exc~dentaires et d'6conomiser des devises tr~s pr6cieuses.

A vantages sur le plan du dveloppement
i) Introduction d'une technologie appropri6e en construisant une usine plus petite pour

r6pondre A une demande locale modeste ;
ii) Utilisation optimale de ressources naturelles exc6dentaires
iii) Economie de devises en substituant des produits locaux aux produits d'importation

et
iv) Possibilit6 d'appliquer ce concept dans des cas analogues, en particulier en Afrique

grace aux initiatives de la SFI.

Elude de pr~investissement : port~e et coit
L'6tude portera sur les 616ments suivants : description technique d'une usine (capacit6

de production : 40 tonnes par jour), d6finition de la port6e du projet, examen du site et
des infrastructures n6cessaires, description des installations (plan de l'usine et caract6risti-
ques techniques des principaux 6quipements y compris pour l'unit6 de traitement des effluents)
fond6e sur les calculs du seuil de rentabilit6 de l'entreprise, estimations mises A jour des
cofzts d'excution et de fonctionnement du projet, analyse approfondie du march6 local afin
d'6valuer la demande pour divers types de produits, estimation de l'effectif et l'tendue de
l'assistance technique n6cessaire.

L'6tude doit Etre effectu~e par un consultant qui sera choisi par la SFI et devrait pou-
voir etre pratiquement achev6e en huit semaines environ. Le consultant travaillera en colla-
boration avec l'associ6 technique qui doit 8tre d~sign6 ainsi qu'avec la soci6td VIPCOR.
L'6tude devrait permettre A la nouvelle soci6t6 de lancer des appels d'offres aupr~s de four-
nisseurs 6ventuels pour la construction de l'usine et la fourniture de l'quipement. Les offres
seront ensuite examin es par le consultant en vue de choisir les fournisseurs offrant les meil-
leurs prix. L'6tude devrait 6galement constituer pour la SF1 une solide base de r6frence
pour d'6ventuelles 6valuations sur le terrain.

D'apr6s le schema propos6 pour l'6tude figurant en annexe, les honoraires du consul-
tant sont 6valu6s A 50 000 dollars ; en outre, une somme supplmentaire de 10 000 dollars
couvrant les frais de voyage et les faux frais porterait le montant total A 60 000 dollars.
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Questions d regler

i) S61ection d'un associ6 technique appropri6
ii) Constitution et r6le d'une nouvelle soci6t6 dont la SFI serait actionnaire.

ANNEXE A LA PIECE JOINTE A

MALAWI : PROJET D'USINE DE PATE A PAPIER ET DE PAPIER

Etude de faisabilite: schema propose

La creation d'une usine int6gr6e pour la fabrication de pate A papier et de papier A
Liwonde, A 52 kilom~tres de la Ville de Zomba, n6cessite une &tude de faisabilit6. La soci6t6
locale parrainant le projet est la Viphya Pulp and Paper Corporation Limited (VIPCOR) ;
il s'agit d'une soci~t6 priv6e malawienne cr66e par le Gouvernement du Malawi pour dave-
lopper l'industrie de la pate A papier et du papier et d'autres activit6s dans le pays financ6es
par la Socit6 financi~re internationale (SFI), organisme de d(veloppement qui a pr6par6,
sur la demande du Gouvernement du Malawi, le schema pr(liminaire du projet et a aide
la VIPCOR A trouver un associ6 technique qui puisse participer A l'ex6cution du projet.
Pour 'excution de l'6tude de faisabilit6, il sera fait appel aux services d'un consultant qua-
lifi&. Ce consultant sera charg6 des taches ci-apr~s :

1) Effectuer une 6tude de march6 portant sur toutes les qualit6s de papier utilis6 au Malawi
afin de d6terminer quel type de papier pourrait Etre produit par l'usine. Le consultant
6tablira 6galement des projections sur la demande pour les 15 prochaines annes et 6va-
luera la capacit6 de production de rusine en tenant compte des possibilit6s d'exportation ;

2) Etudier les ressources disponibles en bois de trituration provenant de la for& de Zomba
en tenant compte 6galement de consid6rations 6cologiques et esthtiques afin de d6ter-
miner si elles suffiraient A assurer la capacit6 de production recommand6e et identifier
d'autres zones qui puissent fournir du bois suppl6mentaire au cas o6 les ressources de
la forkt de Zomba ne permettraient pas d'assurer A long terme les besoins de l'usine ;

3) Recommander une capacit6 de-production techniquement et 6conomiquement r6alisable
fond~e sur les ressources sylvicoles identifi6es et 6tablir galement une description tech-
nique et le plan de masse de i'usine ;

4) D6terminer si le site choisi par la VIPCOR A Liwonde convient ou recommander un
autre site pour l'usine envisag6e ;

5) D6terminer s'il est possible d'obtenir une main-d'oeuvre suffisamment qualifi6e pour
le projet et 6tablir l'organigramme qui serait appropri6 pour la mise A ex6cution du projet
et le fonctionnement de I'usine. Le consultant formulera 6galement des avis au sujet
des besoins de l'entreprise sur le plan de la formation ;

6) Evaluer les d6penses de fonctionnement (achat du bois, et d'autres matires premieres,
eau et 6lectricit6, main-d'ceuvre et cadres). Etablir un inventaire et un plan pour l'exploi-
tation des ressources foresti~res pour la p~riode de rotation recommand~e ;

7) D6terminer le montant des d6penses en biens d'&quipement sur la base des offres des
fournisseurs 6ventuels ;

8) Etablir des previsions financi~res pour les 15 ann~es A venir et un plan financier indi-
quant le coefficient d'endettement ;

9) Evaluer le coOt des 616ments d'infrastructure n6cessaires (routes, eau, 6lectricit6, loge-
ment et tous autres 616ments) de manire suffisamment d6taill6e pour permettre une 6va-
luation fiable des d6penses concernant les biens d'6quipement et le fonctionnement ;

10) Calculer sur la base des cofits et prix en vigueur le taux de rendement 6conomique et
financier.
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Pour la pr6paration des plans techniques de l'usine envisag6e, les principaux crit~res
devant guider le consultant seront les suivants : utilisation d'une technologie simple, main-
tien des d~penses de fonctionnement et d'dquipement A un faible niveau et souplesse n6ces-
saire. Avant d'entreprendre cette 6tude, il se rendra A la SFI en vue de proc~der A un examen
approfondi du schema propose.

II incombera au consultant notamment de s'acquitter des taches ci-apr~s

i) Se rendre au Malawi et proc'der A un examen approfondi des 6tudes faites au cours
des 12 derni~res ann6es sur la production de pate A papier et de papier au Malawi.
Dans ce contexte, le consultant devra 6galement formuler un avis ind~pendant, A
savoir confirmer que la production de pate A papier et de papier est A I'heure actuelle
la production qui convient le mieux au Malawi et que d'autres options telles que
l'importation de cellulose et/ou de vieux papiers n'offrent pas autant d'avantages
du point de vue 6conomique, financier et technique ;

ii) Pr6senter des conclusions pr~liminaires A la VIPCOR et d la SFI avant de quitter
le Malawi. Ces conclusions seront 6galement communiqu6es A l'organisme qui finan-
cera l'6tude ;

iii) Etablir un projet de rapport fond6 sur les r~sultats de sa visite qu'il devra pr6senter
A la VIPCOR avant de quitter le Malawi. II 6tablira ensuite un rapport final qui
devra tre soumis A la VIPCOR et A la SFI six semaines au plus tard apr~s son
depart du Malawi.

Le rapport devra 8tre suffisamment d~taill et comporter notamment

1) Une description des op6rations foresti~res, des techniques d'exploitation foresti~re, une
d6finition de la port6e du projet englobant tous les aspects des activit6s, du bois sur pied
au produit fini. Les questions ci-apr~s : eau et 6lectricit6, production de vapeur, traite-
ment des effluents, contr6le des rebuts, 6vacuation des d6chets, creation d'un atelier, con-
tr6le de la qualit6, cr6ation d'un laboratoire et des autres services n6cessaires y seront
dgalement trait6es. Les conclusions pr6liminaires (voir plus haut ii) y seront expos6es en
d6tail et compltes le cas 6ch6ant.

2) Un sch6ma des divers proc6d~s de fabrication qui pourraient convenir au Malawi. Les
raisons motivant le choix du processus recommand6 pour la production de pate A papier
et de papier seront explicit6es. Le consultant choisira les diverses caract6ristiques de l'usine
en fonction des crit~res susmentionn~s, A savoir simplicit6 de la technique, faible cofit
et facilit du fonctionnement et de l'entretien. Le consultant justifiera son choix dans
chaque cas.

3) Le consultant proposera 6galement un plan de masse pour l'usine et indiquera approxi-
mativement l'6chelle des batiments et les travaux publics requis. I1 indiquera 6galement
les caract6ristiques techniques pour l'usine principale et pour le mat6riel en fonction des
calculs du seuil de rentabilit6 et identifiera les hypotheses clefs telles que le taux de r6cu-
p6ration des investissements, le rendement et l'efficacit6. Le consultant examinera les plans
d'exploitation foresti~re pour la r6gion de Zomba et formulera des observations en ce
qui concerne l'approvisionnement en bois de l'usine et fera, le cas &ch6ant, les recom-
mandations n6cessaires.

4) Le consultant devra garder A l'esprit le fait que l'appel d'offres lanc6 par la VIPCOR
sera fond& sur le descriptif qu'il fournira. Il devra donc 6viter dans toute la mesure pos-
sible de mentionner toute marque ou proc6d6 particulier.

5) Le consultant indiquera l'6tendue de l'assistance technique ext6rieure n6cessaire pour l'ex6-
cution et la gestion efficaces du projet, notamment en ce qui concerne la formation de
personnel local. II collaborera 6troitement avec la VIPCOR et la soci6t6 technique qui
sera d6sign~e.

6) Lorsque des offres auront 6t6 soumises A la VIPCOR et A la soci6td technique, le consul-
tant les aidera A les 6tudier et A les comparer afin de choisir le fournisseur proposant
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les meilleurs prix pour le materiel. A cette fin, le consultant devra se rendre au Malawi
pour 6tudier les offres et formuler des observations et des conclusions fond~es sur 1'6tude
de faisabilit6 qui contiendront une mise A jour des estimations de d6penses d'6quipement
et de fonctionnement et indiqueront clairement les hypotheses sur lesquelles ces estima-
tions se fondent.

7) Les r6sultats des travaux du consultant seront expos6s dans un rapport final qui sera
adress6 A la VIPCOR (10 exemplaires), A la socit6 technique (5 exemplaires), A la SFI
(2 exemplaires) et A i'organisme finaniant l'6tude (2 exemplaires) trois semaines au plus
tard apr~s l'ach~vement du rapport.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(;AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA
ARGENTINA PARA 0 DESENVOLVIMENTO E A APLICAqAO
DOS USOS PACIFICOS DA ENERGIA NUCLEAR

O Governo da Republica Federativa do Brasil e
O Governo da Reptiblica Argentina,
Inspirados pela tradicional amizade entre os seus povos e pelo desejo per-

manente de ampliar a cooperaqo que anima seus Governos;

Conscientes do direito de todos os paises ao desenvolvimento e A utiliza~do
da energia nuclear para fins pacificos e, igualmente, o dominio da tecnologia neces-
sdria para esse fim;

Tendo presente que o desenvolvimento da energia nuclear para fins pacificos
constitui um elemento fundamental para promover o desenvolvimento econ~mico
e social de seus povos;

Tendo presente os esforqos que ambas as na 6es estdo realizando a fim de
incorporar a energia nuclear ao serviqo de suas necessidades de desenvolvimento
econ6mico e social;

Persuadidos de que a cooperaqo na utilizaqdo da energia nuclear para fins
pacificos poderA contribuir para o desenvolvimento da America Latina;

Convencidos da necessidade de impedir a proliferaqdo de armas nucleares
atrav~s de medidas ndo discriminat6rias que imponham restriqdes com vistas a
obter o desarmamento nuclear geral e completo sob estrito controle internacional;

Levando em conta os objetivos do Tratado para Proscriqao das Armas
Nucleares na Am6rica Latina, Tratado de Tlatelolco;

Levando igualmente em conta o Acordo de Cooperaqdo Cientifica e Tecnol6-
gica assinado nesta mesma data,

Decidiram celebrar o presente Acordo de Cooperaqdo para o Desenvolvimen-
to e a Aplicaqo dos Usos Pacificos da Energia Nuclear:

Artigo L As Partes cooperardo para o desenvolvimento e a aplicaqo dos usos
pacificos da energia nuclear, de acordo corn as necessidades e prioridades de seus
respectivos programas nucleares nacionais e levando em conta os compromissos
internacionais assumidos pelas Partes.

Artigo IL As Partes poderdo designar os 6rgdos competentes respectivos para
executar a cooperaqdo prevista no presente Acordo.

Artigo 111. 1. A cooperaqdo prevista serd desenvolvida nos seguintes campos:

a) pesquisa, desenvolvimento e tecnologia de reatores de pesquisa e de pot~ncia,
incluindo centrais nucleares;

b) ciclo do combustivel nuclear, incluindo a prospecqdo e exploraqdo de minerais
nucleares e a fabricaqdo de elementos combustiveis;

c) produqdo industrial de materiais e equipamentos e prestaqo de serviqos;
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d) produqdo de radiois6topos e suas aplicaq6es;
e) proteq~o radiol6gica e seguranva nuclear;
J) proteqdo fisica do material nuclear;
g) pesquisa bisica e aplicada relativa aos usos pacificos da energia nuclear;
h) outros aspectos cientificos e tecnol6gicos referentes ao uso pacifico da energia

nuclear que as Partes considerem de interesse mtituo.

2. A cooperaqdo nos campos assinalados em 1. serd realizada atrav6s de:
a) assistncia reciproca para a formado e capacitaqdo de pessoal cientifico e

t6cnico;
b) intercimbio de tdcnicos;
c) intercdmbio de professores para cursos e semindrios;
d) bolsas de estudo;
e) consultas reciprocas sobre problemas cientificos e tecnol6gicos;
J) formaqdo de grupos mistos de trabalho para a realizaqdo de estudos e projetos

concretos de pesquisa cientifica e desenvolvimento tecnol6gico;
g) fornecimento reciproco de equipamentos, materiais e serviqos relativos aos

campos assinalados anteriormente;
h) intercdmbio de informaqOes relativas aos campos assinalados anteriormente;
i) outras formas de trabalho que sejam acordadas segundo o Artigo IV.

Artigo IV. A fim de dar cumprimento A colaboraqdo prevista no presente
Acordo, os 6rgdos competentes designados por cada uma das Partes celebrardo
Convenios de Aplicaqdo nos quais serdo estabelecidas as condiq6es e modalidades
especificas da cooperagdo, incluindo a realizaqdo de reunies t6cnicas mistas para
estudo e avaliaqdo de programas. Outrossim, os 6rgdos competentes de cada uma
das Partes poderdo criar entidades conjuntas que tenham por objetivo a conduqao
t6cnica e econ6mica dos programas e projetos acordados, promovendo, quando
conveniente, a participaqdo de pessoas juridicas de direito privado nessas entidades.

Artigo V. As Partes poderdo utilizar livremente toda a informaqdo intercam-
biada em virtude do presente Acordo, exceto naqueles casos em que a Parte que
forneceu a informaqdo haja estabelecido condiq6es ou reservas a respeito do seu
uso ou difusdo. Se a informaqdo intercambiada estiver protegida por patentes
registradas em qualquer das Partes, os termos e condiqoes para o seu uso e difus~o
serdo sujeitos A legislaqdo ordindria.

Artigo VI. As Partes facilitardo o fornecimento reciproco, mediante transfe-
rEncia, empr~stimo, arrendamento e venda, de materiais nucleares, equipamentos
e serviqos necessdrios para a realizaqdo dos programas conjuntos e de seus progra-
mas nacionais de desenvolvimento no campo da utilizagdo da energia at6mica
para fins pacificos, ficando essas operaq6es, em todos os casos, sujeitas As
disposiq6es legais vigentes na Reptiblica Federativa do Brasil e na Reptiblica
Argentina.

Artigo VII. 1. Qualquer material ou equipamento fornecido por uma das
Partes A outra, ou qualquer material derivado do uso daquele material ou utiliza-
do em um equipamento fornecido em virtude deste Acordo s6 poderd ser utilizado
para fins pacificos. As Partes manter.o consultas sobre a aplicaqAo de procedi-
mentos de salvaguardas para materiais ou equipamentos fornecidos no Ambito do
presente Acordo.
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2. A fim de aplicar os procedimentos de salvaguardas referidos no pardigra-
fo 1, as Partes celebrardo com a Agencia Internacional de Energia At6mica, quan-
do for o caso, os acordos de salvaguardas correspondentes.

Artigo VIII. As Partes se comprometem a cooperar mutuamente para o de-
senvolvimento de projetos conjuntos que se realizem no dmbito da aplicaq~o do
presente Acordo, facilitando em todo o possivei a colaboragdo que em tais proje-
tos possa caber a outras instituiq6es ou 6rgdos pdiblicos ou privados dos respecti-
vos paises.

Artigo IX. As Partes manterdo consultas a respeito de situag6es de interesse
comum que sejam suscitadas no dmbito internacional corn relagdo A aplicagdo da
energia nuclear para fins pacificos, com objetivo de coordenar suas posiqoes quando
tal for aconselhivel.

Artigo X. As Partes atuardo de modo que as diferengas de opinido que pos-
sam surgir a respeito da interpretaqdo e aplicaqdo do presente Acordo sejam resol-
vidas por via diplomdstica.

Artigo XL 1. 0 presente Acordo entrari em vigor na data em que for efe-
tuada a troca dos instrumentos de ratificaqdo, que serd realizada em Brasilia, e
terd uma vigencia inicial de dez anos e prorrogar-se-di automaticamente por pe-
riodos sucessivos de dois anos, salvo se seis meses antes do vencimento de qual-
quer desses periodos uma Parte notificar A outra sua intenqdo de ndo renovdlo.

2. 0 tdrmino do presente Acordo ndo afetard a continuagdo da execugdo dos
Convenios de Aplical;o que tenham sido concluidos de acordo com o disposto
no Artigo IV.

3. 0 presente Acordo serd aplicado provisoriamente a partir da data de sua
assinatura, dentro do limite de competEncia das autoridades responsdveis por sua
aplicaqdo.

FEITO em Buenos Aires, aos dezessete dias do mes de maio de 1980, em dois
exemplares originais, nos idiomas portuguEs e espanhol, sendo ambos igualmente
autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rept.blica Federativa do Brasil: da Repdblica Argentina:

[Signed - Signe [Signed - Signe
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA ARGENTINA PARA EL DESARROLLO Y LA
APLICACION DE LOS USOS PACIFICOS DE LA ENERGiA
NUCLEAR

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repdblica
Argentina,

Inspirados en la tradicional amistad de sus pueblos y en el deseo permanente
de ampliar la cooperaci6n que anima a sus Gobiernos;

Conscientes del derecho de todos los paises al desarrollo y la utilizaci6n de
la energia nuclear con fines pacificos y, asimismo, al dominio de la tecnologia
necesaria para ese fin;

Teniendo presente que el desarrollo de la energia nuclear con fines pacificos
constituye un elemento fundamental para promover el desarrollo econ6mico y
social de sus pueblos;

Teniendo presentes los esfuerzos que ambas naciones han venido realizando
a fin de incorporar la energia nuclear al servicio de sus necesidades de desarrollo
econ6mico y social;

Persuadidos de que la cooperaci6n en la utilizaci6n de la energia nuclear con
fines pacificos podri contribuir al desarrollo de Am6rica Latina;

Convencidos de la necesidad de impedir la proliferaci6n de las armas
nucleares a trav~s de medidas no discriminatorias que impongan restricciones orien-
tadas a obtener el desarme nuclear general y completo bajo estricto control inter-
nacional;

Teniendo en cuenta los objetivos del Tratado para la Proscripci6n de las
Armas Nucleares en America Latina, Tratado de Tlatelolco;

Teniendo asimismo en cuenta el Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Tecno-
l6gica suscripto en esta misma fecha,

Han decidido celebrar el presente Acuerdo de Cooperaci6n para el Desarrollo
y la Aplicaci6n de los Usos Pacificos de la Energia Nuclear.

Articulo L Las Partes cooperarin para el desarrollo y la aplicaci6n de los
usos pacfficos de la energia nuclear, de acuerdo con las necesidades y prioridades
de sus respectivos programas nucleares nacionales y teniendo en cuenta los compro-
misos internacionales asumidos por las Partes.

Artkculo II. Las Partes podrdn designar los organismos competentes respec-
tivos para ejecutar la cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo.

Articulo 11. 1. La cooperaci6n prevista se desarrollari en los siguientes
campos:
a) Investigaci6n, desarrollo y tecnologia de reactores experimentales y de poten-

cia, incluyendo las centrales nticleares;
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b) Ciclo de combustible nuclear, incluyendo la exploraci6n y explotaci6n de los
minerales nucleares y la fabricaci6n de elementos combustibles;

c) Producci6n industrial de materiales y equipos y prestaci6n de servicios;
d) Producci6n de radiois6topos y sus aplicaciones;
e) Protecci6n radiol6gica y seguridad nuclear;
J) Protecci6n fisica del material nuclear;
g) Investigaci6n bdsica y aplicada en relaci6n con los usos pacificos de la energia

nuclear;
h) Otros aspectos cientificos y tecnol6gicos referentes al uso pacifico de la energia

nuclear que las Partes consideren de mutuo interns.

2. La cooperaci6n en los campos sefialados en 1. se realizard a travs de:
a) Asistencia reciproca para la formaci6n y capacitaci6n de personal cientifico y

t~cnico;
b) Intercambio de expertos;
c) Intercambio de profesores para cursos y seminarios
d) Becas de estudio;
e) Consultas reciprocas sobre problemas cientificos y tecnol6gicos;
I) Formaci6n de grupos mixtos de trabajo para la realizaci6n de estudios y

proyectos concretos de investigaci6n cientifica y desarrollo tecnol6gico;
g) Suministro reciproco de equipos, materiales y servicios relativos a los campos

sefialados precedentemente;
h) Intercambio de informaci6n relativa a los campos sefialados precedentemente;
i) Otras formas de trabajo que se acuerden dentro de los mecanismos del ar-

ticulo IV.

Articulo IV. A fin de cumplimentar la colaboraci6n prevista en el presente
Acuerdo, los organismos competentes designados por cada una de las Partes
celebrardn convenios de aplicaci6n, en los que se establecerdn las condiciones y
modalidades especificas de la cooperaci6n, incluyendo la realizaci6n de reuniones
tcnicas mixtas para el estudio y evaluaci6n de programas. Asimismo los organis-
mos competentes de cada una de las Partes podrdn crear entidades conjuntas que
tengan por objeto la conducci6n t~cnica y econ6mica de los programas y proyec-
tos acordados, promoviendo, cuando ello sea conveniente, la participaci6n de
personas juridicas de derecho privado en esas entidades.

Articulo V. Las Partes podrdn utilizar libremente toda la informaci6n
intercambiada en virtud del presente Acuerdo, excepto en aquellos casos en que
la Parte que suministr6 la informaci6n haya establecido restricciones o reservas
respecto de su uso o difusi6n. Si la informaci6n intercambiada estuviera protegida
por patentes registradas en cualquiera de las Partes, los t6rminos y condiciones
para su uso y difusi6n quedaran sujetos a la legislaci6n ordinaria.

Articulo VI. Las Partes facilitardn el suministro reciproco en transferencia,
pr~stamo, arrendamiento y venta de materiales nucleares, equipos y servicios nece-
sarios para la realizaci6n de los programas conjuntos y de sus programas naciona-
les de desarrollo en el campo de la utilizaci6n de la energia at6mica para fines
pacificos, quedando estas operaciones, en todo caso, sujetas a las disposiciones le-
gales vigentes en la Repfiblica Federativa del Brasil y en la Reptiblica Argentina.

Vol. 1339, 1-22473



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Articulo VIL 1. Cualquier material o equipo suministrado por una de las
Partes a la otra, o cualquier material derivado del uso de los anteriores o utilizado
en un equipo suministrado en virtud de este Acuerdo, s6lo podrdi ser utilizado pa-
ra fines pacificos. Las Partes se consultardn sobre ia aplicaci6n de procedimientos
de salvaguardias para materiales o equipos suministrados en el dmbito del presente
Acuerdo.

2. A fin de aplicar los procedimientos de salvaguardias referidos en el pdrra-
fo 1, las Partes celebrardn con el Organismo Internacional de Energia At6mica,
cuando sea el caso, los acuerdos de salvaguardias correspondientes.

Artfculo VIII. Las Partes se comprometen a cooperar mutuamente en el de-
sarrollo de los proyectos conjuntos que se realicen en aplicaci6n del presente Acuer-
do, facilitando en todo lo posible la colaboraci6n que en dichos proyectos pueda
caberles a otras instituciones u organismos ptiblicos o privados de los respectivos
paises.

Articulo IX. Las Partes se consultardn con respecto a las situaciones de inte-
rns comdin que se susciten en el dmbito internacional en relaci6n con ia aplicaci6n
de la energia nuclear con fines pacificos, con el objeto de coordinar sus posiciones
cuando ello sea aconsejable.

Articulo X. Las Partes actuaran de modo que las diferencias de opini6n que
pudieran surgir con respecto a la interpretaci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo
sean resueltas por via diplomitica.

Articulo XI. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que
se efectfie el canje de los instrumentos de ratificaci6n, que serd realizado en Brasi-
lia, y tendrd una vigencia inicial de diez aflos, y se prorrogard automdticamente
por periodos sucesivos de dos afios, salvo que seis meses antes del vencimiento de
cualquiera de esos periodos una Parte notifique a la otra su intenci6n de no re-
novarlo.

2. La terminaci6n del presente Acuerdo no afectard la continuaci6n de la
ejecuci6n de los convenios de aplicaci6n que se hubieren concluido de conformi-
dad con lo dispuesto en el Articulo IV.

3. El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente a partir de la fecha de
su firma, dentro del limite de la competencia de las autoridades responsables de
su aplicaci6n.

HECHO en Buenos Aires, a los 17 dias del mes de mayo de mil novecientos
ochenta, en dos ejemplares originales, en los idiomas portugu~s y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe [Signed - Signe
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

Ministro de Estado Ministro de Relaciones Exteriores
de Relaciones Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC ON CO-OPERATION FOR THE
DEVELOPMENT AND APPLICATION OF PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Argentine Republic,
Inspired by the traditional friendship between their peoples and the continu-

ing desire of their Governments to promote further co-operation;
Conscious of the right of all countries to develop and utilize nuclear energy

for peaceful purposes, and to harness the technology necessary for that purpose;
Bearing in mind that the development of nuclear energy for peaceful purposes

is fundamental for promoting the economic and social development of their peoples;
Bearing in mind the efforts that both nations have been making to harness

nuclear energy in order to meet their economic and social development requirements;
Firmly believing that co-operation in the utilization of nuclear energy for peace-

ful purposes can contribute to the development of Latin America;
Convinced of the need to prevent the proliferation of nuclear weapons through

non-discriminatory measures involving restrictions and bringing about general and
complete nuclear disarmament 'under strict international control;

Mindful of the objectives of the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America (Treaty of Tlatelolco); 2

Mindful also of the Agreement on scientific and technological co-operation
signed on this date,3

Have decided to promulgate the present Agreement on co-operation for the
development and application of the peaceful uses of nuclear energy.

Article L The Parties shall co-operate for the development and application
of the peaceful uses of nuclear energy, in accordance with the requirements and
priorities of their respective national nuclear programmes and mindful of their in-
ternational commitments.

Article II. The Parties may designate the respective competent bodies for im-
plementing the co-operation covered in this Agreement.

Article IL 1. The said co-operation shall be developed in the following
areas:
(a) Research, development and technology of experimental and power reactors,

including nuclear plants;

Came into force provisionally from 17 May 1980 by signature, and definitively on 20 October 1983, the date
of the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasilia, in accordance with article Xl.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.

Ibid., vol. 1289, No. 1-21249.
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(b) Nuclear fuel cycle, including nuclear mineral prospecting and exploitation and
the manufacture of fuel elements;

(c) Industrial production of materials and equipment and provision of services;
(d) Production of radio-isotopes and applications thereof;

(e) Radiological protection and nuclear safety;

(/) Physical protection of nuclear material;

(g) Basic and applied research on the peaceful uses of nuclear energy;
(h) Such other scientific and technological aspects relating to the peaceful use of

nuclear energy as the Parties may deem to be of common interest.

2. The co-operation referred to in paragraph 1 shall consist of:
(a) Mutual assistance for instructing and training scientific and technical personnel;

(b) Exchanges of experts;
(c) Exchanges of instructors for courses and seminars;

(d) Study fellowships;
(e) Consulting each other on scientific and technological problems;
(J) Training joint work teams to carry out specific scientific research and techno-

logical development studies and projects;

(g) Supplying each other with equipment, materials and services relating to the
aforementioned areas;

(h) Exchanges of information in the aforementioned areas;

(i) Such other kinds of work as may be agreed upon pursuant to article IV.

Article IV. In order to carry out the collaboration specified in this Agree-
ment, the competent agencies appointed by each of the Parties shall conclude im-
plementation agreements setting forth the specific terms and procedures of
co-operation, including the holding of joint technical meetings for programme study
and evaluation. The competent agencies of each Party may likewise establish joint
entities to undertake technical and financial management of the programmes and
projects agreed upon and, where appropriate, to arrange for the participation of
private firms therein.

Article V. The Parties may freely use all information exchanged pursuant to
this Agreement, except where the Party supplying the information has established
restrictions or reservations relating to its use or dissemination. Should the infor-
mation exchanged be protected by patents registered with either of the Parties, the
terms and conditions for its use and the dissemination shall be governed by ordi-
nary law.

Article VL The Parties shall, on a basis of reciprocity, facilitate, by trans-
fer, loan, lease or sale, the supply of nuclear materials, equipment and services
required for implementing the joint programmes and their national development
programmes relating to the peaceful uses of nuclear energy, and such operations
shall in all cases be subject to the relevant laws in force in the Federative Republic
of Brazil and in the Argentine Republic.

Article VII. 1. Any material or equipment provided by one of the Parties
to the other, or any material derived from the use of such material or equipment
or utilized in equipment provided pursuant to this Agreement, shall be used only
for peaceful purposes. The Parties shall consult one another on the application
of safeguard procedures for materials or equipment provided under this Agreement.
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2. For the purpose of applying the safeguard procedures referred to in para-
graph 1, the Parties shall conclude the relevant safeguard agreements with the In-
ternational Atomic Energy Agency, as the need arises.

. Article VIII. The Parties undertake to co-operate with one another in promot-
ing joint projects to be implemented pursuant to this Agreement and shall facili-
tate, so far as possible, such collaboration as other public or private institutions
or agencies of the respective countries may extend to these projects.

Article IX. The Parties shall consult one another on situations of mutual in-
terest that may arise in the international context as regards the peaceful uses of
nuclear energy, for the purpose of co-ordinating their positions whenever this may
be advisable.

Article X. The Parties shall act in such a way that any differences of opin-
ion that may arise relating to the interpretation and application of this Agreement
shall be resolved through the diplomatic channel.

Article XL 1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange
of the instruments of ratification, which shall be done at Brasilia; initially it shall
remain in force for 10 years and shall thereafter be automatically renewed for suc-
cessive periods of two years, unless one Party serves notice six months before the
expiry of any such period that it intends not to renew it.

2. Termination of this Agreement shall not affect the continuing execution
of any implementation agreements concluded pursuant to article IV.

3. This Agreement shall enter into force provisionally from the date of its
signature, to the extent that the competence of the authorities responsible for its
implementation allows.

DONE at Buenos Aires on 17 May 1980 in two originals, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

Minister of State Minister for Foreign Affairs
for Foreign Affairs and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF AU
DtVELOPPEMENT ET A L'UTILISATION DE L'ENERGIE
NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique argentine,
Inspires par les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent leurs peuples et par

le fait que leurs gouvernements se soucient sans cesse d'intensifier leurs activit~s
de cooperation ;

Conscients que tous les pays ont le droit de d6velopper et d'utiliser l'6nergie
nucl~aire A des fins pacifiques et aussi de disposer des techniques requises A ces fins ;

Consid6rant que I'essor de l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques est un fac-
teur de promotion essentiel du d~veloppement 6conomique et social de leurs peuples ;

Tenant compte des efforts que les deux nations ont fournis pour que l'6nergie
nuclkaire satisfasse leurs besoins de d~veloppement 6conomique et social ;

Persuades que la cooperation en matire d'utilisation de l'6nergie nuclkaire ;k
des fins pacifiques pourra aider au d6veloppement de I'Am6rique latine ;

Egalement persuades qu'il faut pr~venir la proliferation des armes nuclkaires
en prenant des mesures restrictives, non discriminatoires, afin d'obtenir un d~sar-
mement nuclkaire g~n~ral et complet sous strict contr6le international ;

Compte tenu des objectifs du Traite visant I'interdiction des armes nuclkaires
en Am~rique latine, dit Traite de Tlatelolco2 ;

Compte tenu 6galement de I'Accord de cooperation scientifique et technologi-
que conclu ce mme jour 3,

Sont convenus de souscrire le present Accord de cooperation pour le d6velop-
pement et l'utilisation de l'6nergie nuclkaire A des fins pacifiques.

Article premier. Chacune des Parties coop~rera au d~veloppement et A l'uti-
lisation de l'6nergie nuclkaire A des fins pacifiques, conformement aux besoins et
aux priorit~s de son programme nuclaire national et compte tenu des engagements
internationaux qu'elle aura contract6s.

Article 11. Chacune des Parties pourra designer les organismes de son pays
qui auront competence pour exercer les activit~s de cooperation pr~vues dans le
pr6sent Accord.

Article 111. 1. La cooperation envisag6e s'exercera dans les domaines ci-apr~s
a) Recherche, d6veloppement et technologie de r6acteurs exp6rimentaux et de r6ac-

teurs de puissance, y compris les centrales nucl6aires ;

' Entre en vigueur A titre provisoire A compter du 17 mai 1980 par la signature, et A titre d~finitif le 20 octobre
1983, date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia, conform6ment A l'article X1.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 634, p. 281.

Ibid., vol. 1289, n°
1-21249.
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b) Cycle de combustibles nucldaires, y compris l'exploration et I'exploitation des
minerais nucldaires et la fabrication d'6l6ments combustibles ;

c) Production industrielle de matdriels et d'dquipements, et prestation de services
d) Production de radio-isotopes et applications de ceux-ci;
e) Protection radiologique et sdcurit6 nucldaire
J) Protection physique du materiel nucldaire ;
g) Recherche thdorique et appliqude en mati6re d'utilisation de l'6nergie nucleaire

A des fins pacifiques ;
h) Autres aspects scientifiques et technologiques lies A l'utilisation de l'6nergie

nucldaire A des fins pacifiques et offrant un intdr& commun pour les Parties.

2. La cooperation exercde dans les domaines visas au paragraphe 1 ci-dessus
fera 6galement intervenir :
a) Une assistance mutuelle aux fins de formation thdorique et pratique du person-

nel scientifique et technique
b) L'6change d'experts ;
c) L'6change de professeurs charges de cours et de sdminaires
d) Des bourses d'6tudes ;
e) Des consultations rdciproques sur des questions scientifiques et techniques
J) La creation de groupes de travail mixtes charges de rdaliser des 6tudes et des

projets concrets en mati~re de recherche scientifique et de ddveloppement tech-
nologique ;

g) La fourniture rdciproque d'6quipements, de matdriels et de services dans les
domaines prdcitds ;

h) L'6change d'informations dans ces domaines
t) D'autres modalitds de travail convenues dans le cadre des mdcanismes visas d

l'article IV.

Article IV. Pour mener d bien la collaboration envisagde dans le present
Accord, les organismes compdtents ddsignds par chacune des Parties concluront des
accords d'exdcution dans lesquels seront arrt&es les conditions et modalitds spdci-
fiques de la cooperation, y compris la tenue de reunions techniques mixtes char-
gdes de l'6tude et de l'&valuation de programmes. De surcroit, les organismes
compdtents de chacune des Parties pourront crder des entitds conjointes qui seront
chargdes de la conduite technique et financi~re des programmes et projets conve-
nus. Pour ce faire, ils encourageront, selon que de besoin, la participation de per-
sonnes juridiques de droit priv6 auxdites entitds.

Article V. Les Parties pourront utiliser librement les informations 6changdes
au titre du present Accord, sauf lorsque la Partie qui fournira l'information en
aura restreint l'utilisation ou la diffusion, ou aura 6mis des reserves A ce sujet.
Si les informations 6changdes 6taient protgdes par des brevets ddposds dans l'un
ou l'autre pays, leur utilisation et leur diffusion se feraient sur les bases et dans
les conditions prdvues par la legislation applicable en l'espce.

Article VI. Les Parties s'accorderont rdciproquement les facilitds requises aux
fins de fourniture - par transfert, pr&t ou location - et de vente de matdriel
nucldaire, des 6quipements et des services ndcessaires A ]a conduite des program-
mes conjoints et A la rdalisation des programmes nationaux de ddveloppement
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qu'elles mettent en oeuvre dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nucleaire
A des fins pacifiques. Ces operations seront dans tous les cas assujetties aux dispo-
sitions lkgislatives applicables en l'espce dans la R6publique f~d6rative du Br6sil
et dans la R6publique argentine.

Article VII. 1. Toute matire ou tout 6quipement fourni par l'une des Par-
ties A l'autre Partie, ou toute mati~re qui d6coulerait de l'utilisation des mati~re
et 6quipement pr6cit~s ou serait employ6e dans un 6quipement fourni au titre du
pr6sent Accord, ne pourra &re employ6 qu'A des fins pacifiques. Les Parties se
consulteront sur les proc6d~s A employer pour garantir la sfiret des mati~res ou
&quipements qui seraient fournis dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Aux fins d'application des proc6d6s de sfiret6 dont il est fait mention au
paragraphe 1, les Parties concluront le cas 6ch6ant des accords de sfiret6 avec
I'Agence internationale de I'6nergie atomique.

Article VIII. Les Parties s'engagent A collaborer A la mise en euvre des pro-
jets conjoints qui seraient ex6cut6s en application des dispositions du pr6sent Accord
et A faciliter, dans toute la mesure possible, la tdche des autres institutions et orga-
nismes publics ou priv6s des deux pays qui collaboreraient aux projets considr6s.

Article IX. Lorsque cela sera souhaitable, les Parties se consulteront, pour
harmoniser leurs positions, au sujet des situations int6ressant l'application de l'6ner-
gie nucl~aire A des fins pacifiques qui pr6senteraient pour elles un inter& commun
et pourraient se produire sur la scene internationale.

Article X. Les Parties feront en sorte que les divergences de vues qui pour-
raient surgir quant A l'interpr6tation et l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord
soient r6solues par la voie diplomatique.

Article XL 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A Brasilia ; il aura une dur6e de validit6
initiale de 10 ans et sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives de deux
ans, A moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre par 6crit son intention d'y
mettre fin, moyennant pr~avis de six mois avant l'6ch6ance de l'une quelconque
de ces p6riodes.

2. L'expiration du pr6sent Accord ne fera pas obstacle d la poursuite des
accords d'ex6cution conclus en application des dispositions de l'article IV.

3. Le pr6sent Accord sera appliqu6, A titre provisoire, A partir du jour de
sa signature, dans les limites de la comp6tence des autorit6s responsables de son
execution.

FAIT A Buenos Aires, le 17 mai 1980, en deux exemplaires originaux, en lan-
gue portugaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative du Br~sil de la R6publique argentine

Le Ministre Le Ministre
des relations ext6rieures, des relations ext6rieures et du culte,

[Signe [Signe
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERA4,AO
CIENTIFICA E TECNOLOGICA ENTRE A REPUBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E A REPOBLICA ARGENTINA SOBRE
COOPERA4§AO NO CAMPO DAS ATIVIDADES ESPACIAIS

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e

O Governo da Repdblica Argentina,

Considerando o Acordo de Cooperaqdo Cientifica e Tecnol6gica entre o
Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica Argentina,
firmado em Buenos Aires, em 17 de maio de 1980;

Reconhecendo os beneficios da cooperaqdo cientifico-tecnol6gica, no campo
da ci~ncia espacial, da tecnologia e sistemas espaciais e das aplica 6es espaciais,
principalmente a utilizai~o das t~cnicas de teleobservaqdo da Terra com fins
pacificos e de meteorologia, assim como o planejamento e a execuqdo de
investigac6es espaciais em geral,

Acordam o seguinte:

Artigo L 0 Governo brasileiro designa como entidade responsdvel pela
execuqdo do presente Ajuste o Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico
e Tecnol6gico - CNPq, por interm6dio do Instituto de Pesquisas Espaciais -
INPE, e o Governo argentino designa, com a mesma finalidade, a Comissao
Nacional de Investigaq6es Espaciais - CNIE.

Artigo I. Os dois Governos, por interm6dio das entidades designadas no
Artigo I, promoverdo a cooperaqdo no campo da pesquisa cientifica e tecnol6gica,
atraves do intercdmbio de informaq6es nas ireas de interesse mfituo.

Artigo 111. 1. Para os fins do presente Ajuste as entidades responsiveis por
sua execuqdo definirfo, de comum acordo, a realizaqdo de projetos conjuntos e
outras formas de cooperaqdo cientifico-tecnol6gica, especificamente nas dreas de:
a) Recepqdo, processamento e controle de qualidade de dados de sensores remotos

conduzidos por sat61ite;
b) Programas de aplicaqdo de dados de sensores remotos na avaliaqdo de recursos

naturais;
c) Campanhas conjuntas com bal6es estratosf6ricos de grande capacidade, utili-

zando bases de lanqamento no Brasil e na Argentina;
d) Desenvolvimento e utilizaqdo das plataformas de coleta de dados ambientais; e
e) Coordenaqdo e estudos de projetos de plataformas espaciais e estaq6es terrenas.

2. A definiqdo das medidas de cooperaqdo acordadas entre as entidades
executoras serd objeto de Piano de Trabalho, para execuqdo durante os doze
meses subsequentes aprovaqdo do mesmo.
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Artigo IV. 1. As entidades executoras constituirdo um Grupo de Trabalho,
com igual nimero de representantes de cada Parte, que, no primeiro bimestre de
cada ano, definiri e propordi o contetido das atividades do Piano de Trabalho anual
a ser desenvolvido e que terd, ainda, a incumb~ncia de coordenar e supervisionar
a execuqdo de tais atividades.

2. A proposta elaborada pelo Grupo de Trabalho serd submetida, para
aprovaqdo, As entidades executoras, respeitado o estabelecido no Artigo VI.

Artigo V. Conforme a evoluqdo dos Pianos de Trabalho anuais e, se os inte-
resses comuns assim o exigirem, as entidades executoras poderdo firmar Termos
de Ajuste aos Pianos de Trabalho aprovados, especificos a cada assunto envolvido.

Artigo VI. As atividades objeto deste Ajuste, constantes do Piano de Tra-
balho anual, deveruo ser aprovadas, do lado brasileiro, pela Comissao Brasileira
de Atividades Espaciais - COBAE e, do lado argentino, por autoridades supe-
riores designadas pelo Governo argentino.

Artigo VII. A terminologia t6cnica empregada em relat6rios serd sempre
aquela utilizada em Ambito internacional, devendo ser evitadas especificaq6es e
nomes que suscitern controv6rsias, quer do portugues para o espanhol, quer do
espanhol para o portugu~s.

Artigo VIII. Dentro do presente Ajuste, as entidades executoras facilitardo
o intercambio de cientistas e pesquisadores, desde que devidamente credenciados
e previamente aprovados em comum acordo pelas Partes.

Artigo IX. As obrigaq6es financeiras das entidades executoras serdo defini-
das no Piano de Trabalho anual.

Artigo X. 1. As Partes acordam que, na medida em que resultarem da
execul;Ao do presente Ajuste conhecimentos ndo disponiveis anteriormente,
informaq6es e dados t6cnicos que possam ser objeto de proteqdo juridica no imbi-
to da propriedade intelectual, deverdo proceder a todas as cautelas cabiveis e ne-
cessfrias, de modo a assegurarem-se de que direitos econ6micos e de propriedade
intelectual sejam convalidados e protegidos, segundo a legislaqdo de ambos os
paises.

2. As Partes comprometem-se a cumprir as disposi;6es contidas nos trata-
dos e convenq6es internacionais sobre a mat~ria, de que sejam signatdrios.

3. As informaq6es cientificas produzidas como decorrencia da execuqdo do
presente Ajuste, ap6s a observdncia das cautelas estabelecidas neste Artigo, poderao
ser colocadas A disposiqdo da comunidade cientifica internacional, pelos meios usuais
de divulgaqdo e ap6s a aprovaqdo das Partes.

Artigo XI. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura e
terd duraqdo de 5 (cinco) anos, podendo ser denunciado a qualquer momento por
qualquer uma das Partes, desde que notificado A outra por escrito, corn antece-
dncia de 90 (noventa) dias.
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FEITO em Brasilia, aos 20 dias do mes de outubro de 1983, em dois exem-
plares originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signel'

Pelo Governo
da Repfblica Argentina:

[Signed - SigneJ2

Signed by Ramiro Saraiva Guerreiro - Sign par Ramiro Saraiva Guerreiro.
2 Signed by Hugo Caminos - Sign6 par Hugo Caminos.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERACION
CIENTiFICA Y TECNOLOGICA ENTRE LA REPUBLICA ARGEN-
TINA Y LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL EN MATE-
RIA DE ACTIVIDADES ESPACIALES

El Gobierno de la Rep~tblica Argentina y

El Gobierno de la Repblica Federativa del Brasil,

Tomando en consideraci6n el Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6-
gica entre el Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de la Rep6blica
Federativa del Brasil, firmado en Buenos Aires el 17 de mayo de 1980;

Reconociendo los beneficios resultantes de la cooperaci6n cientifico-tecnol6gica
en lo que hace a la ciencia espacial, la tecnologia y sistemas espaciales y las aplica-
ciones espaciales, especialmente la utilizaci6n de las t6cnicas de teleobservaci6n de
la Tierra con fines pacificos y de meteorologia, asi como la planificaci6n y la eje-
cuci6n de investigaciones espaciales en general;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo L El Gobierno argentino designa como organismo responsable de
la ejecuci6n del presente Acuerdo a la Comisi6n Nacional de Investigaciones Es-
paciales - CNIE, y el Gobierno brasilefio designa con la misma finalidad al Con-
sejo Nacional de Desarrollo Cientifico y Tecnol6gico - CNPq, a trav6s del Instituto
de Investigaciones Espaciales - INPE.

Articulo II. Los dos Gobiernos, por intermedio de los organismos menciona-
dos en el Articulo I, promoverdn la cooperaci6n en materia de investigaci6n cien-
tifica y tecnol6gica, mediante el intercambio de informaciones en esferas de inter6s
mutuo.

Articulo III. 1. A los fines del presente Acuerdo los organismos responsables
de su ejecuci6n decidird.n, de comtin acuerdo, acerca de la realizaci6n de proyectos
conjuntos y otras formas de cooperaci6n cientifico-tecnol6gica, especialmente en
lo que respecta a:
a) Recepci6n, procesamiento y control de calidad de los datos de sensores remo-

tos transportados por sat6lite;
b) Programas de aplicaci6n de datos de sensores remotos en la evaluaci6n de los

recursos naturales;
c) Campafias conjuntas con globos estratosf6ricos de gran capacidad, utilizando

bases de lanzamiento en la Argentina y en el Brasil;
d) Desarrollo y utilizaci6n de las plataformas de compilaci6n de datos ambienta-

les; y
e) Coordinaci6n y estudios de proyectos de plataformas espaciales y estaciones en

tierra.
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2. La definici6n de las medidas de cooperaci6n convenidas entre los organis-
mos ejecutivos figurari en un Plan de Trabajo, a ser aplicado durante los doce
meses subsiguientes a la aprobaci6n del mismo.

Articulo IV. 1. Los organismos ejecutivos formardn un Grupo de Trabajo,
con igual ntdmero de representantes de cada Parte que, en el primer bimestre de
cada aflo, definiri y propondrd el contenido de las actividades del Plan de Traba-
jo anual a ser desarrollado y que tendrd tambi6n la funci6n de coordinar y super-
visar el cumplimiento de dichas actividades.

2. La propuesta preparada por el Grupo de Trabajo serA sometida a los or-
ganismos ejecutivos para su aprobaci6n, respetando lo establecido en el Articulo VI.

Articulo V. De conformidad con la evoluci6n de los Planes de Trabajo anuales
y si los intereses comunes asi lo exigieran, los organismos ejecutivos podrin firmar
Cldusulas de Ajuste de los Planes de Trabajo aprobados, especificos para cada asun-
to involucrado.

Articulo VI. Las actividades objeto de este Acuerdo, que constan en el Plan
de Trabajo Anual, deberin ser aprobadas en lo que concierne a la Argentina por
las autoridades superiores designadas por el Gobierno argentino y al Brasil por la
Comisi6n Brasilefia de Actividades Espaciales - COBAE.

Artculo VIL La terminologia t6cnica empleada en los informes ser, la utili-
zada a nivel internacional, debiendo evitarse las especificaciones y nombres que
puedan prestarse a discusi6n ya sea al traducirlos del espafiol al portugu6s o del
portugu6s al espafiol.

Artfculo VIII. Dentro del presente Acuerdo los organismos ejecutivos facili-
tardn el intercambio de cientificos e investigadores debidamente acreditados y a
condici6n de que sean previamente aprobados de mutuo acuerdo por las Partes.

Articulo IX. Las obligaciones financieras de los organismos ejecutivos esta-
rdn definidas en el Plan de Trabajo anual.

Articulo X. 1. Las Partes convienen en que, en la medida que se obtuvieran,
durante la aplicaci6n del presente Acuerdo, conocimientos que no se disponian an-
teriomente, informaciones y datos t6cnicos que puedan ser objeto de protecci6n
juridica en materia de propiedad intelectual, se deberi proceder a todas las medi-
das precautorias correspondientes y necesarias, a fin de asegurar que los derechos
econ6micos y de propiedad intelectual sean convalidados y protegidos, de acuerdo
a la legislaci6n de ambos paises.

2. Las Partes se comprometen a cumplir con las disposiciones contenidas en
los tratados y convenciones internacionales sobre la materia, de los que sean sig-
natarios.

3. Las informaciones cientificas producidas como resultado de la ejecuci6n
del presente Acuerdo, previa observancia de las medidas precautorias establecidas
en este Articulo, podrin ser colocadas a disposici6n de la comunidad cientifica in-
ternacional por los medios usuales de divulgaci6n y previa aprobaci6n de las Partes.

Articulo XI. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma
y tendri una duraci6n de 5 (cinco) aflos pudiendo ser denunciado en cualquier mo-
mento por cualquiera de las Partes, despu~s de notificar a la otra por escrito, con
90 (noventa) dias de anticipaci6n.
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HECHO en Brasilia, el 20 de octubre de 1983, en dos ejemplares originales,
en idiomas espafiol y portugu6s, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe]'

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signd]'2

Signed by Hugo Caminos - Sign6 par Hugo Caminos.
Signed by Ramiro Saraiva Guerreiro - Sign6 par Ramiro Saraiva Guerreiro.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF OUTER
SPACE ACTIVITIES, COMPLEMENTARY TO THE AGREEMENT
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
ARGENTINE REPUBLIC 2

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Argentine Republic,

Considering the Agreement on technical and scientific co-operation between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Argentine Republic, signed in Buenos Aires on 17 May 1980:2

Recognizing the benefits of scientific and technical co-operation in the field
of space science, space technology and space systems and applications, in particu-
lar the use of remote sensing techniques for peaceful purposes and in meteoro-
logy, as well as the planning and execution of space reseach in general,

Agree as follows:

Article I. The Brazilian Government designates the National Council for Scien-
tific and Technological Development (CNPq) through the Institute for Space
Research (INPE) as the agency responsible for the implementation of this sup-
plementary agreement and the Argentine Government designates the National Com-
mission for Space Research (CNIE) for the same purpose.

Article II. The two Governments, through the agencies designated in article
I shall promote co-operation in the field of scientific and technological research
by means of the exchange of information in areas of common interest.

Article III. 1. For the purposes of this Agreement, the agencies responsible
for its implementation shall decide by mutual agreement on the implementation
of joint projects and other forms of scientific and technological co-operation, spe-
cifically in the areas of:
(a) The reception, processing and quality control of remote sensing data from

satellites;
(b) Programmes for the application of remote sensing data in assessing natural

resources;
(c) Joint campaigns using heavy load stratospheric balloons, from launch sites

in Brazil and Argentina;
(d) Development and utilization of platforms for the collection of environmental

data; and
(e) Co-ordination and studies of projects for space platforms and Earth stations.

Came into force on 20 October 1983 by signature, in accordance with article X1.

United Nations, Treaty Series, vol. 1289, No. 1-21249.
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2. The methods of co-operation agreed upon by the executing agencies shall
be established in a Plan of Work, to be implemented in the 12 months following
its approval.

Article IV. I. The executing agencies shall form a Working Group, con-
sisting of equal numbers of representatives of each Party which will, in the first
two months of each year, determine and propose the content of the activities
in the annual Plan of Work to be developed and will co-ordinate those activities
and monitor their execution.

2. The proposal prepared by the Working Group shall be submitted to the
executing agencies for approval, bearing in mind the provisions of article VI.

Article V. In the light of the development of the annual Plans of Work
and if their common interests so require, the executing agencies shall be author-
ized to make amendments to the Plans of Work approved for each subject in-
volved.

Article VI. The activities which are the object of this Agreement, as set out
in the annual Plan of Work, shall be approved for Brazil by the Brazilian Com-
mission on Space Activities-COBAE, and for Argentina by higher authorities
designated by the Argentine Government.

Article VII. The technical terminology employed in reports shall be that in
international use, avoiding names and specifications whose translation from Span-
ish to Portuguese or from Portuguese to Spanish might be disputed.

Article VIII. Within the terms of this Agreement the executing agencies shall
facilitate the exchange of who have been scientists and research workers duly ac-
credited and approved by agreement between the Parties.

Article IX. The financial obligations of the executing agencies shall be de-
fined in the annual Plan of Work.

Article X. 1. The Parties agree that in so far as knowledge not previously
available, and information and technical data that may be subject to legal pro-
tection as intellectual property, are produced as a result of the implementation
of this Agreement, all the appropriate precautionary measures shall be taken with
a view to ensuring that economic and intellectual property rights are validated
and protected in accordance with the legislation of both countries.

2. The Parties undertake to comply with the provisions of international
treaties and conventions in this field to which they are signatories.

3. Scientific information produced as a result of the implementation of this
Agreement, after observance of the precautionary measures established in this ar-
ticle, may be made available to the international scientific community through
the usual channels of dissemination and after approval by the Parties.

Article XI. This Agreement shall take effect on the date of its signature
and shall remain in force for a period of 5 (five) years. It may be denounced
at any time by either Party on written notification with 90 (ninety) days' notice.
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DONE at Brasilia, on 20 October 1983, in two original copies in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[RAMIRO SARAIVA GUERREIRO]

For the Government
of the Argentine Republic:

[HUGO CAMINOS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATII RE D'ACTIVITI S SPA-
TIALES, COMPLEMENTAIRE A ['ACCORD DE COOPERATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE 2

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique argentine,

Consid6rant I'Accord de coop6ration scientifique et technologique conclu le
17 mai 1980 A Buenos Aires par le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique argentine2 ,

Reconnaissant les avantages qu'offrent les activit6s de coop6ration scientifi-
que et technologique en matire de science spatiale, de techniques et de syst~mes
spatiaux ainsi que d'applications spatiales, notamment I'utilisation des techniques
de t616observation de la Terre A des fins pacifiques et de m6t6orologie, ainsi que
la planification et l'ex6cution de recherches spatiales en g6n~ral,

Sont convenus des dispositions suivantes :
Article premier. Le Gouvernement argentin d6signe, comme organisme res-

ponsable de l'ex6cution du pr6sent Accord, la Commission nationale de recher-
ches spatiales (CNIE), et le Gouvernement br6silien d6signe, A cette m8me fin,
le Conseil national du d~veloppement scientifique et technologique (CNPq), les-
quels op6reront par le biais de l'Institut des recherches spatiales (INPE).

Article II. Les deux gouvernements s'emploieront, par I'interm6diaire des
organismes vis6s A l'article premier, A promouvoir la coop6ration dans le domaine
de la recherche scientifique et technologique en proc6dant A des 6changes d'infor-
mations dans des secteurs d'int6ret commun.

Article 111. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les organismes responsables de
son application d6cideront de concert de la r6alisation de projets conjoints et
d'autres formes de cooperation scientifique et technologique, en particulier dans
les domaines ci-apr~s :
a) R6ception, traitement et contr6le de la qualit6 des donn6es fournies par les

appareils de t~l~d~tection transport~s par satellite;
b) Programmes d'application des donn~es fournies par les appareils de tdl6d6tec-

tion aux fins d'6valuation des ressources naturelles ;
c) Campagnes conjointes r6alis6es A l'aide de ballons-sondes de grande capacit6

lanc6s A partir de bases situ6es au Br~sil et en Argentine;
d) D6veloppement et utilisation des plates-formes servant au recueil des donn6es

environnementales ;
e) Coordination et 6tude de projets de plates-formes spatiales et de stations ter-

restres.

Entr6 en vigueur le 20 octobre 1983 par la signature, conform~ment A l'article XI.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1289, n' 1-21249.
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2. Les activit~s de cooperation convenues entre les organismes d'ex~cution
seront d6termin6es dans un Plan de travail qui sera mis en ceuvre durant les 12 mois
qui suivront son approbation.

Article IV. 1. Les organismes d'ex6cution constitueront un groupe de tra-
vail qui r6unira un nombre 6gal de repr6sentants de chacune des Parties. Ce groupe
d6terminera et proposera, durant le premier bimestre de chaque ann&e, les activi-
t6s du Plan de travail A appliquer en cours d'ann6e, en se chargeant 6galement d'en
coordonner et d'en superviser l'ex6cution.

2. La proposition 61abor6e par le groupe de travail sera soumise, conform6-
ment aux dispositions de l'article VI, A l'approbation des organismes ex6cutifs.

Article V. Au fur et A mesure de l'volution des plans de travail annuels et
si les int6r&s des deux Parties l'exigent, les organismes d'ex6cution pourront signer,
quant aux plans de travail approuv~s, des clauses d'ajustement particuli~res pour
chaque question traite.

Article VI. Les activit6s vis6es par le pr6sent Accord et qui sont inscrites au
plan de travail annuel devront Etre approuv6es, en ce qui concerne le Br6sil, par
la Commission br6silienne des activit6s dans l'espace extra-atmosph6rique (COBAE)
et, en ce qui concerne l'Argentine, par les hautes autorit6s d6sign6es par le Gou-
vernement argentin.

Article VII. Les termes techniques utilis6s dans les rapports seront ceux qui
sont employ6s au niveau international et les sp6cifications et noms qui pourraient
donner lieu A discussion tant lors de leur traduction de l'espagnol vers le portugais
que vice versa devront 8tre 6vit~s.

Article VIII. Dans le cadre du pr6sent Accord, les organismes d'ex6cution
faciliteront l'&change de scientifiques et de chercheurs dfiment accr~dit6s, sous reserve
que les Parties les aient pr6alablement agr66s d'un commun accord.

Article IX. Les obligations financibres qui incomberont aux organismes d'ex6-
cution seront d6termin6es dans le plan de travail annuel.

Article X. 1. Les Parties conviennent que si, en cours d'application du pr6-
sent Accord, elles acqu6raient des connaissances nouvelles ainsi que des informa-
tions et des donn6es techniques susceptibles de b6n6ficier d'une protection juridique
de la propri6t6 intellectuelle, toutes les mesures de sfiret6 pertinentes et n6cessaires
devraient Etre prises pour veiller A ce que les droits 6conomiques et de propri6t6
intellectuelle soient respect~s et prot6g6s, en conformit6 des dispositions 16gislati-
ves des deux pays.

2. Les Parties s'engagent d se conformer aux dispositions des conventions
et trait6s internationaux pertinents dont elles seraient signataires.

3. Les informations scientifiques obtenues du fait de l'application du pr6-
sent Accord et dans l'observation des mesures de sfiret6 vis~es dans le pr6sent arti-
cle pourront, avec l'assentiment des Parties, &re mises A la disposition de la
communaut6 scientifique internationale par les voies de divulgation habituelles.

Article XI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. I1
aura une dur6e de 5 (cinq) ans et pourra etre d6nonc6 A tout moment par l'une
quelconque des Parties qui, pour ce faire, devra notifier A l'autre son intention
d'y mettre fin avec un pr6avis de 90 (quatre-vingt-dix) jours.
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FAIT d Brasilia, le 20 octobre 1983, en deux exemplaires originaux, en langue
portugaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

[RAMIRO SARAIVA GUERREIRO]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique argentine

[HUGO CAMINOS]
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EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND AR-
GENTINA ON DELIMITATION
OF THE FRONTIER ALONG
THE THALWEG OF THE URU-
GUAY RIVER IN THE AREA
OF THE BASIC GARABI DE-
VELOPMENT PROJECT

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET L'ARGENTINE
RELATIF A LA DtLIMITA-
TION DE LA FRONTItRE
COMMUNE, TELLE QUE DE-
FINIE PAR LE TALWEG DE
L'URUGUAY DANS LA RE-
GION DU PROJET DE DtVE-
LOPPEMENT DE GARABI

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, em 20 de outubro de 1983
DAI/DF/DAM-I/151/210 (B46) (B29)

Senhor Embaixador,

Considerando a necessidade de caracterizar o limite em nossa fronteira comum,
definido pelo talvegue do rio Uruguai de acordo com o Tratado de 6 de outubro
de 1898 e com a Convengdo Complementar de Limites de 27 de dezembro de 1927,
na direa do «Projeto Bisico de Aproveitamento Garabi , tenho a honra de levar
ao conhecimento de Vossa Excelencia que o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil concorda com o Governo da Repfiblica Argentina em atribuir A Comissao
Mista de InspegAo dos Marcos da Fronteira Brasil-Argentina, constituida de acor-
do corn as Notas de 11 de maio e 17 de junho de 1970, a faculdade de proceder
A referida caracterizaqdo.

2. Para tal fim se concorda que sejam executados por interm6dio do ComitE
Executivo ELETROBRAS/AYE os trabalhos de batimetria necessdrios para que
a Comissdo Mista de Inspeqdo dos Marcos da Fronteira Brasil-Argentina determi-
ne o talvegue nos trechos do rio na drea acima mencionada em que o dito talvegue
ainda nAo tenha sido determinado.

3. A presente Nota e a de Vossa Excelencia, de igual teor e mesma data,
constituern um Acordo entre nossos Governos sobre o assunto, o qual entrard em
vigor no dia de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta consideraqdo.

A Sua Excelencia o Senhor Hugo Camir
Embaixador Extraordindrio e Plenipoteni

da Reptiblica Argentina

Came into force on 20 October 1983 by the ex-
change of the said notes.

' Signed by D. Ramiro E. Saraiva Guerreiro -
Sign6 par D. Ramiro E. Saraiva Guerreiro.

[Signed - Signe] 2

lOs
ciirio

Entr6 en vigueur le 20 octobre 1983 par l'change
desdites notes.
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[TRANSLATION]

Brasilia, 20 October 1983

DAI/DF/DAM-l/151/210 (B46) (B29)

Sir,

Considering the need to delimit our
common frontier in the area of the Basic
Garabi Development Project where, in
accordance with the Frontier Treaty of 6
October 1898 and the Supplementary
Frontier Agreement of 27 December
1927,' it follows the thalweg of the Uru-
guay River, I have the honour to inform
you that the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil agrees with the
Government of the Argentine Republic
that the Joint Commission for Inspecting
Frontier Marks between Brazil and Ar-
gentina, established in the exchange of
notes of 11 May and 17 June 1970,2
should be authorized to proceed with the
delimitation in question.

2. To that end, it is agreed that the
Executive Committee ELETROBRAS/
AYE shall carry out the bathymetric work
needed to enable the Joint Commission
for Inspecting Frontier Marks between
Brazil and Argentina to determine the po-
sition of the thalweg in the sections of the
river in the above-mentioned area where
that position has not yet been determined.

3. This note and your note to the
same effect and of the same date shall
constitute an agreement on the matter be-
tween our Governments, which shall
enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[RAMIRO E. SARAIVA GUERREIRO]

His Excellency Mr. Hugo Caminos
Ambassador Extraordinary and Ple-
nipotentiary of the Argentine Republic

United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 271.
2 Ibid., vol. 1293, p. 3.

[TRADUCTION]

Brasilia, le 20 octobre 1983

DAI/DF/DAM-I/151/210 (B46) (B29)

Monsieur l'Ambassadeur,

Vu la n~cessit& de d6limiter notre fron-
ti~re commune, telle que d6finie par le tal-
weg de l'Uruguay, conform6ment au
Trait6 du 6 octobre 1898 et A l'Accord
compl6mentaire de d61imitation de fron-
ti&es du 27 d~cembre 19271, dans la
region du Projet de d6veloppement de
Garabi, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Brdsil est d'accord avec
le Gouvernement de la R~publique argen-
tine pour charger la Commission mixte
d'inspection des bornes frontire entre
le Br6sil et l'Argentine, cr66e en applica-
tion des notes du II mai et du 17 juin
19702, de proc6der A l'op~ration sus-
mentionne.

2. Pour ce faire, le Comit6 ex&utif
ELETROBRAS/AYE effectuera les son-
dages bathym6triques n~cessaires pour
que la Commission mixte d'inspection des
bornes fronti~re entre le Br6sil et l'Argen-
tine puisse d6limiter le talweg des tron-
cons de la rivi~re pour lesquels ledit
talweg n'a pas encore 6t6 d6marqu6 dans
la zone susmentionne.

3. La pr6sente note et celle de teneur
identique que vous nous adressez A la
meme date constituent un accord entre
nos gouvernements, prenant effet A par-
tir d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

[RAMIRO E. SARAIVA GUERREIRO]

Son Excellence Monsieur Hugo Caminos
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique argentine

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 51, p. 271.
2 Ibid., vol. 1293, p. 3.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Brasilia, DF., 20 de octubre de 1983

Letra: 1()
N.* 334

Sefior Ministro:

Considerando la necesidad de caracterizar el limite en nuestra frontera comtin,
definido por el talweg del rio Uruguay de acuerdo con el Tratado del 6 de octubre
de 1898 y con la <<Convenci6n Complementaria de Limites > del 27 de diciembre
de 1927, en el direa del <<Proyecto Bdsico del Aprovechamiento Garabi>>, tengo el
honor de lievar a conocimiento de Vuestra Excelencia que el Gobierno de la
Reptiblica Argentina concuerda con el Gobierno de la Repfiblica Federativa del
Brasil en atribuir a la Comisi6n Mixta de Inspecci6n de los Hitos de la Frontera
Argentina-Brasil, constituida de acuerdo con las Notas del 11 de mayo y 17 de
junio de 1970, la facultad de proceder a la referida caracterizaci6n.

Para tal fin se acuerda que sean ejecutados por intermedio del Comit6 Ejecu-
tivo AYE/ELETROBRAS los trabajos batim6tricos necesarios para que la Comi-
si6n Mixta de Inspecci6n de los Hitos de la Frontera Argentina-Brasil determine
el talweg en los tramos del rio en el drea arriba mencionada en que dicho talweg
ain no haya sido determinado.

La presente Nota y la de Vuestra Excelencia, de igual tenor y misma fecha,
constituyen un Acuerdo entre nuestros gobiernos sobre el asunto, el cual entrard
en vigor en el dia de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las expresiones
de mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signe]'

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Republica Federativa del Brasil
Embajador D. Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF.

' Signed by Hugo Caminos - Sign6 par Hugo Caminos.
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[TRANSLATION]

EMBASSY
OF THE ARGENTINE REPUBLIC

Brasilia, 20 October 1983

Note I
No. 334

Sir,

Considering the need to delimit our
common frontier in the area of the Basic
Garabi Development Project where, in
accordance with the Frontier Treaty of
6 October 1898 and the Supplementary
Frontier Agreement of 27 December
1927, it follows the thalweg of the Uru-
guay River, I have the honour to inform
you that the Government of the Argen-
tine Republic agrees with the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil that the Joint Commission for In-
specting Frontier Marks between Argen-
tina and Brazil, established in the
exchange of notes of 11 May and 17
June 1970, should be authorized to pro-
ceed with the delimitation in question.

To that end, it is agreed that the Ex-
ecutive Committee AYE/ELETRO-
BRAS shall carry out the bathymetric
work needed to enable the Joint Com-
mission for Inspecting Frontier Marks
between Argentina and Brazil to deter-
mine the position of the thalweg in the
sections of the river in the above-
mentioned area where that position has
not yet been determined.

This note and your note to the same
effect and of the same date shall consti-
tute an agreement on the matter between
our Governments, which shall enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[HUGO CAMINOS]

His Excellency Ambassador
Mr. Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs of
the Federative Republic of Brasil

Brasilia, DF

[TRADUCTION]

AMBASSADE
DE LA RI-PUBLIQUE ARGENTINE

Brasilia, le 20 octobre 1983

Note I
N' 334

Monsieur le Ministre,

Vu la n6cessit de d6limiter notre fron-
tire commune, telle que d~finie par le
talweg de l'Uruguay, conform6ment au
Trait6 du 6 octobre 1898 et A l'Accord
compl~mentaire de delimitation des fron-
ti~res du 27 d6cembre 1927, dans la
r6gion du Projet de d6veloppement de
Garabi, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement de la R6publique
argentine est d'accord avec le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil pour charger la Commission mixte
d'inspection des bornes fronti~re entre
l'Argentine et le Br6sil, cr6e en appli-
cation des notes du 11 mai et du 17 juin
1970, de proc6der A l'op6ration susmen-
tionn6e.

Pour ce faire, le Comit6 ex6cutif
AYE/ELETROBRAS effectuera les
sondages bathym6triques n6cessaires
pour que la Commission mixte d'ins-
pection des bornes fronti~re entre
l'Argentine et le Br6sil puisse d6limi-
ter le talweg des tronqons de la rivifre
pour lesquels ledit talweg n'a pas encore
W d6marqu6 dans la zone susmen-
tionn6e.

La pr6sente note et celle de teneur
identique que vous nous adressez A la
m~me date constituent un accord entre
nos gouvernements, prenant effet k par-
tir d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

[HUGO CAMINOS]

Son Excellence l'Ambassadeur
M. Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Ministre des relations ext6rieures de
la R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasilia, DF
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AGREEMENT' BETWEEN UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND INTERNATIONAL FINANCE CORPORA-
TION FOR MESURADO FISHING REHABILITATION PROJECT

November 17, 1983

Agreement Number UNDP 2 (Liberia)

This Agreement, entered into by and between the UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (hereinafter called "UNDP") and INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION, an affiliate of the World Bank, (hereinafter called "IFC")

WITNESSETH

WHEREAS, at its twenty-ninth session, the Governing Council of UNDP,
under its Decision 82/9, established a Facility to assist the governments of its
member recipient countries to finance pre-investment feasibility studies, primarily
in the least-developed countries, and at the same time approved the establishment
of a special account of $1 million from UNDP's Special Programme Resources
for this purpose for the third programming cycle (1982-1986);

WHEREAS, the Facility is to be used only where the cost of such studies
cannot be met out of a country's UNDP Indicative Planning Figure;

WHEREAS, a condition of UNDP's provision of such financing is that the cost
of each study is to be reimbursed to UNDP's account for the Facility upon an
investment having been made in the project for which the study was made; and

WHEREAS, UNDP and the Government of Liberia have signed a Project Docu-
ment whereby the Government has requested that certain funds from the Facility
be used to finance the particular study referred to herein;

Now, THEREFORE, UNDP and IFC agree as follows:
1. IFC, in connection with its consideration of financing the Mesurado Fish-

ing Rehabilitation Project in Liberia (hereinafter referred to as the "Investment
Project"), will undertake the investment feasibility study (hereinafter referred to
as the "Study") which is described in Attachment A. The purpose of the Study
is to provide data necessary to assist IFC in making a prompt decision on whether
or not to finance the Investment Project.

2. UNDP will make available an amount of up to sixty-six thousand U.S.
dollars (US$66,000) from the Facility for the purpose of providing financing of
the costs of the Study incurred by IFC. UNDP's liability to finance the costs of
the Study is limited to the dollar amount referred to in this paragraph.

3. The Study will be conducted by IFC or by consultants engaged by IFC,
which will be solely responsible as an independent contractor for all aspects of the
Study. Consultants will be engaged in accordance with IFC's financial regulations,
rules, practices and procedures, to the extent they are appropriate. Where such
sources do not provide the required guidance, UNDP regulations, rules and direc-
tives shall apply. If requested by IFC, other arrangements for engaging con-

Came into force on 17 November 1983 by signature, in accordance with paragraph 9 (a).
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sultants by UNDP's Office for Projects Execution will be as agreed between UNDP
and IFC.

4. The Study is expected to be completed within three (3) months of its com-
mencement. If the Study does not commence within ninety (90) days of the date
of this Agreement, UNDP may, after consultation with IFC, terminate or suspend
its commitment to finance the Study without any financial liability on the part of
UNDP.

5. In order to facilitate UNDP's administration of the financing of the Study,
IFC will provide the following information to UNDP:
(a) Written notice of the date and manner of commencement of the Study, includ-

ing a copy of any consultant's agreement;
(b) Relevant information on the status and progress of the Study, as requested by

UNDP;
(c) Written notice of the date of completion of the Study;
(d) A copy of the final report resulting from the Study;
(e) Written notice of IFC's decision whether or not to proceed with the Invest-

ment Project; and
(J If IFC proceeds to finance the Investment Project, written notice of IFC's receipt

from the proposed borrower of the first request for disbursement of funds with
respect to the Investment Project, and the anticipated date of such disbursement.

6. (a) UNDP will account separately for the amount referred to in paragraph
2 required to finance the Study and will make disbursements to IFC in accordance
with the following schedule:
(i) Fifty per cent (50%) upon receipt of notice from IFC that the Study has com-

menced, as contemplated by paragraph 5 (a); and
(ii) Fifty per cent (50%) within one month after the submission of the Study's fi-

nal report and evidence satisfactory to UNDP of expenditures incurred and
duly certified by IFC.
(b) Disbursement to IFC by UNDP will be made into an account designated

by IFC.

7. (a) If IFC notifies UNDP, pursuant to paragraph 5 (e), that it intends
to proceed with financing the Investment Project, IFC will reimburse UNDP, in
U.S. dollars, the total amount disbursed by UNDP pursuant to paragraph 6 con-
currently with IFC's first disbursement of funds for the Investment Project.
However, if such disbursement of funds shall not have occurred within twenty-
four (24) months from the date of this Agreement, IFC will consult with UNDP
from time to time as necessary to keep UNDP fully informed of the reasons for
the delay in disbursement and the efforts being made to resolve any existing
problems.

(b) If IFC notifies UNDP that it does not intend to proceed with financing
the Investment Project, whether pursuant to paragraph 5 (e) or, after an initial
positive notification, upon the failure to implement an appropriate agreement, IFC
will specify, to the extent requested by UNDP, the reasons for IFC's adverse
decision. In any such case, IFC shall have no obligation to reimburse the costs
of the Study to UNDP, unless IFC subsequently finances the Investment Project.
Should any other financial institution or agency subsequently use the Study in
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deciding to finance the Investment Project, IFC will endeavour to assist UNDP
in recovering the costs of the Study from such institution or agency.

(c) If IFC does not elect to finance the Investment Project, IFC will not take
any action that will interfere with UNDP's further use of the Study.

8. In no event will IFC charge any party interest in respect of the financing
UNDP has provided for the Study.

9. (a) This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties
hereto and shall continue in force until UNDP receives full reimbursement of the
sums disbursed by UNDP pursuant to paragraph 6, unless sooner terminated un-
der sub-paragraph (d) below.

(b) This Agreement or any date referred to herein may be modified only by
written agreement between the Parties hereto. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement, or any controversy between the Parties
hereto, shall be settled in keeping with the relevant agreement between IFC and
UNDP or the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the
United Nations, as may be necessary in the particular case. Each Party will also
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
under this sub-paragraph.

(c) Nothing in or relating to this Agreement or the Study shall be deemed a
waiver of any of the privileges and immunities of the UNDP, the United Nations
(including its subsidiary organs), or IFC. It is understood that performance here-
under shall be subject to the confidentiality requirements of all Parties.

(d) This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other, provided that such termination shall become effective with respect to
on-going activities only with the concurrence of both Parties.

(e) This Agreement shall survive its expiration or termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the authorized representatives of the Parties hereto have
signed this Agreement on the dates indicated beneath their respective signatures.

International Finance United Nations Development
Corporation: Programme:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: MAKARAND V. DEHEJIA Name: G. ARTHUR BROWN
Title: Vice President, Engineering and Title: Deputy Administrator, United

Technical Assistance, Interna- Nations Development Pro-
tional Finance Corporation gramme

Date: 17 November 1983 Date: 17 November 1983
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ATTACHMENT A

LIBERIA: MESURADO FISHING REHABILITATION* PROJECT
PROJECT PROFILE

Background
Prior to the coup in April 1980, Mesurado's fishing, processing, cold storage, and

distribution activities are reported to have produced revenues of over US$ 25 million per
annum (including an annual shrimp catch of 1,200 tons of shrimp tail with estimated value
of US$ 12 million) and to have operated profitably.

Description
The project is likely to involve rehabilitation or replacement of the enterprises' existing

fleet, rehabilitation of fishing equipment, onshore processing facilities, cold stores, vehicles
(including refrigerated trucks) and maintenance facilities, as well as replenishment of work-
ing capital. The preliminary cost of this rehabilitation project is estimated in the range of
US$ 5-10 million, depending in part on whether the implementation plan calls for charter-
ing and/or purchasing of fishing vessels.

Local Sponsors
The local sponsors of the project are expected to be (i) the Government which owns

50076 equity of the Mesurado Group of Companies, and (ii) private shareholders, namely,
Mrs. C. Tolbert-Doe (20%) and the heirs of S. A. Tolbert (30%), who own the other 50070
equity, and who are being jointly supervised by Villancy Estate, a private business.

IFC's Role
IFC expects to play an important role in implementing the rehabilitation programme,

introducing, if needed, foreign technical assistance, establishing the financial plan, and provid-
ing, if its subsequent appraisal of the project leads to a positive investment decision, part
of the funds required.

Developmental Merits
Rehabilitation of the Mesurado Fishing activities would serve to increase Liberia's cur-

rent low level of foreign exchange earnings; in addition local sales would substitute imports
and increase the supply of protein food to the population. Successful rehabilitation of the
operation could also have a favourable effect on revitalizing private investment in Liberia.
Furthermore, the project will make better use of national resources, provide jobs to many
low income groups (especially women) to reduce urban unemployment, training local
people in new technologies, and help increase income of local fishermen by buying part of
their fish catch.

Pre-Investment Feasibility Study: Scope
The proposed study (terms of reference and work plan annexed) is designed to deter-

mine the expected profitability of the operation, and the financial, technical and manager-
ial requirements for successful rehabilitation. It should provide the basis for an appraisal
of a potential investment by IFC and other financiers.

The field work will be undertaken by a consulting team selected by IFC, comprised
of qualified experts on the resource, technical, market, financial and management aspects
of the proposed rehabilitation.

IFC has selected Burgess Management Associates (BMA) of New York to undertake
this study. Accordingly, Mr. T. Peter Burgess of BMA will lead a team of five consultants

* This includes rehabilitation of the companies known as Mesurado Fishing Company, Mesurado Shrimp Export
Company, and Mesurado Cold Stores, Inc.
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comprising, besides himself, (i) Mr. R. Rackowe (market); (ii) Mr. M. Strocchi (technical);
(iii) Mr. R. Schotten (resources), and (iv) Ms. Vic Renner (personnel), to conduct this pre-
investment feasibility study.

The study will commence in 1-2 weeks from date of authorization of funds from the
UNDP (first week of November 1983). BMA is expected to complete the study and submit
its final report to IFC in six weeks from this date of commencement (by third week of De-
cember 1983); this includes debriefing and a review of the draft report with IFC staff in
Washington. The feasibility study report will be submitted to the UNDP within three months
of the commencement date of the study; the report will contain appropriate sections on eco-
nomic, organizational and social policy aspects, to be prepared by the IFC staff based on
relevant data provided by BMA.

A TTA CHMENT I

INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION
WASHINGTON D.C.

October 28, 1983

Attention: Mr. T. Peter Burgess

Gentlemen,

Re: Liberia: Feasibility Study for Mesurado Fishing
Rehabilitation Project-Terms of Reference

The Government of Liberia has issued a decree rescinding earlier confiscation of most
private interests following the coup of 1980. They recognize the shareholding of the owners
and are prepared to negotiate the restructuring of the Mesurado Group as a private sector
operation in the form of a joint venture with the government. IFC has been asked to assist
with this restructuring and has agreed to explore the feasibility and cost of rehabilitation
of the Group's fishing and related activities.

The objective of this consulting assignment is to examine and evaluate the past and
present activities of the three companies comprising the fishing activities, the Mesurado Fishing
Company, Ltd., Mesurado Shrimp Export Company, and Mesurado Cold Stores, Inc. The
consultants are to review the current status of operations, assess the requirements to bring
the enterprises up to optimal conditions and the commercial potential under such conditions.

The scope of this assignment will include but not necessarily be limited to the following:

1. Assessment of the Present Status of Mesurado Fishing

The study should provide information on the following:
(a) Current activities including: the size and nature of the catch and their subsequent process-

ing; number and type of boats operating, tons of product stored/handled; size of labour
force; consumption of major inputs, such as fuel; and any ancillary activity that Mesurado
Fishing currently undertakes.

(b) The condition of the enterprises' assets including: boats, fishing equipment, onshore fa-
cilities, other buildings and vehicles, and the preventive maintenance program undertaken.

(c) Mesurado Fisheries' current marketing activities including: volume of sales, qualities,
prices, distribution channels, location, and type of customers.

(d) The financial condition of the Company: the extent of its liabilities, the value (book
value) of its assets, the level of its working capital, the value of its equity, and the profits
(losses)/cash flow derived from current operations. Since no audited statements are avail-
able for the recent past, estimated balance sheets and income statements should be based
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on the best accounting information available within the Company. Financial informa-
tion of the Mesurado Group as a whole will only be required in so far as it impinges
on the assessment of Mesurado Fishing operations.

(e) The key facts concerning the legal status of Mesurado Fishing: the legal status of the
Mesurado Group as a whole should only be considered in so far as it may affect the
ownership of Mesurado Fishing, its assets, its liabilities, and the ability of the fishing
venture to operate. In particular, the study should provide information on the enter-
prises' fishing concession, the government regulations and requirements, and the extent
to which Mesurado has exclusive rights to the Liberian shrimping/fishing grounds. The
study should provide a brief history of the incorporation of the Mesurado Group as
well as any changes in share ownership. Where possible, copies of key documents on
contracts affecting Mesurado Fishing should be provided.

(t) The quality of management and any important problem they have encountered that may
not be brought out in the sections (a) and (e).
In each instance and where appropriate, the study should compare the current situation

with what existed prior to the change of management in 1980, thereby giving some perspec-
tive to the current situation.

2. Evaluation of the Potential for Mesurado Fishing

The study should provide an assessment of the following:
(a) The size and quality of the shrimp/fishing resources; the catch rate(s) appropriate for

sustainable yields; the annual/seasonal variations that are associated with this type of
fishing.

(b) Sources of potential competition, either foreign or local.
(c) The catch that can be achieved by the enterprise using properly managed and operated

boats and onshore facilities, taking into account any re-equipment that may be necessary.
(d) The potential profitability/cash flow of Mesurado Fishing when operations may reach

optimum levels.

3. The Requirements for Optimal Operations

In order to achieve the potential volume and profitability of operations outlined in Sec-
tion 2, the study should identify:
(a) The extent to which operational management requires strengthening and a realistic plan

of action to achieve this speedily.
(b) The costs of rehabilitating/replacing the Company's boats, fishing equipment, process-

ing facilities, cold stores and other facilities, clearly specifying the type of boats and
other equipment required. Consideration should be given to chartering some of the
boats, particularly if fishing is seasonal.

(c) The requirements for new working capital.
(d) Changes, if any, in current marketing practices that may be required to achieve opti-

mum operations.
(e) Relevant government initiatives/policies required to support the rehabilitation programme.

The study should include detailed cost estimates and other information on the techni-
cal, commercial, financial, organizational, and managerial aspects of the proposed project.
The study should also include recommendations for the proposed rehabilitation in suffi-
cient detail to form the basis for a subsequent appraisal by IFC, together with a plan for
implementation.

You should also provide relevant data on the following: artisanal fisherman's access
to (i) fishing water, (ii) market, and (iii) storage facilities; price and employment effects
arising out of implementation of this project; and other developmental aspects as covered
under the section "Developmental Merits" in the attached "Project Profile", which also
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covers some background information on the Mesurado Fishing Rehabilitation Project. From
this data, IFC will prepare the socio-economic and policy implications of the rehabilitation
programme and, in particular, the impact of the programme on the development priorities
of the Government.

Except for collecting relevant information/data pertaining to this assignment, you are
not to take position on policy issues nor to initiate negotiations with the Liberian author-
ities without the participation or consent of an authorized IFC official.

During the field mission, you should work closely with the office of the UNDP Resi-
dent Representative (Mr. Hugh Greenidge, LBDI Building, Tubman Boulevard, P.O. Box
274, Monrovia, Telephone: 261032, Telex: 4334 UNDP LI) for any assistance that you may
need for completing this assignment; for instance, certain field trips may have to be auth-
orized by the Bureau of Fisheries, Ministry of Agriculture, and the local UNDP office may
be able to assist you in making necessary arrangements.

Based on your proposal dated October 23, 1983, and as will be confirmed shortly in
a separate letter of appointment, your Mr. T. Peter Burgess will lead a team of five consul-
tants to conduct this feasibility study. As per our agreement during Mr. Burgess's visit to
IFC on October 25, 1983, Messrs. Burgess and Rackowe are expected to arrive in Monrovia
on November 4, 1983. They will work together for about a week to review the critical project
issues as well as to make detailed arrangements for the team to complete the field work
expeditiously once the remaining two members (Messrs. Strocchi and Schotten) arrive in
Monrovia on or about November 13, 1983, to be joined by Ms. Vic Renner, a local resident.

You are expected to complete the study and submit the final report to IFC in six weeks
from the date of commencement of this study, i.e., by December 16, 1983; this should in-
clude debriefing and a detailed review of your draft report with the IFC staff in Washing-
ton. We rely on your ability to contain, without sacrificing quality, the total cost of this
consulting assignment within an upper limit of $65,000, to be consistent with the cost
budget proposed by you and also our funding constraint. During our discussions, you
confirmed that this basis was reasonable and that it was acceptable to you.

In the unlikely event that during the first week (and prior to departure from USA of
the other two members) the findings of Messrs. Burgess and Rackowe on the key project
issues might raise serious doubts on the viability of rehabilitation or a new fishing project
(and/or for any other guidance), you should contact the undersigned for necessary instruc-
tions including the possibility of discontinuing the mission at such an intermediate stage
to limit the cost of this mission.

We are glad to have the assistance of Burgess Management Associates in this consult-
ing assignment.

Sincerely yours,

Burgess Management Associates [Signed]
New York Office Robert D. King
New York, N.Y. Deputy Director

Engineering Department

Attachments
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A TTA CHMENT 2

LIBERIA: FEASIBILITY STUDY FOR MESURADO FISHING

REHABILITATION PROJECT

Work Plan

No. Activities

Approval of fund from the UNDP ............................ November

Formal signing of Agreement between IFC and UNDP .......... November

Commencement of field work by Burgess Management Associates
(BMA), the Consulting Group selected by IFC ................ November
Mr. P. Burgess starting on November 4, 1983
Mr. R. Rackowe starting on November 4, 1983
Mr. R. Schotten starting on November 11, 1983
Mr. M. Strocchi starting on November 14, 1983
Ms. Vic Renner starting on November 14, 1983

Completion of field work by BMA ............................ November

Submission of Draft Feasibility Study Report to IFC ............ December

Review of Draft Feasibility Study with IFC ..................... December

Submission of Feasibility-Study (final form) to IFC ............. December

Copy of Feasibility Study sent to the UNDP ..................... January
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT ET LA SOCIETE FINANCIERE INTERNA-
TIONALE RELATIF AU PROJET DE RELANCE DE MESURADO
FISHING

17 novembre 1983

Accord PNUD n0 2 (Liberia)

Le present Accord, conclu par et entre le PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6 < PNUD >) et la SOCIETE FINAN-
CItRE INTERNATIONALE (ci-apr~s d6nomm6e < SFI >), filiale de la Banque
mondiale,

CONSTATE CE QUI SUIT:

CONSIDERANT qu'A sa vingt-neuvi~me session le Conseil d'administration du
PNUD a cr66 aux termes de sa d6cision 82/9 un m6canisme destin6 A aider les gou-
vernements des pays bdn6ficiaires membres du PNUD A financer des 6tudes de ren-
tabilit6 des investissements, essentiellement dans les pays les moins avanc6s, et a
approuv6 A cette fin la cr6ation d'un compte sp6cial d'un montant de 1 million
de dollars, A pr6lever sur les ressources spdciales du Programme pendant le troi-
si~me cycle de programmation (1982-1986),

CONSIDtRANT que ce m~canisme ne doit &re utilis6 que lorsque de telles 6tu-
des ne peuvent etre financ6es au moyen des fonds du chiffre indicatif de planifica-
tion affects par le PNUD au pays int~ress6,

CONSID8RANT que l'une des conditions pour que le PNUD assure ce finance-
ment est que le coft de chaque 6tude effectu6e soit rembours6 au compte ouvert
par le PNUD au titre de ce m6canisme lorsqu'un investissement a 6 op6r6 au profit
du projet sur lequel a port6 l'6tude, et,

CONSIDRANT que le PNUD et le Gouvernement lib6rien ont sign6 un des-
criptif de projet dans lequel le Gouvernement demande que certains fonds du m6ca-
nisme servent A financer l'6tude vis6e dans le pr6sent Accord,

Le PNUD et la SFI sont convenus de ce qui suit :

1. La SFI, eu 6gard au fait qu'elle envisage de financer le Projet de relance
de Mesurado Fishing au Lib6ria (ci-apr~s d6nomm6 < Projet d'investissement >)),
effectuera I'6tude de faisabilit6 de l'investissement (ci-apr~s d6nomm6e < &tude >)
d6crite A l'annexe A. L'objet de l'6tude est de fournir les donn6es n6cessaires pour
aider la SFI A prendre sans d~lai la d6cision de financer ou non le Projet d'inves-
tissement.

2. Le PNUD d~gagera un montant maximal de soixante-six mille (66 000)
dollars des Etats-Unis, A pr6lever sur les fonds du m6canisme, pour financer les

Entr6 en vigueur le 17 novembre 1983 par la signature, conformement A la section a du paragraphe 9.
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financer les frais de r6alisation de l'6tude engag6s par la SFI. L'obligation sous-
crite par le PNUD de financer ces frais se limite au montant en dollars fix6 dans
le pr6sent paragraphe.

3. L'6tude sera r~alis6e par la SFI ou par des consultants engag6s par la SFI,
laquelle sera seule charg6e en qualit6 de sous-traitant ind6pendant de tous les aspects
des travaux. Les consultants seront engages conform~ment aux r~glements finan-
ciers, r6gles, pratiques et proc6dures de la SFI qui sont applicables. Lorsque ces
sources ne contiennent pas les directives voulues, il y aura lieu d'appliquer les r~gle-
ments, r~gles et directives du PNUD. Si la SFI le demande, d'autres dispositions
pourront tre prises d'un commun accord par le PNUD et la SFI en vue du recru-
tement de consultants par le Bureau de l'ex6cution des projets du PNUD.

4. L'6tude devra tre achev6e dans les trois (3) mois qui suivront le d6but
des travaux. Si elle n'a pas commenc6 dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivant
la date du pr6sent Accord, le PNUD pourra, apr~s consultation avec la SFI, sus-
pendre ou retirer son engagement de financement concernant cette 6tude sans aucune
d~l~gation financire de sa part.

5. Pour permettre au PNUD de g6rer plus facilement le financement de
I'dtude, la SFI lui fournira les renseignements ci-apr~s :
a) Notification 6crite de la date et des modalit6s de commencement de l'6tude, avec

copie de tout accord pass6 avec des consultants ;
b) Renseignements demand6s par le PNUD sur l'6tat et la progression de l'6tude
c) Notification 6crite de la date d'ach6vement de l'6tude
d) Copie du rapport final issu de l'6tude ;
e) Notification 6crite de la d6cision prise par la SFI d'ex6cuter ou non le Projet

d'investissement ;
A Si la SFI entreprend de financer le Projet d'investissement, notification 6crite

de r6ception par la SFI de la premiere demande de d6caissement de fonds au
titre dudit Projet pr6sent6e par l'emprunteur, et date pr6vue de ce d6caissement.

6. a) Le PNUD sera s~par6ment responsable de l'apport de fonds n6cessaire
au financement de l'6tude tel qu'il est fix6 au paragraphe 2 et il op6rera les d6cais-
sements en faveur de ]a SFI selon le calendrier ci-apr~s :
i) Cinquante pour cent (50 p. 100) A r6ception de la notification de commence-

ment de l'6tude par la SFI pr6vue A l'alin6a a du paragraphe 5 ;
ii) Cinquante pour cent (50 p. 100) dans le mois suivant la pr6sentation du rap-

port final de l'6tude et des pieces justificatives, jug6es satisfaisantes par le PNUD,
relatives aux d6penses engag6es dfiment certifi6es par la SFI.

b) Les fonds d6caiss6s par le PNUD au profit de la SFI seront port~s sur un
compte d6sign6 par la SFI.

7. a) Si la SFI avise le PNUD, conform6ment A l'alin~a e du paragraphe 5
de son intention de financer le Projet d'investissement, elle lui remboursera en dol-
lars des Etats-Unis le montant total qu'il aura d6caiss6 conform6ment au paragra-
phe 6 en m~me temps qu'elle effectuera son premier d6caissement au titre du Projet
d'investissement. Toutefois, si ce premier d6caissement n'a pas lieu dans les vingt-
quatre (24) mois suivant la date du present Accord, la SFI s'entretiendra p6riodi-
quement avec le PNUD si n6cessaire afin de le tenir pleinement inform des rai-
sons de ce retard et des mesures prises pour r6soudre les problmes se posant.
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b) Si la SFI avise le PNUD qu'elle n'a pas l'intention de financer le Projet
d'investissement, soit comme pr~vu A l'alin~a e du paragraphe 5, soit apr~s une pre-
mitre notification positive, en raison de l'impossibilit6 de parvenir A un accord satis-
faisant, elle sp6cifiera, autant que le PNUD le requerra, les raisons de sa d6cision.
En pareil cas, la SFI ne sera pas tenue de rembourser au PNUD le cofit de l'6tude,
a moins qu'elle ne finance le Projet d'investissement par la suite. Si ulterieurement
une autre institution ou un autre organisme de financement s'appuie sur l'6tude pour
d6cider de financer le Projet d'investissement, la SFI aidera dans la mesure du possi-
ble le PNUD A r6cup6rer aupres de cette institution ou de cet organisme le cofit de
la r6alisation de l'6tude.

c) Si la SFI d6cide de ne pas financer le Projet d'investissement, elle ne prendra
aucune mesure qui pourrait entraver par la suite l'utilisation de l'6tude par le PNUD.

8. La SFI ne pourra en aucun cas exiger de quiconque le versement d'int6rets
se rapportant au financement fourni par le PNUD pour la r6alisation de l'6tude.

9. a) Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature par les Parties
et restera en vigueur jusqu'A ce que le PNUD soit int6gralement rembours6 des som-
mes d6caiss6es par lui conform6ment au paragraphe 6, d moins qu'il n'y soit mis
fin plus t6t par application de 1'alin6a d ci-apr~s.

b) Le present Accord ou toute date qui s'y rapporte ne pourront 8tre modifi6s
que par accord 6crit entre les Parties. Toute question non vis6e par une disposition
du pr6sent Accord ou tout diff6rend entre les Parties seront r6gl6s conform6ment
A l'accord pertinent existant entre la SFI et le PNUD ou aux resolutions et d6cisions
des organes comp~tents des Nations Unies applicables en la mati~re, selon les exi-
gences de la situation. Chaque Partie examinera aussi avec attention et bienveillance
toute proposition pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent alin6a.

c) Aucun 6lment contenu dans le pr6sent Accord ou dans l'6tude ou relatif A
ceux-ci ne sera interpr6t6 comme suspendant aucun des privileges et immunit6s dont
jouissent le PNUD, l'ONU (y compris ses organes subsidiaires) ou la SFI. Il est
entendu que 1'ex6cution des pr6sentes dispositions devra se faire dans le respect des
exigences de toutes les parties quant A la non-divulgation des 616ments confidentiels.

d) Chacune des Parties pourra d~noncer le pr6sent Accord par voie de notifica-
tion 6crite adress6e A l'autre Partie, 6tant entendu que cette d6nonciation ne s'appli-
quera aux activit6s en cours qu'avec l'accord des deux Parties.

e) Le pr6sent Accord continuera de produire ses effets au-delA de son expira-
tion ou de sa d6nonciation aussi longtemps qu'il le faudra pour permettre une bonne
mise en ordre des comptes entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants autoris~s des Parties ont sign6 le present
Accord aux dates indiqu6es sous leurs signatures respectives.

Soci6t6 financi~re internationale Programme des Nations Unies
pour le d(veloppement

Par: [Signe Par: [Signe
Nom : MAKARAND V. DEHEJIA Nom : G. ARTHUR BROWN
Titre : Vice-Pr6sident, ing6nierie et Titre : Administrateur adjoint du Pro-

assistance technique gramme des Nations Unies pour
le d~veloppement

Date : 17 novembre 1983 Date : 17 novembre 1983
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ANNEXE A

LIBtRIA: PROJET DE RELANCE DE MESURADO FISHING *

PRItSENTATION DU PROJET

Historique

Selon les renseignements fournis, les activit~s de peche, de traitement, d'entreposage
frigorifique et de distribution du groupe Mesurado repr~sentaient, avant le coup d'Etat d'avril
1980, un chiffre d'affaires sup~rieur A 25 millions de dollars des Etats-Unis par an (avec
une p~che annuelle de crevettes produisant 1 200 tonnes de queues de crevettes estime A
12 millions de dollars) et 6taient rentables.

Description
Les operations du projet consisteront vraisemblablement A remettre en tat ou A rem-

placer la flotte des entreprises, A r nover le materiel de p~che, les installations de traitement
A terre, les entrep6ts frigorifiques, les v~hicules (y compris les camions frigorifiques) et les
installations d'entretien, et A r6alimenter le fonds de roulement. L'instruction prdliminaire
6tablit le cofit de ce projet de remise en 6tat entre 5 et 10 millions de dollars, selon, entre
autres 6kments, que le plan d'ex~cution pr~voie l'affrtement ou l'achat des bateaux de pkhe.

Commanditaires locaux
I1 est pr~vu que les commanditaires locaux du projet seront i) le Gouvernement, qui

poss~de 50 p. 100 du capital de Mesurado Group of Companies, et ii) les actionnaires pri-
v~s, A savoir M-' C. Tolbert-Doe (20 p. 100) et les h~ritiers de S.A. Tolbert (30 p. 100),
qui poss~dent les 50 p. 100 du restant et sont actuellement tous sous la supervision de Vil-
lancy Estate, entreprise priv~e.

RMle de la SFI
La SFI compte prendre une part importante A l'ex6cution du programme de relance

en faisant intervenir si n6cessaire l'assistance technique 6trang~re, en 61aborant le plan de
financement et, si son 6valuation ult6rieure du projet conduit A une d6cision d'investisse-
ment positive, en fournissant une partie des fonds n~cessaires.

Avantages du point de vue du dcveloppement
La relance des activit6s de Mesurado Fishing permettrait d'accroitre les recettes en devises,

actuellement faibles, du Lib6ria ; de plus, les ventes locales remplaceraient les importations
et mettraient davantage d'aliments prot6iques A la disposition de la population. La r6activa-
tion pourrait aussi avoir un effet favorable sur la relance de l'investissement priv6 au Lib&-
ria. Enfin, le projet permettra de mieux utiliser les ressources nationales, d'offrir des emplois
A de nombreuses categories A faible revenu (notamment les femmes), de rdduire le ch6mage
urbain, de former la population locale A des techniques nouvelles et d'accroltre les revenus
des pcheurs locaux par l'achat d'une partie du produit de leur p&he.

Champ de I' tude de faisabilitg du pr~investissement
L'6tude propos6e (voir d6finition du contenu et plan de travail en annexe) doit permet-

tre de d6terminer la rentabilit6 attendue de l'op6ration et les conditions A remplir sur les
plans financier, technique et de la gestion pour assurer sa r6ussite. Elle doit pouvoir servir
de base d'application en vue d'un 6ventuel investissement par la SFI et d'autres financiers.

Les travaux sur le terrain seront r~alis6s par une 6quipe de consultants choisis par la
SFI ; ces experts devront &re qualifies pour 6tudier la relance propos~e du point de vue
des ressources, des aspects techniques, commerciaux et financiers et des questions de gestion.

* Comprend la relance des socidt6s d6sign6es sous les raisons sociales Mesurado Fishing Company, Mesurado
Shrimp Export Company et Mesurado Cold Stores, Inc.
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Pour mener A bien l'6tude, la SFI a choisi la soci~t6 Burgess Management Associates
(BMA) de New York. Un consultant de cette socit6, M. T. Peter Burgess, dirigera donc
une 6quipe de cinq personnes, compos~e, outre lui-m~me, de i) M. R. Rackowe (commer-
cialisation), ii) M. M. Strocchi (technique), iii) M. R. Schotten (ressources) et iv) Mm' Vic
Renner (personnel), qui effectuera cette 6tude de faisabilit6 du pr6investissement.

L'6tude d~butera dans les deux semaines qui suivront ia date d'autorisation d'attribu-
tion des fonds par le PNUD (premiere semaine de novembre 1983). La soci~t6 BMA devra
l'achever et pr6senter son rapport final d la SFI dans les six semaines suivant ce d6but (troi-
si~me semaine de d~cembre 1983 au plus tard) ; dans l'intervalle auront lieu un compte rendu
oral des op6rations et un examen du projet de rapport avec le personnel de la SFI A Wash-
ington. Le rapport de l'6tude sera pr6sent6 au PNUD dans les trois mois suivant la date
du d6but des travaux. I1 traitera comme il convient des aspects 6conomiques et des ques-
tions d'organisation et de politique sociale dans des sections qui seront r6dig~es par le per-
sonnel de la SFI A partir des 616ments fournis par BMA.

ANNEXE 1

SOCIETE FINANCIERE INTERNATIONALE
WASHINGTON, D.C.

Le 28 octobre 1983

A l'attention de M. T. Peter Burgess

Messieurs,

Ref. : Libdria - Etude de faisabilite pour le Projet de relance
de Mesurado Fishing : definition du contenu

Le Gouvernement lib6rien a pris un d6cret annulant les mesures de confiscation qui
ont touch6 la plupart des int6rts priv(s apr~s le coup d'Etat de 1980. I1 reconnaft les titres
de propri~t6 des actionnaires du groupe Mesurado et il est dispos6 A n6gocier la restructura-
tion de ce groupe en une entreprise du secteur priv6 operant en association avec l'Etat. La
SFI a 6t6 sollicit~e pour apporter son assistance A cette restructuration et elle a accept& d'6tu-
dier la faisabilit6 et le coot d'une relance des activit~s de p&he et connexes du groupe.

L'objet de la mission de consultation est d'examiner et d'valuer l'activit6 pass~e et
pr6sente des trois soci6t~s qui constituent le complexe de pche, A savoir Mesurado Fishing
Company, Ltd, Mesurado Shrimp Export Company et Mesurado Cold Stores, Inc. Les con-
sultants devront apprcier l'activit6 actuelle, determiner les conditions A remplir pour que
les entreprises fonctionnent dans des conditions optimales et 6valuer le potentiel commer-
cial qu'elles repr6senteraient dans ces conditions.

Les travaux comportent les 6lments suivants, qui ne sont pas limitatifs
1. Appreciation de la situation actuelle de Mesurado Fishing

L'6tude devrait fournir des renseignements sur les points ci-apr~s
a) Activit& actuelle, A savoir : volume et composition du produit de la peche, traitement

de ce produit ; nombre et type de bateaux employ~s, quantit6s de produit entrepos6 mani-
pulk ; ampleur de la main-d'ceuvre ; consommation des principaux 6l6ments auxiliaires
de production tels que carburant ; toute activit6 subsidiaire actuellement exerce par Mesu-
rado Fishing ;

b) Etat du patrimoine social, A savoir : bateaux, materiel de p&he, installations A terre,
autres bdtiments et v~hicules, programme d'entretien pr~ventif ;

c) Operations actuelles de commercialisation de Mesurado Fishing, A savoir : chiffre d'affai-
res, qualit~s, prix, circuits et lieux de distribution, categories de clients ;
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d) Situation financi~re de la socit : montant de son passif, valeur (comptable) de son actif,
montant de son fonds de roulement, valeur de son capital, ratio profit (perte)/marge
brute d'autofinancement dans les conditions d'exploitation actuelles. Comme il n'existe
pas de comptes v~rifi~s pour ces dernires ann~es, des bilans et 6tats des recettes estima-
tifs devront 8tre 6tablis A partir des meilleurs renseignements comptables qui pourront
Etre recueillis au sein de la soci~td m~me. Des renseignements financiers concernant l'ensem-
ble du groupe Mesurado ne seront exig~s que dans la mesure oii ils peuvent influer sur
l'6valuation des operations de Mesurado Fishing ;

e) Elements essentiels concernant le statut juridique de Mesurado Fishing : le statut juridi-
que de l'ensemble du groupe Mesurado ne devra etre examin6 que dans la mesure o
il peut avoir une incidence sur la propri~t6 de Mesurado Fishing, l'actif et le passif de
cette soci~t6 et I'aptitude de la coentreprise A fonctionner. L'6tude devrait notamment
fournir des renseignements sur la concession de pche accord6e aux entreprises, les r~gle-
mentations et conditions impos~es par l'Etat et l'6tendue des 6ventuels droits exclusifs
de Mesurado sur les p&heries et zones de p&he A la crevette du Liberia. Elle devrait
relater brivement la constitution lgale du groupe Mesurado et tous les changements
d'actionnaires. I1 faudrait autant que possible joindre copie des principaux documents
relatifs aux contrats qui int~ressent Mesurado Fishing ;

J) Qualit6 de la gestion et toute question importante rencontr~e A ce niveau et non 6voqu~e
aux alin~as a et e.

Dans chaque cas, on comparera, s'il y a lieu, la situation pr(sente et celle qui existait
avant le changement de direction de 1980, ce qui permettra de se placer dans la perspective
qui convient pour consid6rer la situation actuelle.

2. Evaluation du potentiel de Mesurado Fishing
L'6tude devrait fournir une 6valuation des 6l6ments ci-apr~s

a) Ampleur et qualit6 des ressources en poissons et crevettes ; volume de prise n(cessaire
pour assurer un rendement constant ; variations annuelles/saisonnires associies A ce type
de p~che ;

b) Concurrence 6ventuelle, de source trangre ou locale
c) Volume de prise que peut atteindre l'entreprise avec des bateaux et des installations A

terre bien g6r6s et utilis6s avec comp6tence, compte tenu du renouvellement 6ventuel du
materiel ;

d) Ratio rentabilit6/marge brute d'autofinancement auquel Mesurado Fishing peut parve-
nir avec les op6rations au niveau optimal.

3. Conditions necessaires pour obtenir une exploitation optimale
Le but 6tant de permettre A l'entreprise d'atteindre le volume d'activit6 et la rentabilit6

6voqu~s A la section 2, l'6tude devra d6terminer :
a) Dans quelle mesure la gestion des operations doit 8tre renforc6e et quel plan d'action

r6aliste permettra d'y parvenir rapidement ;
b) Le cofit de r6novation ou de remplacement des bateaux, du mat6riel de pche, des instal-

lations de traitement, des entrep6ts frigorifiques et autres installations de la socit6, en
indiquant clairement le type de bateaux et de materiel requis. Il faudra 6tudier la possi-
bilit6 d'affr6ter une partie des bateaux, surtout si la pche est saisonnire

c) La n6cessit6 6ventuelle d'un accroissement du fonds de roulement ;
d) S'il y a lieu les modifications A apporter aux mdthodes actuelles de commercialisation

pour atteindre un niveau optimal d'exploitation ;
e) Les mesures ou politiques requises de la part de l'Etat pour soutenir le programme de

relance.
L'6tude devra comprendre des estimations de cofit d6taill6es et d'autres renseignements

sur les aspects technique, commercial, financier du projet propos6, son organisation et sa
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gestion. Elle devra aussi contenir des recommandations concernant la relance envisag~e, recom-
mandations qui devront 8tre suffisamment pr6cises pour servir de base A l'6valuation ult6-
rieure de la SFI, ainsi qu'un plan d'ex6cution.

Vous devrez aussi fournir les 616ments d'information n~cessaires sur les points suivants
acc6s des artisans p~cheurs i) aux zones de pche, ii) au march&, iii) aux installations d'entre-
posage ; incidences de la r6alisation du projet sur les prix et I'emploi ; autres aspects concer-
nant le d6veloppement tels qu'ils figurent A la rubrique ( Avantages du point de vue du
d6veloppement dans le document de pr6sentation du projet ci-joint, qui contient aussi quel-
ques renseignements g6n6raux sur le Projet de relance de Mesurado Fishing. A partir de ces
donn6es, la SFI 6tablira les incidences g6n~rales et socio-6conomiques du programme de relance
et notamment son influence sur les priorit6s de d6veloppement du gouvernement.

Vous n'tes pas cens6s prendre position sur les orientations, ni entamer de n6gociations
avec les autorit~s lib6riennes sans la participation ou le consentement d'un repr6sentant offi-
ciel de la SFI, sauf pour r6unir les renseignements et donn6es requises par la pr~sente mission.

Au cours de votre travail sur le terrain, il serait bon que vous restiez 6troitement en rela-
tion avec le bureau du repr6sentant r6sident du PNUD (M. Hugh Greenidge, LBDI Building,
Tubman Boulevard, P.O. Box 274, Monrovia, t6l.: 261032, t6lex : 4334 UNDP LI), auquel
vous pourrez demander toute l'aide dont vous aurez 6ventuellement besoin pour accomplir
votre mission. I1 se peut par exemple que certains d6placements sur le terrain requi~rent l'auto-
risation des services des peches du Minist~re de l'agriculture, auquel cas le bureau local du
PNUD pourra sans doute vous aider A faire le n6cessaire.

Ainsi que vous l'avez propos6 dans votre communication dat6e du 23 octobre 1983, et comme
cela vous sera confirm6 bri~vement dans une lettre s6par6e, votre consultant M. T. Peter Bur-
gess dirigera une 6quipe de cinq personnes charg6e d'ex6cuter cette 6tude de faisabilit6. Comme
il a 6t6 convenu lorsque M. Burgess est venu A la SFI le 25 octobre 1983, MM. Burgess et Rac-
kowe arriveront A Monrovia le 4 novembre 1983. Ils travailleront ensemble pendant environ
une semaine pour consid~rer les aspects essentiels du projet et prendre toutes les dispositions
n~cessaires afin que l'6quipe puisse achever les travaux sur le terrain dans les plus brefs d~lais
apr~s l'arriv6e, le 13 novembre 1983 ou vers cette date, des deux autres membres (MM. Stroc-
chi et Schotten), auxquels se jgindra alors M me Vic Renner, qui r6side sur place.

I1 vous est demand6 d'achever l'6tude et de pr6senter le rapport final A la SFI dans les six
semaines suivant le commencement de vos travaux, c'est-A-dire au plus tard le 16 d6cembre
1983 ; dans cet intervalle devraient dgalement avoir lieu un compte rendu oral de la mission
et un examen d6taili du projet de rapport avec le personnel de la SFI A Washington. Nous
comptons sur vous pour limiter le coOt total de cette mission de consultation, sans en sacrifier
la qualit6, A un maximum de 65 000 dollars, conform6ment au budget que vous nous avez pro-
pos6 et comme nous l'imposent aussi nos propres difficult6s de financement. Vous nous avez
confirm6 au cours de nos entretiens qu'il s'agissait IA d'une base raisonnable et qui vous agr6ait.

Dans le cas peu probable o6, durant la premiere semaine (et avant que les deux autres con-
sultants ne quittent les Etats-Unis), les conclusions de MM. Burgess et Rackowe sur les aspects
essentiels du projet mettraient s6rieusement en doute la viabilit6 de ia relance ou d'un nouveau
projet de soci6t6 de pche et dans tous les cas ou vous pourriez avoir besoin d' tre guid6s, vous
devrez prendre contact avec le soussign& afin de recevoir les instructions n6cessaires ; il n'est
pas exclu que dans ce cas la mission soit interrompue d~s ce stade interm6diaire pour en limiter
le coot.

Nous r6jouissant de b~n~ficier du concours de Burgess Management Associates pour cette
mission de consultation, nous vous prions d'agr6er, etc.

Le Directeur adjoint
du D6partement de l'ing6nierie,

[Signel
Burgess Management Associates ROBERT D. KING
New York Office,
New York, N.Y.

Annexes
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ANNEXE 2

LIBRIA : 8TUDE DE FAISABILITt DU PROJET DE RELANCE
DE MESURADO FISHING

Calendrier de travail

de rfdrence Activites

Approbation des credits par le PNUD .........................

Signature officielle de l'accord entre la SFI et le PNUD .........

Dbut des travaux de Burgess Management Associates (BMA),
soci~t6-conseil retenue par la SFI, sur le terrain ...............
M. P. Burgess commenqant le 4 novembre 1983
M. R. Rackowe commenqant le 4 novembre 1983
M. R. Schotten commenqant le 11 novembre 1983
M. M. Strocchi commenqant le 14 novembre 1983
Mme Vic Renner commenqant le 14 novembre 1983

Fin des travaux de BMA sur le terrain .........................

Pr6sentation A la SFI du projet de rapport d'6tude de faisabilit6 .

Examen du projet de rapport d'6tude de faisabilit6 avec la SFI...

Pr6sentation de l'6tude de faisabilit6 (forme d6finitive) A la SFI ..

Communication au PNUD d'un exemplaire de 1'6tude de faisabilit6

Date prdvue

Novembre 1983

Novembre 1983

Novembre 1983

Novembre 1983

D6cembre 1983

Ddcembre 1983

D~cembre 1983

Janvier 1984
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4544. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
ISRAEL AND NEW ZEALAND CONCERNING ABOLITION OF VISA FEES.
SYDNEY, 11 MARCH 1958, AND WELLINGTON, 29 APRIL 1958'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
COMPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 26 AUGUST 1964, AND WELLINGTON, 11 SEPTEM-
BER 1964

Authentic text: English.

Registered by Israel on 16 November 1983.

DELEGATION OF ISRAEL

Canberra, A.C.T., 26th August, 1964

Sir,

In the absence of the Ambassador I have been instructed by my Government to inform
you that, with a view to facilitating the entry of visitors from New Zealand into Israel, it
has decided, in the case of holders of valid New Zealand national passports, to waive the
requirements of procuring an entry visa from an Israel Mission.

As of 15th August 1964, then, such persons, if they wish to visit Israel, will be given
visitors' visas valid for three months, or transit visas, as the case may be, on their arrival
at any recognized point of entry into Israel.

This facility complements the agreement between our two countries which has been in
force since l1th June 1958, whereunder New Zealand citizens entering Israel and Israel
nationals entering New Zealand are granted visas free of charge.

The decision is being made public in Israel and will be communicated to Israel frontier
control officers.

[Signed]
NAHUM ASTAR

Charg6 d'Affaires ad interim
The Secretary
Department of External Affairs
Wellington, New Zealand

United Nations, Treaty Series, vol. 314, p. 93.
Came into force on 11 September 1964 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from

15 August 1964, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1339, A-4544
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II

PM 58/101/7

11 September 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 26 August concerning the
decision of your Government to waive the requirement that holders of valid New Zealand
passports must obtain an entry visa from an Israel Mission. I have further taken note that
as from 15 August 1964 visitors from New Zealand may obtain visas valid for three months,
or transit visas, as the case may be, on their arrival at any recognized point of entry into
Israel. This concession is much appreciated.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,

R. W. SHARP
Secretary of External Affairs

The Ambassador
Embassy of Israel
Canberra, A.C.T.

Vol. 1339, A-4544
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4544. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE ISRAEL ET
LA NOUVELLE-ZI8LANDE RELATIF A LA SUPPRESSION DES DROITS DE
VISA. SYDNEY, 11 MARS 1958, ET WELLINGTON, 29 AVRIL 19581

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLETANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
CANBERRA, 26 AO(T 1964, ET WELLINGTON, 11 SEPTEMBRE 1964

Texte authentique : anglais.

Enregistre par Israel le 16 novembre 1983.

DELtGATION D'ISRA8L

Canberra, A.C.T., le 26 aoiit 1964

Monsieur le Secr~taire,

En l'absence de M. l'Ambassadeur, mon gouvernement m'a charg6 de vous informer
qu'afin de faciliter I'entr~e en Israel de visiteurs venus de Nouvelle-Z6lande, il a &6 d~cid6
de supprimer, pour les titulaires de passeports nationaux n6o-z61andais en cours de validit6,
I'obligation d'&re en possession d'un visa d'entr6e d61ivr6 par une mission isra61ienne.

En cons6quence, A partir du 15 aofit 1964, ces personnes, si elles souhaitent se rendre
en Israel, se verront d~livrer des tisas de visiteur valables pour une p6riode de trois mois
ou des visas de transit, selon le cas, A leur arriv6e A tout poste officiel d'entr6e en Israel.

Cette facilit6 complete l'Accord entre nos deux pays qui est en vigueur depuis le 11 juin
1958 et en vertu duquel un visa est d~livr6 gratuitement aux citoyens n~o-z61andais se ren-
dant en Israel et aux citoyens isra61iens se rendant en Nouvelle-Z6lande.

Cette d6cision est rendue publique en Israel et sera communiqu6e A la police isra61ienne
des frontires.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
[Signe]
NAHUM ASTAR

Monsieur le Secr6taire
D~partement des affaires ext~rieures
Wellington (Nouvelle-Z61ande)

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 314, p. 93.

2 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1964 par I'echange desdites lettres, avec effet r6troactif au 15 aofit 1964,

conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1339, A-4544
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II

PM 58 101/7

Le II septembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 26 aoOt concernant la dcision de
votre gouvernement de supprimer, pour les titulaires de passeports n~o-z~landais en cours
de validit6, I'obligation de se faire d6livrer un visa d'entrge par une mission isra6lienne. J'ai
pris note en outre de ce qu'A partir du 15 aofit 1964 les visiteurs venus de Nouvelle-Z1ande
peuvent se faire d61ivrer gratuitement un visa valable pour une p6riode de trois mois ou
un visa de transit, selon le cas, A leur arrivge d tout poste officiel d'entr6e en Israel. Cette
faveur est vivement apprgci6e.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Le Secr6taire des affaires ext6rieures,
R. W. SHARP

Son Excellence Monsieur I'Ambassadeur
Ambassade d'Israel
Canberra, A.C.T.

Vol. 1339. A-4544
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY. APPROVED BY
THE BOARD OF GOVERNORS OF
THE AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

19 October 1983

MEXICO

(With effect from 19 October 1983. Sig-
nature affixed on 23 February 1983.)

With the following reservations:

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILt-
GES ET IMMUNITIS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'8NERGIE
ATOMIQUE. APPROUVE PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE ler JUILLET 1959 1

ACCEPTATION

Instrument d~posg auprbs du Directeur
gendral de I'Agence internationale de I'6ner-
gie atomique le:

19 octobre 1983

MEXIQUE

(Avec effet au 19 octobre 1983. Signature
appos~e le 23 frvrier 1983.)

Avec les reserves suivantes

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<1. Al adherirse al Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Interna-
cional de Energia At6mica, adoptado el 1L' de julio de 1959, el Gobierno de Mxico
declara que la capacidad para adquirir bienes inmuebles y disponer de ellos a que alude
la Secci6n 2 del Articulo II del Acuerdo se entiende referida a la legislaci6n nacional aplicable.

2. Los funcionarios y expertos del Organismo Internacional de Energia At6mica, de
nacionalidad mexicana, en el desempefilo de sus funciones dentro del territorio mexicano,
gozarfn exclusivamente de las prerrogativas que conceden, en los respectivos casos, los
incisos i), iii), v) y vi), de la Secci6n 18 y los incisos a), b), c), d) y j) de la Secci6n 23
del Acuerdo, en la inteligencia de que la inviolabilidad que establece el referido inciso c)
de la Secci6n 23, s6Io se otorgard en relaci6n con los papeles y documentos oficiales.

3. Las disposiciones relativas a la tenencia de fondos, oro, divisas de toda clase y a
cuentas en cualquier moneda asi como la transferencia y la convertibilidad de los mismos
se ajustardn, en territorio mexicano, a las disposiciones legales vigentes en la materia. )

<«El Gobierno de M6xico interpreta la citada reserva, en el sentido de que las disposi-
ciones legales vigentes de la materia serin implementadas de tal manera, que no impidan
o contravengan el desempefio efectivo de los programas de asistencia y cooperaci6n t6cnica
de que M6xico forme parte.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, and 8 to 14, as well as annex A in volumes
941, 955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288, 1296, 1324
and 1328.

Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 374,
p. 147 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rdferences don-
nees dans les Index cumulatifs n" 4 A 6, et 8 A 14, ain-
si que I'annexe A des volumes 941, 955, 964, 996, 1039,
1057, 1095, 1288, 1296, 1324 et 1328.
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[TRANSLATION]

I. In acceding to the Agreement on the
Privileges and Immunities of the Agency,
which was adopted on 1 July 1959,' the
Mexican Government declares that the capa-
city to acquire and dispose of immovable
property, mentioned in article II, section 2
of the Agreement, shall be subject to applic-
able national legislation.

2. Agency officials and experts of Mex-
ican nationality, in the exercise of their
functions in Mexican territory, shall enjoy
only those privileges which are conferred,
as appropriate, by sub-paragraphs (i), (iii),
(v) and (vi) of section 18 and paragraphs
(a), (b), (c), (d) and (f) of section 23, on the
understanding that the inviolability men-
tioned in sub-paragraph (c) of section 23
shall be granted only for official papers and
documents.

3. The provisions relating to the holding
of funds, gold or currency of any kind
and of accounts in any currency and to
the transfer and convertibility of such
currency in Mexican territory shall be
subject to the relevant legal provisions in
force.

The Government of Mexico interprets this
reservation to mean that the relevant legal
provisions will be implemented in such a way
as not to impede or impair the effective
execution of the technical assistance and
co-operation programmes in which Mexico
is participating.

Certified statement was registered by the
Director-General of the International Atomic
Energy Agency, acting on behalf of the
Parties, on 15 November 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

[TRADUCTION]

I. En adh6rant A l'Accord sur les privi-
k&ges et immunit~s de I'Agence adopt6 le
ler juillet 1959 , le Gouvernement mexicain
d6clare que la capacit6 d'acqu6rir et de
disposer des biens immobiliers mentionn~e
A la section 2 de Particle II de l'Accord
sera soumise A la legislation nationale per-
tinente.

2. Les fonctionnaires et experts de
I'Agence internationale de l'6nergie atomique
de nationalit6 mexicaine dans l'exercice de
leurs fonctions sur territoire mexicain joui-
ront exclusivement des privileges que conf&-
rent, selon le cas, les alin~as i, iii, v et vi de
ia section 18 et les alin~as a, b, c, d et f de
la section 23, 6tant entendu que l'inviolabi-
lit6 dont il est question A l'alin~a c de la sec-
tion 23 ne sera accord6e que pour les papiers
et documents officiels.

3. Les dispositions relatives d la posses-
sion de fonds, d'or, de devises de toutes sor-
tes et de comptes dans quelque monnaie que
ce soit, ainsi qu'au transfert et A la conver-
tibilit6 de ces avoirs, seront soumises, sur le
territoire mexicain, aux dispositions juridi-
ques pertinentes en vigueur.

Le Gouvernement mexicain interprte
ladite reserve comme signifiant que les dis-
positions juridiques pertinentes en vigueur
seront appliqu~es de faqon A ne pas nuire ou
faire obstacle A i'ex6cution effective des pro-
grammes d'assistance et de cooperation tech-
nique auxquels le Mexique participe.

La dkclaration certifiee a 6te enregistr~e
par le Directeur gendral de l'Agence interna-
tionale de I'6nergie atomique, agissant au
nom des Parties, le 15 novembre 1983.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 374, p. 147.
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No. 12457. GUARANTEE AGREEMENT
(EAST AFRICAN HARBOURS CORPO-
RATION PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF KENYA AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON 25
AUGUST 19691

No. 12460. GUARANTEE AGREEMENT
(THIRD EAST AFRICAN RAILWAYS
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE INTERNATION-
AL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 25 MAY 19702

No. 12929. GUARANTEE AGREEMENT
(THIRD HARBOURS PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF KENYA
AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON ON 18 DECEMBER 19723

United Nations, Treaty Series, vol. 868, p. 45.

2 Ibid., p. 51.
Ibid., vol. 905, p. 27.

Vol. 1339, A-12457, 12460, 12929, 12939

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12457. CONTRAT DE GARANTIE
(PROJET RELATIF A LA SOCIETE
PORTUAIRE DE L'EST-AFRICAIN)
ENTRE LA REPUBLIQUE DU KENYA
ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D18VELOPPEMENT. SIGN8 A WASH-
INGTON LE 25 AOOT 1969'

No 12460. CONTRAT DE GARANTIE
(TROISI.tME PROJET RELA TIF A UX
CHEMINS DE FER EST-AFRICAINS)
ENTRE LA RtPUBLIQUE DU KENYA
ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT. SIGNI A WASH-
INGTON LE 25 MAI 19702

No 12929. CONTRAT DE GARANTIE
(TROISIEME PROJET PORTUAIRE)
ENTRE LA REPUBLIQUE DU KENYA
ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 18 DICEMBRE 1972'

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 868, p. 45.

2 Ibid., p. 51.

Ibid., vol. 905, p. 27.
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No. 12939. GUARANTEE AGREEMENT
(THIRD TELECOMMUNICATIONS
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE INTERNATIO-
NAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 22 JUNE 1973'

LETTER CONSTITUTING AN AGREEMENT
2

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENTS. SIGNED AT WASHINGTON ON 25
JANUARY 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for
Reconstruction and Development on
22 November 1983.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 905, p. 47.
2 Came into force on 25 January 1978, by signature.

No 12939. CONTRAT DE GARANTIE
(TROISIEME PROJET RELA TIF A UX
TEL eCOMMUNICA TIONS) ENTRE LA
REPUBLIQUE DU KENYA ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE-VE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON LE 22 JUIN 1973'

LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODI-

FIANT LES CONTRATS SUSMENTIONNES.
SIGNItE A WASHINGTON LE 25 JANVIER
1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistr~e par la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 22 novembre 1983.

Publication effectu~e conform4ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblde g~nerale destin6 t mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu "amend en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemble
gdnerale en date du 19 decembre 1978.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 905, p. 47.
2 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1978, par la signature.

Vol. 1339, A-12457, 12460, 12929, 12939
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No. 14668. INTERNATIONAL COVEN-
ANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEM-
BER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

14 November 1983

EL SALVADOR

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS
ET POLITIQUES. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLEE GENiRALE DES
NATIONS UNIES LE 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de 'article 4

Revue le :

14 novembre 1983

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

«Las garantias constitucionales fueron suspendidas de conformidad al Articulo 175 de
la Constituci6n Politica... [para]... las siguientes razones:

I. Que desde el inicio de su gesti6n, la Junta Revolucionaria de Gobierno ha anhelado
poner en prfictica los principios bdsicos de la democracia, a fin de crear un clima de
paz y tranquilidad;

II. Que algunas personas abusando de este anhelo han efectuado actos encaminados a
crear en el pais un estado de agitaci6n y malestar social, incidiendo en esta forma sobre
ia economia de la Naci6n y la paz publica tan necesaria en este momento; y

III. Que esta mismas personas, interesadas en obstaculizar el proceso de cambios estructu-
rales que estA desarrollando el actual Gobierno, han causado graves perturbaciones
del orden ptiblico, lo que hace necesario dictar las medidas para contrarrestar esta
situaci6n. >

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334 and
1338.

Nations Unies, Recuej des Traites, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136,
1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195,
1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328. 1329. 1333,
1334 et 1338.

Vol. 1339, A-14668
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[TRANSLATION]

The constitutional guarantees have been
suspended in accordance with article 175 of
the Political Constitution for the following
reasons:

1. Since it came into power, the Revolu-
tionary Government Junta has en-
deavoured to put the fundamental
principles of democracy into practice, in
order to create a climate of peace and
tranquillity;

11. Some people, taking advantage of that
desire, have perpetrated acts designed to
create in the country a state of agitation
and social unrest, thus affecting the
nation's economy and public order
which is so necessary at the present time;
and

III. These same people, wishing to hamper
the process of structural change being
carried out by the present Government,
have seriously disrupted public order,
which makes it necessary to enact meas-
ures to remedy this situation.

Registered ex officio on 14 November 1983.

[TRADUCTION]

Les garanties constitutionnelles ont W sus-
pendues conform~ment d I'article 175 de la
Constitution politique pour les raisons sui-
vantes :

I. Depuis qu'il est arriv6 au pouvoir, le
Conseil r~volutionnaire de gouvernement
s'efforce de mettre en pratique les prin-
cipes fondamentaux de la d~mocratie
afin de crier un climat de paix et de
tranquiilit6 ;

11. Certaines personnes abusant de cette
volont6 se sont livr~es A des actes visant
A crier dans le pays un 6tat d'agitation
et de mcontentement social, portant
ainsi atteinte A l'6conomie de ia nation
et A l'ordre public si ncessaire en ce
moment ;

Ill. Ces mrmes personnes, dans le but
d'entraver le processus de changement
structurel entrepris par le gouvernement
actuel, ont gravement perturb6 l'ordre
public, ce qui a oblig6 le gouvernement
A prendre des mesures pour rem~dier A
cette situation.

Enregistr6 d'office le 14 novembre 1983.

Vol. 1339, A-14668



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CONFLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

8 April 1983

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES
(With effect from 8 October 1983.)

14 September 1983

CHINA
(With effect from 14 March 1984.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

China currently does not have any extradition laws and extradition problems must be
dealt with on a case-by-case basis. Accordingly, China does not accept the constraints
imposed by article 88, paragraph 2, of Protocol 1.2

DECLARATION relating to the declaration made upon accession by the United Arab

Emirates
3

Received on:
14 June 1983

ISRAEL

"The Government of Israel takes note that an instrument of adhesion to the Addi-
tional Protocols (I and II) 4 to the Geneva Conventions of 12 August 1949, 5 adopted on
8 June 1977, was received from the Government of the United Arab Emirates and placed
with the Government of Switzerland on 9th March 1983.

The instrument deposited by the Government of the United Arab Emirates contains
a statement of a political character in respect of Israel. In the view of the Government of
the State of Israel, the Geneva Conventions and the Protocols are not the proper place for
making such political pronouncements, which are, moreover, in flagrant contradiction to
the principles, objects and purposes of the Conventions and the Protocols. This statement
by the Government of the United Arab Emirates cannot in any way affect whatever obliga-
tions are binding upon the United Arab Emirates under general international law or under
particular conventions. The Government of the State of Israel will, in so far as concerns
the substance of the matter, adopt towards the Government of the United Arab Emirates
an attitude of complete reciprocity."

Certified statements were registered by Switzerland on 15 November 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300 and 1314.

'Ibid., p. 3.
3 Ibid., vol. 1314, No. A-17512.

Ibid., vol. 1125, p. 609.
Ibid., vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
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No 17512. PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX CONVENTIONS DE GENVE DU
12 AOUT 1949 RELATIF A LA PROTECTION DES VICTIMES DES CONFLITS
ARMIS INTERNATIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPT8 A GENEVE LE
8 JUIN 19771

ADHI-,SIONS

Instruments ddposds auprds du Gouvernement suisse le.:

8 avril 1983
SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 8 octobre 1983.)

14 septembre 1983
CHINE

(Avec effet au 14 mars 1984.)

Avec la r6serve suivante :

< Actuellement la Chine n'a pas de 16gislation sur 1'extradition. Et les problmes d'extra-
dition doivent Etre trait6s diff6remment selon des cas concrets. Pour cette raison la Chine
n'accepte pas les contraintes contenues dans le paragraphe 2 de l'article 88 du Pro-
tocole 12. >>

DECLARATION relative A la d6claration formule lors de I'adh6sion par les Emirats

arabes unis
3

Revue le:
14 juin 1983

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isra61ien prend note de ce qu'un instrument d'adh6sion aux Protoco-
les additionnels (I et II) 4 aux Conventions de Gen~ve du 12 aofit 19495, adopt6s le 8 juin
1977, a 6t6 requ du Gouvernement des Emirats arabes unis et d6pos6 aupr~s du Gouverne-
ment suisse le 9 mars 1983.

L'instrument ddpos6 par le Gouvernement des Emirats arabes unis contient une d~cla-
ration de caract~re politique au sujet d'Israel. De l'avis du Gouvernement de l'Etat d'Israel,
les Conventions de Gen~ve et les Protocoles ne constituent pas le cadre appropri6 pour des
proclamations politiques de ce genre, qui sont d'ailleurs en contradiction flagrante avec les
principes, les buts et objectifs des Conventions et des Protocoles. La d6claration du Gou-
vernement des Emirats arabes unis ne peut en aucune mani~re modifier les obligations qui
lui incombent en vertu du droit international g~n~ral ou de conventions particuli6res, quant
au fond de la question, le Gouvernement de 'Etat d'Israel adoptera envers le Gouverne-
ment des Emirats arabes unis une attitude de complte r6ciprocit6.

Les dclarations certifijes ont dt6 enregistrdes par la Suisse le 15 novembre 1983.

Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 1125, p. 3, et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300 et 1314.

2 Ibid., p. 3.

Ibid., vol. 1314, n' A-17512.
4 Ibid., vol. 1125, p. 609.

Ibid., vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.

Vol. 1339, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 19771

ACCESSIONS

No 17513. PROTOCOLE ADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA
PROTECTION DES VICTIMES DES
CONFLITS ARMES NON INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE II). ADOPTE
A GENEVE LE 8 JUIN 1977'

ADHESIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

8 April 1983

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 8 October 1983.)

14 September 1983

CHINA

(With effect from 14 March 1984.)

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by the United Arab
Emirates

2

Received on:

14 June 1983

ISRAEL

[Same text as the declaration made under
No. A-17512. For the text, see p. 364 of
this volume. I

Certified statements were registered by
Switzerland on 15 November 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609,
and annexe A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
.1216, 1271, 1283, 1289, 1300 and 1314.

2 Ibid., vol. 1314, No. A-17513.

Instruments deposes auprbs du Gouverne-
ment suisse le:
8 avril 1983

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 8 octobre 1983.)

14 septembre 1983

CHINE

(Avec effet au 14 mars 1984.)

DICLARATION relative A la dclaration
formule lors de l'adh~sion par les tmirats
arabes unis2

Revue le :

14 juin 1983

ISRAEL

[Mme texte que celui de la declaration
faite sous le n' A-17512. Pour le texte, voir
p. 365 du present volume.]

Les declarations certifides ont 6t enregis-
trees par la Suisse le 15 novembre 1983.

Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 1125,
p. 609, et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175,
1202, 1216. 1271, 1283, 1289, 1300 et 1314.

' Ibid., vol. 1314, n'A-17513.

Vol. 1339, A-17513
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 5 DECEMBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 November 1983

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 21 November 1983.)

Registered ex officio on 21 November 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1223, No.
1-19735, and annex A in volumes 1225, 1227, 1247, 1249,
1256, 1257, 1286, 1299 and 1302.

Nations Unies - Recueil des Trait~s

No 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRItATION DE L'UNIVER-
SIT1, POUR LA PAIX. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLtE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 5 DItCEMBRE
19801

ADHtSION

Instrument ddposd le:

21 novembre 1983

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 21 novembre 1983.)

EnregistrJ d'office le 21 novembre 1983.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1223,
n' 1-19735, et annexe A des volumes 1225, 1227, 1247,
1249, 1256, 1257, 1286, 1299 et 1302.

Vol. 1339. A-19735
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No. 19805. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON MUTUAL ADMINISTRA-
TIVE ASSISTANCE FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION AND
REPRESSION OF CUSTOMS OFFEN-
CES. CONCLUDED AT NAIROBI ON
9 JUNE 1977'

ACCESSIONS

No 19805. CONVENTION INTERNATIO-
NALE D'ASSISTANCE MUTUELLE
ADMINISTRATIVE EN VUE DE PRE-
VENIR, DE RECHERCHER ET DE
RtPRIMER LES INFRACTIONS
DOUANIIERES. CONCLUE A NAIROBI
LE 9 JUIN 19771

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

28 September 1983
TUNISIA

(With effect from 28 December 1983.
Accepting annexes I, II, III, V, IX, X and
XI.)

29 September 1983

IRELAND

(With effect from 29 December 1983.
Accepting annex X.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council acting on behalf of the
Parties, on 14 November 1983.

United Nations, Treaty Series. vol. 1226, p. 143 and
annex A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316 and 1323.

Instruments deposes auprs du Secritaire
ge nral du Conseil de cooperation douanibre
le:

28 septembre 1983

TUNISIE

(Avec effet au 28 dcembre 1983. Avec
acceptation des annexes 1, II, III, V, IX, X
et XI.)

29 septembre 1983

IRLANDE

(Avec effet au 29 d6cembre 1983. Avec
acceptation de l'annexe X.)

Les declarations certifiees ont jtg enregis-
trees par le Secrdtaire general du Conseil de
cooperation douanibre, agissant au nom des
Parties, le 14 novembre 1983.

Nations Unies, Recueit des Trait~s, vol. 1226, p. 143
et annexe A des volumes 1286, 1293, 1312, 1316 et 1323.

Vol. 1339, A-19805


